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СУЧАСНІ ІННОВАЦІЙНІ ПІДХОДИ ДО ВИВЧЕННЯ
ІНОЗЕМНИХ МОВ

Стрімкі зміни, що відбуваються в українському суспільстві, досягнення в галузі лінгводидактики та практики навчання іноземним мовам ставлять перед освітньою системою України необхідність оновлення методів та технологій навчання.

Викладач має володіти новітніми методами та технологіями викладання іноземних мов, щоб оптимально дібрати ті чи інші інструменти та засоби навчання для отримання максимального синергетичного ефекту у студентській аудиторії.

Серед сучасних технологій та методів навчання можна виділити такі:  технологія сугестивного навчання, технологія критичного мислення, проектна технологія навчання, проблемний та інтерактивний методи навчання

Сугестивна технологія передбачає створення особливих психолого-педагогічних умов для навчання людини, яка ґрунтується на формуванні віри у здійсненність навчальних завдань; постійне позитивне емоційне підкріплення шляхом створення естетично-комфортних умов співпраці, навіювання думки про потужні можливості інтелекту студента та демонстрації швидкого поступу у вивченні навчальної дисципліни. 

Сугестивна технологія є засобом психологічного впливу на колектив, який навчається. Цей засіб, керуючись тими чи іншими реакціями чи процесами в організмі людини, викликає ефект розширення пізнавальних і репродуктивних можливостей особистості, що в цілому спричиняє інтенсифікацію навчального процесу, тому що сугестія – це форма емоційно-вербального керування різними психічними, психофізіологічними та фізіологічними реакціями людини. Тому в сугестивних технологіях широко використовується метод релаксації. Релаксація – стан, який характеризується деяким зниженням якості свідомості, викликається за допомогою навмисного вольового зусилля (концентрації) студентів, щоб впливати на сферу неусвідомлюваного навіювання. Як правило, у релаксопедичному сеансі студенту належить активна роль у саморегулюванні та управлінні своїм психічним станом. Проте заняття проводяться при безпосередній участі викладача, який керує процесом саморегуляції. 

У навчанні просто неможливо обійтися без процесів навіювання та самонавіювання. Інша справа – мета цих процесів, їх характер, інтенсивність. Навіювання та самонавіювання – могутня зброя в арсеналі педагога вищої школи. Таким чином, сугестивні технології – невід’ємний компонент навчального процесу. 

В основі розвитку критичного мислення лежить метод чергування прийомів організації навчально-пізнавальної діяльності, що забезпечує підтримку постійного інтересу на занятті; забезпечує вироблення у студентів уміння критично ставитися до будь-якої інформації.

Технологія розвитку критичного мислення дає студенту вміння критично мислити, відповідно ставитись до власної освіти, працювати у співробітництві з іншими, бажання вчитися протягом усього життя.

Технологія дає викладачу вміння створювати в аудиторії атмосферу відкритості та відповідального співробітництва, можливість використати модель навчання і систему інших методик, що сприяють розвитку навичок критичного мислення і самостійності у процесі навчання.

Метод проектів орієнтований на самостійну діяльність студентів (індивідуальну, парну, групову) у відведений для них час (від декількох хвилин заняття до декількох тижнів, а іноді й місяців) та вимагає інтегрованих знань і пошуку шляхів розв’язання проблеми. Основна складова методу – самостійність студента. Важливим є також структурування змістовної частини проекту із зазначенням поетапних результатів.

Що ж таке метод проектів? Він трактується методистами і викладачами  по-різному. Нам ближче трактування Євгенії Семенівни Поллат, доктора педагогічних наук, професора, де вона дає визначення методу проектів як  певну сукупність учбово-пізнавальних прийомів, які дозволяють вирішити ту або іншу проблему в результаті самостійних дій студентів з обов'язковою презентацією цих результатів.

«Усе, що я знаю, я знаю, для чого мені це треба і де і як я можу це застосувати» – ось основна теза сучасного розуміння методу проектів, який залучає багато освітніх систем, які прагнуть знайти розумний баланс між академічними знаннями і практичними уміннями.

Отже, ефективність використання проектного методу в практиці навчання іноземній мові висока у всіх видах діяльності: збільшується швидкість читання, покращується якість перекладу тексту, удосконалюються уміння усної і письмової мови, розширюється кругозір учнів, розвиваються комунікативні навики, прагнення самостійно добувати і використовувати нові знання. Отже,проект – це п'ять «П». Проблема – Проектування – Пошук інформації – Продукт – Презентація.

Сутність навчання дозволяє створювати у навчальному процесі проблемні ситуації для розв’язування їх шляхом висунення гіпотез, обґрунтування та перевірка їх, що є необхідною складовою саме творчого мислення.

Особливістю проблемного навчання є те, що воно змінює мотивацію пізнавальної діяльності: провідними стають пізнавально-спонукальні інтелектуальні мотиви. Інтерес до навчання виникає у зв’язку з проблемою і розгортається у процесі розумової праці, пов’язаної з пошуками та знаходженням рішення проблемного завдання або сукупності  завдань. На цих засадах виникає внутрішня зацікавленість, що перетворюється на чинник активізації навчального процесу та ефективності навчання. 

Пізнавальна мотивація спонукає студента розвивати свої схильності та можливості.

Інтерактивне навчання передбачає постійну, активну взаємодію, взаєморозуміння викладача та усіх студентів групи – учасників процесу навчання; вирішення загальних, але значущих для кожного учасника завдань, проблем; рівноправність викладача та студентів як суб’єктів навчального процесу. 

Інтерактивні технології ( мозковий штурм, займи позицію, розігрування ситуацій у ролях, ток-шоу тощо) активно використовуються на заняттях з англійської мови.

Загалом, інтерактивне навчання дає змогу наблизити викладання до нового, особистісно-орієнтованого рівня.

Висновки: Отже, вивчення та застосування на практиці інноваційних методів та технологій навчання надають можливість викладачам іноземної мови реалізувати концепцію вищої школи та підвищити ефективність навчального процесу та рівень знань студентів.
Татьяна Акопян
г. Киев
КОММУНИКАТИВНАЯ КОМПЕТЕНЦИЯ 
В ОБЛАСТИ ДЕЛОВОГО ОБЩЕНИЯ
Коммуникативная компетенция не является чем то однородным, а состоит, по меньшей мере, из двух компонентов, поскольку функционирует на основе не менее чем двух разных видов правил: языковых и социально-культурных. Однако, в конце прошлого века стали преобладать взгляды на коммуникативную компетенцию как многокомпонентное образование. Например, в ее состав стали включать: лингвистический, дискурсивный, референтный и социально-культурный компоненты. Такое разделение коммуникативной компетенции на ряд составляющих компонентов стало очень важным для методики преподавания иностранных языков. Оно позволяло четко определить, чему именно, помимо собственного языка, нужно учить для того, чтобы обучаемые смогли эффективно участвовать в речевой коммуникации, достигая целей общения и не нарушая принятых в данной языковой общности норм речевого и внеречевого поведения. 

При проведении исследований компонентного состава профессионально-ориентированной иноязычно-речевой коммуникативной компетенции было выделено пять основных компонентов: лингвистический, предметный, формально-логический, лингвосоциокультурный и паралингвистический. Лингвистический компонент обеспечивает само речевое общение средствами языка. Предметный компонент не менее важен, так как именно он обеспечивает содержательную сторону коммуникаций, требующую профессиональных знаний. Формально-логический компонент поддерживает логическую связность речи, необходимую как для ее производства, так и для понимания. Лингвосоциокультурный компонент дает возможность продуцировать и понимать речь исходя из социальных и культурных норм данной языковой общности, понимать и употреблять реалии, опираться на те фоновые знания которые известны всем носителям языка. Наконец, паралингвистический компонент отвечает за те аспекты коммуникации, которые важны для ее нормального протекания, но непосредственно не связаны с языком, - например, жестикуляция, различающаяся в разных языковых общностях. Профессионально ориентированная коммуникативная компетенция в говорении, аудировании, чтении и письме в области делового общения дает возможность как обеспечивать коммуникацию по всем общим вопросам деловой активности, так и специализировать и углублять владение деловым языком путем целенаправленного доучивания. 

Johann Amann

Ph.D, Wien, Oesterreich
DEUTSCHUNTERRICHTSPROJEKT IM KONTEXT EINER ZUNEHMENDEN ANNAEHERUNG 
DER UKRAINE AN WESTEUROPA
(Umlaute werden in der Schreibung ä – ae, ö – oe, ö – ue wiedergegeben)

In diesem Beitrag moechte ich ueber ein Deutschunterrichtsprojekt berichten, mit dem ich selbst vor mehreren Jahren hier in der Stadt Kiew begonnen habe. Zunaechst moechte ich aber ein wenig ueber meinen persoenlichen Hintergrund schreiben, der mit dem Konzept meines Unterrichtsprojektes viel zu tun hat.

Mein persoenlicher Hindergrund 

Ich bin in einem kleinen Dorf des oesterreichischen Bundeslandes Vorarlberg (das an alle anderen deutschsprachigen Laender grenzt) in einer grossen baeuerlichen Familie aufgewachsen. Vor allem aufgrund der Unterstuetzung des Dorfpfarrers war es moeglich, dass ich meinen Bildungsweg am Gymnasium der nahe gelegenen Stadt Feldkirch an der Grenze zur Schweiz beginnen konnte.
Gemaess der Intention des Dorfpfarrers und meiner Eltern sollte ich die berufliche Laufbahn eines Geistlichen einschlagen und so studierte ich zunaechst Philosophie an der katholischen Fakultaet in Innsbruck. Da sich diese berufliche Perspektive fuer mich aber doch nicht als die richtige herausstellte, uebersiedelte ich einige Jahre spaeter nach Wien, wo ich mich mit den grundlegenden Fragen der Paedagogik – die viel mit dem Thema Geistige Perspektive zu tun haben - beschaeftigte und wo ich auch an der Musikuniversitaet ein Diplom fuer Instrumentalpaedagogik und Chorleitung erwarb. 

Anschliessend kehrte ich wieder in meine Heimat zurueck und war dort fast drei Jahrzehnte lang als Instrumentalpaedagoge an einem Gymnasium und auch im Bereich der Erwachsenenbildung taetig. In dieser Zeit gruendete ich auch eine kleine Privatschule (die den Namen „Freizeitschule“ hatte), in der ich Kindern meines Dorfes Instrumentalunterricht und auslaendischen Personen der Region Deutschunterricht erteilte – und ausserdem gruendete ich auch eine Organisation mit dem Namen „Interkulturelle Gesellschaft Bodensee.“ Da ich immer grosses Interesse fuer andere Laender und Kulturen hatte, machte ich auch einige groessere Reisen in verschiedene Kontinente, vor allem in den Fernen Osten.

Als ich dann meine offizielle berufliche Taetigkeit beendete und sich zu jener Zeit im Rahmen einer internationalen Konferenz ein Kontakt zu zwei Personen aus der Ukraine ergab, begann ich mich fuer die slawische Welt im Osten Europas zu interessieren. Und als fuer ein Gymnasium in der westukrainischen Stadt Brody fuer kurze Zeit ein Deutschlehrer gesucht wurde, uebernahm ich diese Taetigkeit und uebersiedelte anschliessend nach Kiew, wo gerade die sogenannte „Orange Revolution“ begann. Aufgrund der dynamischen Atmosphaere jener Zeit, entschloss ich mich in Kiew zu bleiben und begann Personen, die sich fuer die deutsche Sprache und die Geschichte und Tradition im Westen Europas interessierten, kostenlos Deutschunterricht zu erteilen.

Unterrichtskonzept

Da ich selbst auf meinem eigenen Bildungsweg sehr auf die Unterstuetzung anderer (vor allem auch kirchlicher Personen) angewiesen war – und da fuer mich die christliche Religion sehr wichtig ist - wollte ich mein Unterrichtsprojekt insbesondere in einer engen Kooperation mit christlichen Kirchen durchfuehren. So kam es zu einer Kooperation mit verschiedenen christlichen Kirchengemeinden, die mir Raeume fuer den Unterricht zur Verfuegung stellten. Ich selbst begann mich auch intensiv mit der ukrainischen Sprache und der Geschichte und Kultur der Ukraine zu beschaeftigen - und so kam ich in einen engen Kontakt mit zahlreichen Personen verschiedener Bereiche des gesellschaftlichen Lebens, die sich sehr fuer die deutsche Sprache und die Geschichte und Kultur von Westeuropa interessierten. 
Dies fuehrte schliesslich dazu, dass sich ein Personenkreis bildete (den wir nun als „Ukrainisch-Deutschsprachigen Kulturkreis“ nennen), dessen Ziel es ist, den Bildungs- und Kulturaustausch zwischen der Ukraine und Westeuropa – vor allem mit den deutschsprachigen Laendern – zu foerdern. Ein Ziel dieses Kreises ist es auch, ein Kulturtourismusprojekt zwischen Ost- und Westeuropa in Gang zu bringen.

Bildungs- und Kulturaustausch zwischen der Ukraine und Westeuropa

Wer sich eingehender mit der Kultur und Tradition der Ukraine und jener von Westeuropa beschaeftigt, dem wird klar, dass es einerseits viel Gemeinsames gibt und anderseits doch manches Unterschiedliches.
Das Gemeinsame besteht vor allem darin, dass es eine gemeinsame geistige Wurzel gibt, aus der sich die jeweilige Kultur und Tradition nach und nach entwickelt hat. Und diese gemeinsame Wurzel besteht aus der religioesen Wurzel der hebraeischen (juedischen) Welt - und anderseits aus der Wurzel des Hellenismus, bei dem nicht ein transzendentes Wesen, sondern der Mensch im Vordergrund steht. Aufgrund verschiedener politischer Entwicklungen und aufgrund der unterschiedlichen Mentalitaet der Menschen hat diese zweifache Wurzel unterschiedliche Ausformungen erfahren.

Bezueglich des Unterschiedlichen kann man sagen, dass bei der Kultur (vor allem) der deutschsprachigen Laender die rationale Seite eine wichtige Rolle spielt, waehrend in der ukrainischen Kultur die Emotion und das Sinnliche (das, was wir mit unseren Sinnen wahrnehmen) staerker ausgepraegt ist - weshalb in der Ukraine das Gemeinschaftsleben und die Kunst einen hohen Stellenwert haben.

Kooperation auf der Grundlage gemeinsamer Werte

So liegt es auf der Hand, dass die Menschen der Ukraine und jene westlicher Laender viel voneinander lernen und profitieren koennen. Dazu braucht es die Sprache, die eingehende Beschaeftigung der jeweiligen kulturellen Traditionen und die Begegnung der Menschen – und vor allem die Kooperation auf der Grundlage gemeinsamer ethisch-moralischer Werte. 
Daraus muss auch der Schluss gezogen werden, dass nicht nur die Menschen der Ukraine die deutsche und andere westliche Sprachen, sondern umgekehrt auch die Menschen des Westens oestliche Sprachen lernen sollten. 

Kiew, ein Ort der Verstaendigung und Kooperation zwischen Ost- und Westeuropa

Ausserdem meine ich, dass in der Zukunft vor allem auch die Stadt Kiew (die vor 1000 Jahren Ausgangspunkt einer grossen kulturellen Entwicklung im Osten Europas war) neuerlich zu einem Ort der internationalen Begegnung werden koennte und sollte - von dem starke Impulse fuer eine Verstaendigung und Kooperation zwischen Ost- und Westeuropa ausgehen.
Ірина Асмукович 

м. Житомир

СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ 
СЛОГАНІВ АВІАЦІЙНОЇ ТЕМАТИКИ 

(на матеріалі англійської та російської мов)

У сучасному комунікативному просторі реклама виконує низку значимих функцій, у зв’язку з чим в останні роки вона стала об’єктом уваги багатьох учених у різних галузях знання і насамперед – у парадигмі мовознавчих наук з огляду на домінування в її текстовому просторі лінгвальної символіки. Основним предметом досліджень на сьогодні є механізм впливу реклами, розкриття якого посприяло б вирішенню завдань її ефективного та коректного синтезу як багатопланового і складного феномену. При всій чисельності робіт, присвячених рекламі, практичним рекомендаціям зі створення ефективних рекламних текстів тощо (В. В. Зірка, Н. Л. Коваленко,  Н. О. Улітіна та ін.), лінгвістичних досліджень, орієнтованих на слоган як найважливіший структурний компонент рекламного звертання, явно недостатньо. 

Актуальність теми дослідження обумовлено необхідністю систематизації й опису структурних і семантичних особливостей слогану як складного багатоаспектного феномену в системі сучасних рекламних текстів, що сприятиме поглибленню уявлення про його впливову сутність та загальні функціональні пріоритети комунікативного жанру реклами.

Рекламний слоган – комунікативне повідомлення, що має прагматичну настанову передати інформацію про предмет реклами найбільшій кількості людей з метою спонукання їх до активної дії – скористатися і придбати рекламований товар/послугу. Слоган орієнтований насамперед на максимальне досягнення прагматичного ефекту. Виділення слогана в автономний різновид рекламного тексту сприяло виділенню в нього власних структурних характеристик, що властиві лише цій одиниці, а саме: нерозривний структурно-семантичний зв'язок слогана з брендом, що породжує у споживача певні асоціації, пов'язані з рекламованим товаром; використання у слогані сем з надпотужною конотацією, участь ядерних компонентів слогана у формуванні соціокультурної картини світу реклами.

Традиційно виділювані основні категорії тексту – цілісність і зв'язність, відокремленість, інформаційна самодостатність і визначені останнім часом адресність, емоційність, оцінність  – застосовуться і до рекламного слогана, але специфічно в ньому трансформовані відповідно до конвенціональних правил представлення повідомлення в рекламі. Сучасна реклама орієнтована не на логіку, а більшою мірою на емоції адресата: Полярные авиалинии: Летать с удовольствием!; Sky Express: Есть настроение!; PSA: «Catch Our Smile»; PSA: «The Airline that Won the West.....with A Smile».
Історичний шлях розвитку слогана свідчить про те, що при всьому своєму розмаїтті реклама тяжіє до лозунгового вираження ідеї: в одній фразі є можливість яскраво й афористично висловити сутність рекламної пропозиції, закріпити слоган за тим чи іншим видом товару або послуги, зробивши його візитівкою компанії, сутнісним маркером корпоративної політики фірми. Будучи центром ключової ідеї, рекламний слоган виконує як функцію надання інформації про новий товар або послугу, так і функцію потужного впливу на свідомість/підсвідомість потенційного адресата, наслідком чого має бути запрограмована діяльність останнього (придбання рекламованого товару/послуги). 

Рекламний слоган відрізняється від інших різновидів рекламного тексту позицією у його структурі та функціональними параметрами. Слоган тяжіє до автономності та характеризується специфікою змісту (впливова домінанта з відповідним набором сугестивно активних одиниць усіх мовних рівнів) і форми (обмежена кількість використовуваних слів) та спрощена структура, що полегшує декодувальні процеси; експлікація відповідного бренду чи його імплікована актуалізація; графічні особливості репрезентації та ін.). 
Ми розглядаємо слоган як обов’язковий компонент креолізованого рекламного тексту з усіма притаманними йому структурними й семантико-стилістичними особливостями: рекламний слоган складається, як правило, з одного речення, що перебуває у відношеннях смислових кореляцій з найменуванням товарного знаку, слоган не збігається з рекламним заголовком та наділений стислою і концентрованою рекламною інформацією, що визначає максимальну потужність його впливових потенцій.

Головна специфічна особливість рекламної лексики полягає в її афективності, що зумовлено наявністю в семантичній структурі лексичних одиниць підвищеної емоційності, яскравої експресії, максимально позитивованої оцінки та загальної впливової домінанти. Образність і виразність рекламних слоганів на лексичному рівні насамперед досягається за рахунок широкого використання конотативної лексики та слів, що мають стилістичне забарвлення (оказіоналізмів, архаїзмів, жаргонізмів, іншомовних елементів). Слогани обов’язково містять у своїй структурі і характерні ключові та тематичні слова, що виступають семантичними центрами рекламних текстів. Ключові слова описують оригінальні властивості товару або послуги, переваги, що забезпечуються їх придбанням. Такі лексеми найчастіше представлені іменниковою лексикою, що пояснюється домінувальною у рекламі номінативною функцією. Частотними ключовими словами є лексеми air, sky, wings, life, world, time, man, quality; высота, небо, крылья, небо, безопасность, комфорт, качество, які складають семантичне ядро мови реклами авіаційної тематики. Напр., Уютное небо (UTair); Мы летаем везде, где есть небо! (UTair). На другому місці йдуть якісні прикметники, серед яких найуживанішими є new, good (better), big, safe, що ілюструють актуалізовані смисли «надійність» і «покращення». Напр., a LOT better (LOT).

Дієслівна лексика робить рекламну інформацію більш динамічною, експресивною, має маніпулятивний характер, оскільки прямо закликає до дії: We'll take good care of you. Fly the Flag (British Airways); Начерти свой маршрут с нами (Пулково); Взлети над суетой! (Оренбургские авиалинии).
На синтаксичному рівні у слоганах найчастіше використовують такі прийоми: різні види повторів (анафора, епіфора, анадиплосис, рамковий, кореневий повтор), паралелізм, еліпсис, парцеляція, асиндетон і постановка риторичних питань. Синтаксис рекламних слоганів неоднорідний: літературні форми (анафора, епіфора, паралелізм) суміщуються в ньому з розмовними (еліптичними й парцельованими конструкціями). Прості речення найчастіше розширюються за рахунок означень, що виконують окрему оцінну функцію. Частотними є спонукальні конструкції, окличні речення, експресивні форми адресації, пряме функціональне призначення яких полягає у створенні в реципієнта слогану потужної мотивації до придбання послуг. Наведені синтаксичні особливості виступають впливовими маркерами, оскільки активізують специфічні декодувальні стратегії, тим самим уможливлюючи прогнозовану результативність сприйняттєвих реакцій й увиразнюючи загальну стилістичну виразність рекламного слогану. 

У стилістичному аспекті слогану фіксується мовна гра (каламбури, парадокси), алюзія, яка передбачає використання відомих цитат, прислів’їв, приказок та крилатих висловів. Ефективність сприйняття рекламної інформації підвищується і за рахунок використання епітетів, метафор, метонімій, гіпербол, уподібнень. До часто вживаної лексики належать різні види скорочень: USAir Begins with ‘U’ (USAir), цифрові позначення: 21st Century Air Travel (British Airways); The 6000 MPH Airline (Philippine Air Lines), пародіювання: Virgin Atlantic, more experience than our name suggests (Virgin Atlantic Airways) і клішування: Fly Smart (AirTran); Work hard. Fly right (CO), що в цілому максимально увиразнює стилістичний потенціал рекламних слоганів, оптимізуючи їхні впливові можливості.

Досліджувані рекламні слогані авіаційних компаній класифіковано на такі синтаксичні конструкції: 
1) еліптичні речення: Going your way (Kenya Airways); Making the Sky the Best place on Earth (AF); Потому что от души (Аэрофлот); Набирая высоту (Сибавиатранс);
2) номінативні речення: Something Special in the Air (American Airlines); The Flying Dream (CityBird); Классический полет (Аэрофлот); Ваша собственная авиалиния (NetJets); 

3) парцельовані конструкції: One Mission. Yours (TWA); Искренне Ваш. Аэрофлот (Аэрофлот); 
4) конструкції з асиндетичним зв’язком: Same team, Same dream (Cathay Pacific); Frienly People, Friendly Service (Aero Asia).

Для рекламних слоганів характерно повторення ключових слів. До них належить потенційно маркована лексика: comfortable, easy, service, superior quality, highest quality, great, extra, best, special. Тематичні слова виражають основну тему рекламних текстів, до них належать іменники, що називають об’єкт реклами: The World's Favourite Airline (British Airways); Airline Run By Professionals (Delta airline); The World's Most Experienced Airline (Pan Am); Одна из лучших авиакомпаний в мире (Iberia); Авиакомпания для бизнеса и отдыха (Трансаэро).
Всі лексичні засоби і стилістичні прийоми використовуються для посилення впливу рекламних слоганів на адресата.

Намагаючись створити оригінальний слоган, рекламісти широко використовують також різні графічні прийоми, щоб привернути увагу потенційних клієнтів. Напр., R - E - S - P - E - C - T (America West).
Отже, як центр ключової ідеї рекламного повідомлення рекламний слоган виконує як функцію надання інформації про послугу, так і функцію впливу на адресата/адресатів, де остання виступає його функціональною домінантою. Реалізацію цієї функції забезпечує добір сугестивно активних мовних засобів і стратегій, що найчастіше виявляються на лексико-синтаксичному рівні, а також у площині стилістичних потенцій мови.

Світлана Баранівська

м. Київ
КОМУНІКАТИВНИЙ ПІДХІД ПРИ ВИКДАДАННІ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ СТУДЕНТАМ НЕМОВНИХ СПЕЦІАЛЬНОСТЕЙ
Оскільки Україна вибрала курс входження в Європейський освітній простір, інтеграція з Європейськими країнами підвищує попит на випускників факультетів немовних спеціальностей, які б вільно володіли іноземною мовою і культурою іншомовного спілкування.

Згідно з Загальноєвропейськими Рекомендаціями щодо володіння іноземною мовою студенти ВНЗ повинні володіти уміннями вільно висловлюватися без суттєвої витрати часу на пошук адекватних мовних засобів у процесі досягнення ними соціальних, академічних і професійних цілей. Мовні навички – це тільки база для досягнення позитивного результату на рівні комунікативних дій, наприклад, граматика чи лексика не повинні бути ізольованими від комунікативних цілей об’єктом викладання. В процесі формування соціокультурної складової іншомовної компетенції у студентів немовних спеціальностей впродовж всього курсу вивчення як загальної так і професійно спрямованої іноземної мови можуть бути розвинені та сформовані такі якості як уміння самостійно вчитися, соціокультурна компетентність, функціональна грамотність та професійна універсальність, здатність застосування знання в конкретних ситуаціях, самостійність та критичність мислення, відповідальність, дисциплінованість.

Навчання іншомовної фахової лексики студентів немовних спеціальностей є необхідним для досягнення головної мети вивчення іноземної мови – оволодіння іноземною мовою як засобом фахового спілкування, що є одним із напрямів розвитку сучасної методичної науки. Фахові тексти з іноземної мови мають бути професійно-спрямовані і повинні мати інформативно-пізнавальну та тренувально-комунікативну направленість, що дасть викладачеві можливість здійснювати комунікативно-орієнтований підхід у навчанні. Для цього викладач може використовувати різнорівневі завдання, що враховують попередню шкільну підготовку студентів та творчі здібності кожного студента під час роботи над спеціальними фаховими текстами. Тепер знання іноземної мови професійного спрямування, вміння і навички, здатність проведення презентацій іноземною мовою, ведення ділових переговорів, співбесід при влаштуванні на роботу, контактів з міжнародними партнерами спонукатимуть усіх студентів до обов’язковості її вивчення та надаватимуть їм більшої можливості конкурувати на міжнародному ринку праці. Спеціаліст сучасного технічного університету повинен мати глибокі загальні знання. Це людина, що вміє висловити власні думки, правильно зрозуміти інших, і не тільки рідною мовою. Необхідним є знання іноземних мов на рівні, який би дав змогу користуватися фаховою літературою, технічною документацією, а також контактувати з людьми інших країн. Дедалі більшого значення набирає також відбір і синтез інформації та доцільне використання відповідних для цього технічних засобів. ЄС не рекомендує уніфікувати моделі та системи освіти. З огляду на це, в університеті має залишитися сучасна реформована багаторівнева система іншомовної підготовки студентів.

Процеси, що відбуваються в освітньому просторі України, уможливили ситуацію, за якої викладач може вибирати підручники, навчальні посібники та інші засоби навчання, він сам забезпечує себе всім необхідним, що, на його думку, сприятиме його ефективній діяльності.

Необхідно зазначити, що спостерігається тенденція серед студентів, що вступили на І курс університету є значна частина таких, які володіють кількома мовами і хотіли б опанувати другу іноземну мову в рамках професійної іншомовної комунікативної компетенції.

У результаті вивчення практичного досвіду підготовки студентів немовних спеціальностей у плані оволодіння іншомовною комунікативною компетенцією виділено низку суперечностей, що об’єктивно існують на практиці в процесі навчання  іноземних мов студентів університету. Це невідповідність між потребою суспільства у фахівцях з вищою освітою, які добре володіють принаймні однією іноземною мовою, і ставленням до іноземної мови як непрофілюючої дисципліни, між визначенням суспільством необхідності підготовки майбутніх фахівців до міжнародної співпраці й відсутністю відповідних соціально-педагогічних умов для формування й розвитку навичок міжкультурного спілкування, між традиційним вивченням граматики, лексики, навчанням перекладу на заняттях з іноземної мови й необхідністю формування практичних навичок іншомовного спілкування, між відсутністю системного зв’язку між професійною та іншомовною підготовкою студентів немовних спеціальностей у ВНЗ.

Леся Барилюк

Оксана Пилипець 

м.Львів

МЕТОДОЛОГІЯ ВИКЛАДАННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ 
У ВИЩИХ НАВЧАЛЬНИХ ЗАКЛАДАХ

Кожна наука має свої вузькі завдання, свої способи та об'єкти дослід​ження. На основі багаторічних досліджень процесу навчання іноземних мов фахівці дійшли висновку, що, спираючись на основні принципи педагогіки, на лінгвістику та психологію і розвиваючись у тісній взаємодії з ними, методика викладання іноземних мов має всі визначальні ознаки, які характеризують будь-яку самостійну науку. Вона має теоретичний фундамент, експериментальну базу, свої об'єкти дослідження, цілі та завдання, свою структуру і систему понять.

Методи дослідження мають на меті одержання наукових даних про закономірності навчання іноземних мов, про ефективність навчальних матеріалів, що використовуються, способів і форм навчально-виховного процесу.

Науковий пошук починається з чіткого визначення проблеми, цілей і завдань дослідження. Коректно сформульована проблема зумовлює правильний напрям і вибір методів дослідження. Успіх наукового дослідження повністю залежить від обов'язкового врахування таких положень: а) об'єктивності дослідження явища; б) врахування всебічних зв'язків, притаманних явищу, яке вивчається; в) бачення досліджуваного явища у розвитку.

Серед основних методик варто виділити класичні та нетрадиційні.  

Класична методика найчастіше використовується викладачами вищої школи. Увага рівномірно приділяється всім чотирьом аспектам вивчення мови: аудіюванню, граматиці, читанню та розмовній мові. Викладач за цією методикою повинен бути україномовним (російськомовним), тобто не носієм мови. У результаті цей підхід дає стабільні фундаментальні знання, які допомагають як розуміти, так і формувати та висловлювати свої власні думки англійською мовою.
Таким чином серед переваг цієї методики можемо виділити фундаментальність, комплексність вивчення та довгостроковий результат. Проте даній методиці властива і низка недоліків, зокрема це затратність у часі, недостатньо уваги приділяється спілкуванню.

Комунікативна методика – одна з найпопулярніших методик вивчення англійської мови в світі. Найбільшої популярності вона набула спочатку у США та в Європі. Найбільше уваги у цьому методі приділяється спілкуванню і аудіюванню. Викладач, хоч і україномовний, буде якомога менше спілкуватися своєю рідною мовою і якомога більше англійською. Тобто основною метою цієї методики є занурити студента в англомовне середовище, навчити спілкуватися англійською мовою, вивчати лексику. 

До переваг методики варто зарахувати наступні: формування навичок спілкування і неформальне навчання. Щодо недоліків, то менше уваги приділяється граматиці та вивченню складної лексики.

Попри беззаперечне лідерство комунікативної методики, далеко не всі вищі навчальні заклади використовують саме її. Існує безліч інших нетрадиційних методик, розроблених філологами або безпосередньо викладачами, заснованих на вже існуючих методиках або повністю унікальних.
Серед нетрадиційних методик можна виділити метод Шехтера. Навчання за цією методикою проводиться в умовах real life. На парі кожному студенту присвоюється певна роль (менеджер, директор, бізнесмен, тощо), якої він повинен дотримуватися протягом усього курсу. Самі пари проходять не як заняття, а як, наприклад, business meeting. Навчання можливе за наявності базових знань іноземної мови та передбачає наявність вільної комунікації в групі.

Метод Каллана дозволяє вивчити англійську в чотири рази швидше, ніж традиційні методики. В основу метода покладено те, що студент повинен весь час або говорити англійською або слухати, що говорить англійською викладач. З першої ж пари викладач звертається до студентів із швидкістю 200 – 240 слів/хвилину. 

Методика Дениса Рунова дозволяє оволодіти мовою на високому рівні вже за вісім місяців, оскільки вся інформація, яку потрібно вивчити мінімізується до саме таких розмірів, які може сприйняти мозок людини. Усі аспекти мови (спілкування, аудіювання, граматика, читання) подані у досить жорсткій системі, якої потрібно дотримуватись для отримання бажаного результату. 

Одним із недоліків методів, які дозволяють вивчити англійську за досить короткий проміжок часу, є те, що їх дію також вважають короткостроковою. Тобто отримані знання за таким методом дуже швидко зникнуть за відсутності практики.

У сучасній методиці навчання іноземних мов використовуються основні та допоміжні методи дослідження. До основних методів відносять :

1) критичний аналіз літературних джерел (у тому числі ретроспективне вивчення вітчизняного й зарубіжного досвіду);

2) вивчення та узагальнення позитивного досвіду роботи викладачів, які досягли видатних результатів у навчально-виховному процесі;

3) наукове спостереження;

4) пробне навчання;

5) експеримент та дослідне навчання.

Допоміжні методи охоплюють: метод інтерв'ю, анкетування, тестування, бесіду, хронометрування, метод експертів тощо. Основні методи дослідження мають тісний зв'язок з допоміжними. Допоміжні методи дослідження у самостійному вигляді, як правило, не реалізуються. Вони є важливим доповненням або складовою частиною основних методів дослідження.

Сьогодні для викладача важливо постійно вдосконалювати власні знання про методи навчання іноземної мови, упроваджувати у власну викладацьку практику новітні освітні концепції. 

Тетяна Болотна

м. Київ
ПЕРЕВАГИ ТА НЕДОЛІКИ БОЛОНСЬКОГО ПРОЦЕСУ
Процеси інтеграції систем освіти України в Європу сприймаються громадськістю, у тому числі вченими і педагогами, далеко не однозначно.

У нашій сучасній педагогічній практиці основним методом навчання є репродуктивний метод подачі навчального матеріалу – засвоєння навчального матеріалу в ході лекцій з метою його подальшого відтворення та практичного закріплення на семінарах. Кінцевою метою є іспит або залік, який виявляє ступінь засвоєння матеріалу студентом. Численні наукові експерименти показали низьку ефективність репродуктивного методу. Стресова ситуація на іспиті, зазубрювання, тобто переклад засвоєного навчального матеріалу з довгострокової пам'яті в короткочасну, призводить до низького відсотку залишкових знань у студентів. Простіше кажучи, студент, отримавши жадану оцінку, стирає з пам'яті непотрібну вже йому інформацію. 

Інший метод навчання – креативний (творчий) метод навчання особистості – припускає певний ступінь свободи. Учень має сам приймати рішення і створювати щось нове на основі отриманих від викладача знань і навичок. Метою навчання є не копіювання, репродукція, відтворення матеріалу, а навчання навичкам самостійної творчої роботи.

У системі освіти України креативний – творчий метод навчання – не отримав широкого поширення в силу як об'єктивних факторів (грошових коштів, відсутності необхідних матеріальних фондів і т.п.), так і суб'єктивних обставин (дефіциту у середовищі освітян яскравих особистостей, здатних організувати творчу студію і пройти з учнями шлях креативного пізнання від початку і до кінця).

Обидва ці типи навчання – креативний і репродуктивний – при всій своїй несхожості вимагають пошуку їх єдності, якоїсь основи, яка могла б їх об'єднати. Україна реформує систему освіти, адаптує методику викладання до західних стандартів у контексті руху всієї держави в Європейське співтовариство.

Очевидно, що накопичений в Європі педагогічний досвід і методологія викладання зовсім неоднозначні і вимагають ретельного вивчення. Тому необхідно розглянути, як проблема єдності репродуктивного і креативного підходу до навчання студентів вирішується на Заході. 

На початковому етапі студенти слухають оглядовий курс досліджуваного предмета, знайомляться з історією розвитку, конкретним змістом тієї чи іншої наукової дисципліни. 

На старших курсах студенти обирають індивідуальну форму спеціалізації,  їх навчання починає набувати творчого характеру: написання наукової статті, есе, вирішення актуальної проблеми або виробничого завдання. Студент отримує наукового керівника, який коригує творчий пошук студента в заданому напрямку. Спілкування викладача та студента переходить від контролю до співпраці: заохочується самостійна робота студента і його творчий потенціал. 

Характерно те, що форма контролю студентів – той самий іспит – носить докорінно відмінний характер і орієнтована на творчу сторону діяльності свідомості, а не на відтворення (зазубрювання) матеріалу. Студенту дозволяється працювати з джерелами, користуватися довідковою літературою і т.п. Відпадає необхідність у шпаргалках різної модифікації, так як перевіряється, у першу чергу, робота мислення, творча здатність аналізувати, систематизувати, модифікувати матеріал, отриманий раніше, робити щось нове, а не відтворювати старе і давно засвоєне. 

Однак слід звернути увагу на той факт, що поряд з вищевикладеними позитивними моментами, західній системі освіти властивий і ряд негативних особливостей. 

По-перше, зайва формалізація форм контролю: тестування нівелює особистість, зводить творчу природу мислення людини до положення придатка машини, яка оцінює коефіцієнт інтелекту студента і ставить йому позначку – студент навчається не заради знань, а заради рейтингу або заохочувальних стипендій. 

По-друге, масовість набору в студенти призводить до «розмивання» творчих засад особистості – відсутній стимул добре вчитися. Тому все в більшій мірі західна наука «підживлює» себе студентами зі сходу, у тому числі і з України; 

По-третє, втрата фундаментальних знань у таких галузях, як фізика, хімія, математика призводить до зниження кругозору і наукового світогляду студентів і сприяє перетворенню в «односторонню» людину. 

У цілому західна система освіти орієнтована на переформування людини – студента: він повинен мати набір позитивних якостей в області спеціалізації і користуватися попитом на ринку праці. Тому навряд чи західна система освіти здатна створювати творчі особистості в масовому порядку, для цього має бути іншим соціальне середовище проживання. 

Україна повинна враховувати цей фактор при реформуванні системи освіти і просуванні на західні ринки як праці, так і освіти. Ось чому, не слід сліпо копіювати законодавство, методику і стандарти у сфері освіти Європи та США. Якщо Україна буде намагатися ввійти одразу в кілька освітніх систем, то її власні інтелектуали поїдуть на Захід, а їх місце займуть аж ніяк не найкращі студенти-іноземці, що приїдуть здобувати освіту в Україні.

Спроби надати вищій школі загальноєвропейського характеру фактично розпочалися в 1957 році, коли було підписано Римську угоду. Згодом ці ідеї отримали розвиток у рішеннях конференцій міністрів освіти 1971 та 1976 років, у Маастрихтському договорі 1992 року і в 1997 році під егідою Ради Європи та ЮНЕСКО було розроблено і прийнято Лісабонську конвенцію про визнання кваліфікацій, що відносяться до вищої освіти. Цю конвенцію підписали 43 країни, у тому числі й Україна. Пізніше чотири європейські країни – Франція, Італія, Великобританія, Німеччина – підписали Сорбонську декларацію, спрямовану на створення відкритого європейського простору вищої освіти. Навряд чи хтось сьогодні зможе спрогнозувати всі кінцеві результати від реалізації ідей Болонської декларації. У будь-якій ситуації потрібно виходити з національних інтересів і не втрачати здатність до критичної оцінки. Ми ж у прагненні відповідати якимсь, часто «абстрактним», «європейським нормам» не враховуємо, що механізм прийняття рішень в ЄС знаходиться в прямій залежності від недекларованих інтересів політичних та економічних структур і орієнтований, перш за все, на вирішення внутрішніх європейських проблем. Європа завжди була орієнтована на соціальний бік освіти, що завжди було ефективним інструментом згладжування соціальних конфліктів і суперечностей, у той час як в Україні та США пріоритетним було питання якості. 

З усього вищевикладеного можна зробити наступний висновок: Україна може втратити традиційну «якість» при підготовці фахівців, перейшовши на європейські стандарти освіти. Під питанням знаходиться спроможність університетів України забезпечити «кількість» студентів, які мають рівні права на вищу освіту, «якісними», талановитими викладачами, експериментальним обладнанням та методологічним забезпеченням при тому рівні фінансування, яке виділяється на освіту з бюджету. (За підрахунками фахівців фактичне фінансування системи освіти за роки незалежності України зменшилося в 3–4 рази, у той час, як вирішення проблем модернізації потребувало, навпаки, збільшення обсягів фінансування) Україна може стати «постачальником» талановитих молодих фахівців на європейський ринок праці, у той час, як сама відчуває дефіцит працівників інженерних та технічних спеціальностей. У цьому процесі ми не повинні повторити помилку Європи, де ефективна структура економіки не забезпечується чисельністю фахівців. 

Таким чином, проаналізувавши вищевикладені точки зору різних авторитетних фахівців у цій галузі освіти, можна зробити ряд наступних висновків. 

· Україна має провести реформу системи освіти, враховуючи як зовнішні (інтеграція до Європи), так і внутрішні (економічне зростання) фактори.

· Україна не повинна сліпо копіювати західні стандарти в сфері освіти, і при русі в європейському напрямку важливо враховувати той факт, що не варто міняти «якість» підготовки на «кількість» студентів. 

· Україні необхідно ретельно перевіряти методологію та напрацювання у сфері освіти, які пропонують Європа та США, та пам’ятати, що етична педантичність швидко зникає, коли виникають економічні інтереси як у підприємців, так і в уряді.

Ось чому, ураховуючи ірраціональні прихованні чинники процесу уніфікації дипломів і переформування молодого покоління, необхідно виробити власний підхід переходу до болонського процесу, щоб не стати охоронцем чужих національних інтересів, ігноруючи власну стратегію розвитку та історичні перспективи. На жаль, на Україні сьогодні немає жодного вузу, який може похвалитися повноцінною участю в болонському процесі. Сподіваємось, що переваги, які обіцяє болонський процес українським студентам – це справа найближчого майбутнього. 

Креативний, творчий підхід до навчання студентів дуже важко реалізувати в умовах сучасного суспільства – це вимагає величезних капітальних витрат, творчих особистостей у середовищі освітян, а також найголовнішого – бажання учнів стати творцями власних життів, що можливо тільки тоді, коли в суспільстві виникне попит на творчі, оригінально мислячі особистості. Без таких особистостей реформація в суспільстві утруднена, воно приречене на вічне відставання. Тому проблема вибору типу навчання перетворюється в один з основних критеріїв здатності цього суспільства вижити і зберегти себе як соціокультурний феномен в історичній перспективі.
Людмила Бондарчук

м. Львів
ПРОБЛЕМИ СИНОНІМІЇ ТЕРМІНІВ У АНГЛІЙСЬКОМУ ЕКОНОМІЧНОМУ ДИСКУРСІ
Одним із найважливіших та водночас найсуперечливіших питань англійських термінів є їхня синонімічність. На думку А. Соколової, наявність синонімії у сфері термінології підтверджує зв'язок між термінологічною та загальновживаною лексикою. Попри те, що в окремих дослідженнях припускається ймовірність абсолютних синонімів (Д. Лотте, О. Тараненко), більшість лінгвістів схиляються до думки, що можлива лише часткова синонімія (І. Арнольд, В. Вілюман, О. Пчелінцева, Е. Скороходько та ін.).

За Ф. Палмером, існують принаймні п’ять чинників, за якими синоніми відрізняються: 1) різні діалекти мови; 2) різні стилі (реєстри) вживання; 3) наявність чи відсутність емоційного та оцінювального значення; 4) окремі слова можуть уживатися лише у сполученнях з іншими словами; 5) деякі синоніми збігаються за семантичним значенням лише частково [Палмер, 1982].

Семантична спільність, необхідна умова синонімії, визначається компонентним аналізом слова як на основі дефініцій тлумачних словників, так і з допомогою спостережень контекстуальних уживань слів. На думку ж В. Вілюмана, синоніми завжди відрізняються складом компонентів своїх значень і мають хоча б один компонент значення, який є інваріантним у значеннях усіх слів, що складають синонімічний ряд [Вілюман, 1980].
Конкретизуючи випадки часткової синонімії термінів, М. Мостовий додатково розрізняє два їхніх підвиди: ідеографічний та стилістичний [Мостовий, 1993]. Зокрема, ідеографічні синоніми – ті, що відрізняються або додатковим значенням, або вживанням чи сполучуваністю: assurance – страхування життя людей; insurance – інші види страхування.
На основі опрацьованих нами лексикографічних робіт, розглянемо такі синонімічні паралелі англійської загальноекономічної терміносистеми: товар – goods, merchandise, wares, commodities; кошторис – calculation, computation, budget; купівельна спроможність – buying power, purchasing power, spending power; ціноутворення – price formation, price-setting, pricing; готівка – cash, ready money, effective money; простій – downtime, dead time, idle time; дохід – income, revenue, earnings, proceeds; активи – holdings, assets; акція – share, stock; вексель – bill, paper, note; виробник – producer, manufacturer, maker; господар – master, boss, manager, owner, proprietor; застава – pledge, guarantee, security, mortgage; конкурент – competitor, adversary, rival; мито – duty, tariff, tax; нестача – deficiency, scarcity, shortage, lack; підприємець – employer, owner, entrepreneur, industrialist, businessman.

У більшості випадків компоненти наведених синонімічних рядів є взаємозамінними. Проте простежуються й окремі синонімічні варіанти, використовувати які можна за визначених, ситуативно обумовлених обставин. 

Так, стосовно поняття “товар”, на думку Ю. Катцера та О. Куніна, існує таке підґрунтя до різних терміновживань: “Найзагальнішим терміном із значенням “товар” є слово “goods”, яке завжди вживають у множині. “Commodity” – товар з погляду політичної економії, “wares” – збірний іменник, що означає сукупність товарів визначеного роду; “merchandise” – збірний іменник, що означає суму, сукупність товарів, призначених для продажу” [Катцер, Кунин, 1964].

З наведених терміноодиниць за нашими спостереженнями термін “ware” є вкрай маловживаним і рідко зустрічається у сучасних термінологічних словниках. Зазначені ж дивергентні семантичні ознаки цих термінів-синонімів (“Commodity”, “goods”, “wares”, “merchandise”) практично унеможливлюють їхню взаємопідміну.
Досліджуючи синонімічність англійського дієслова, у тому числі й дієслова-терміна, М. Білинський зазначає, що синонімічна співвіднесеність слів іноді має парадоксальний характер. Очевидно, вона пов’язана з нашим сприйняттям родо-видових відношень у лексиці. Окремо вказується на асиметрії синонімічності як «невід’ємної риси асоціативного лексикону людини». Так, дієслово “to fund” має 2 синоніми: “to finance” і “to underwrite”. Djlyjxfc e xbckі cbyjyіvіd lієckjdf “to finance” ktrctvf “to fund” dіlcenyz (to underwrite? to support? to subsidise) [<іkbycmrbq? 1999]/
З погляду ідеографічної синонімії загальноекономічної фахової лексики, окремої уваги варті синоніми, що є дивергентними щодо інших слів синонімічного ряду своїм американським варіантом англійської мови.

Ознаки такої дивергентності простежуються як на рівні окремих літер в абсолютно ідентичних за значенням словах: licence (брит.) – license (амер.); marketeer (брит.) – marketer (амер.); cheque (брит.) – check (амер.); labour (брит.) – labor (амер.), так і в цілісних лексемах однакового значення: shop (брит.) – store (амер.); label (брит.) – tag (амер.); Excheque (брит.) – Treasury (амер.).

Британсько-американська різноваріантність фахової лексики не спричинює особливих проблем для перекладача, доки їхнє відтворення цільовою мовою не порушує цілісності семантичної структури конкретних лексем залежно від того, британські чи американські реалії вони описують.

Так, термін “bond” (цінний папір, що приносить відсотки) у США набуває ще одного додаткового значення – “боргове зобов’язання”. А слово “jobber”, яке в британському варіанті англійської мови має термінологічне значення “людина, що займається випадковою роботою” або ж “професійний біржовик”, “спекулянт на фондовій біржі”, у США має, крім цього, значення “гуртовий торгівець”.

Нарешті, уже на рівні деяких елементів дефініцій окремі лексеми аналізованого зразка мають дивергентні сигнали і тому, попри загальну семантичну схожість, не можуть вважатися абсолютними синонімами і потребують особливої уваги з боку перекладача:

1. Fiscal year – урядовий фінансовий рік. У Великій Британії це – період від 6 квітня поточного року до 5 квітня наступного, у США – від 1 липня до 30 червня;

2. Bank holidays – у США цей термін означає тимчасове закриття банків з розпорядження уряду для того, щоб вкладники не забирали своїх заощаджень і не зберігали їх поза банками. У Великій Британії це вихідні, що за законом є державними святами, і тому в ці дні офіційно зачинені всі банки, поштові відділення, ділові та урядові установи;

3. Green book – Зелена книга: у Великій Британії це – букмекерська книга, яку видає Лондонська фондова біржа. У ній зазначено умови допуску компаній до ринку незареєстрованих цінних паперів та їхньої звітності. У США це – економічний прогноз, який представляє Рада Федеральної резервної служби на кожних зборах Федерального комітету відкритого ринку.

Кожен із наведених прикладів у свій спосіб ілюструє семантичні дивергенції синонімів. У першому випадку такі дивергенції мінімальні – на рівні визначення різних дат початку і закінчення періоду фінансової звітності у двох державах. У другому випадку спільною рисою зіставлюваних понять у британському та американському варіантах є те, що вони обидва означають припинення роботи фінансових установ у США та Британії. Причини ж для цього в обох державах різні. Останній приклад ілюструє найпомітніші семантичні дивергенції: Зелену книгу (книгу фінансово-господарського змісту) видають нарізно в США та Британії у різних установах з різною метою та для різних потреб.

Стилістичні ж синоніми є близькими або тотожними за значенням, але вживаними в різних стилях: начальник – boss (розм.), master, head, chief, superior; гроші – money, bread (розм.), fat (розм.), lolly (розм.), dough (розм.), lucre, tin; чорнороби – industrial workers, manual workers, factory workers, blue-collar workers, blue-collars (розм.).

Синонімія загальноекономічної фахової лексики англійської мови є явищем небажаним для термінології, однак існує реально. Розширюючи варіантність ймовірного відповідника в цільовій мові, синонімічна та полісемантична лексика значно ускладнює роботу перекладача, а тому вимагає від нього прискіпливого й уважного ставлення до себе.
Тетяна Вакуленко
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ПИТАЛЬНІ РЕЧЕННЯ ФРАЗЕОЛОГІЗОВАНОЇ 
СТРУКТУРИ, ЯКІ ВИКОРИСТОВУЮТЬСЯ З МЕТОЮ ВСТАНОВЛЕННЯ МОВЛЕННЄВОГО КОНТАКТУ

(на матеріалі англійської мови)

Корпус питальних речень сучасної англійської мови включає не тільки вільно модельовані утворення, але і речення, які характеризуються певним ступенем усталеності – питальні речення фразеологізованої структури (ПРФС). До числа ПРФС, що виконують функцію встановлення мовленнєвого контакту, відносяться привітання, які традиційно розглядаються серед формул мовленнєвого  етикету: How do you do? How are you? How are you getting on? How's it going? How's tricks? How are you doing? How are things? How are you keeping? How's yourself? How goes it? Такі речення  називають клішованими, готовими, усталеними  зворотами, які використовуються в типових ситуаціях, і, як правило, допускають лише незначну варіативність лексичного складу. Призначення цих речень полягає у здійсненні контакту між коммунікантами, а також у створенні атмосфери довіри до переданої інформації і її джерела, що є необхідною умовою успішності комунікативного акту. Вибір тієї чи іншої форми привітання, встановлення контакту, залежить від багатьох чинників: статі, віку, службового або суспільного становища  адресата, дистанції між комунікантами, обстановки спілкування та ін. Що можна сказати добре знайомому, молодшому чи рівному в невимушеній обстановці, то не підійде старшому, малознайомому в офіційній обстановці. Наступний приклад ілюструє соціально диференційований вибір потрібної форми привітання з урахуванням зазначених вище ознак: “Hello, George. How's everything? “Good evening, Mrs.Kalvin”. Як бачимо, до різних за віком та соціальним статусом адресатам в одній і тій же ситуації вибираються різні формули привітань.

Поширеною формулою-привітанням, характерною для офіційної обстановки спілкування, при зустрічі з незнайомими людьми, є How do you do? Порівн. словникові тлумачення: “How do you do?” –  This is a form of greeting on first meeting a person. It can be used only in the second person, and as a direct question. We cannot ask “How does your wife do?” , “Ноw does your father do?”. Nor can we say “He asked me how I did”,  or in answer to the salutation reply “I do very well”. The correct response is to repeat How do you do? to the person we are meeting. Наприклад:  “Gavin, this is Sheila Beckwith, our number one editor.” “How do you do”, said Wilson./

Більш невимушеними, а отже, такими, що не відрізняються надмірною ввічливістю формами привітання, встановлення контакту є кліше: How are you getting on? How are you doing?How are things? How are you keeping? How are you?(Порівн. Укр.: Ну як справи? Як живете-можете? Як ся маєте? Що новенького чути? Як вам живеться?), які вживаються між добре знайомими людьми, рівними за віком і суспільним становищем, у невимушеній обстановці. Порівн. словникові тлумачення: How are you? – A conventional greeting, often also a definite enquiry about someone's health and welfare. Also: How are you doing? How are / or how's / things? How are you keeping?  Порівн.також наступні словникові тлумачення: How are you keeping? / Coll. rather old-fashioned / – How are you? –  Used when one meets a friend whom one has not seen or met for some time. This idiom can be varied, e.g. to refer to another person, as in: How is your mother keeping? or in such phrases as: Are you keeping well? / 
Отже, привітання являють собою мінімальну диалогічну єдність, що складається з двох однотипних висловлювань, кожне з яких проговорюється по черзі обома комунікантами, наприклад:

“Elizabeth! How lovely to see you. How are you?” Elizabeth's smile was polite and blank.“We met at the Gholmondeleys”  said Morgan hurriedly.  “Yes, of course. How are you? ”.

Привітання у відповідь може  відрізнятися від вихідної форми:  “How are you keeping, love?” “Hello, Mrs. Burnett ... В окремих випадках у репліці-відповіді може прозвучати: I'm fine; fine; Couldn't be better; so-so; та ін, наприклад: “How are you?” he asked, following her into the living room. Fine, absolutely wonderful. Через регулярність вживання в мовленнєвому спілкуванні, привітання семантично вихолощуються і стають рутинними висловлюваннями сфери мовленнєвго етикету, взаємообмін якими не передбачає отримання інформації про реальний стан справ співрозмовника. Тому питальні речення фразеологізованої структури How are you? How's it going? How do you do? та ін, що виступають у функції привітань, зазвичай не містять запиту інформації, а є конвенціональними ритуальними актами, які сприяють здійсненню соціального контакту. Якщо такі висловлювання і містять  запит, то це запит про те, чи бажає адресат вступити в контакт із співрозмовником.

Як правило, за привітанням ідуть інші питальні речення фразеологізованої структури, які поєднуючись, утворюють цілий комплекс метакомунікативних сигналів, що передують переходу до власне коммунікації. Так, висловлювання типу How are you? How are things? можуть конкретизуватися, поширюючись на справи сімейні, службові, наприклад: How is your wife /family, / mother ?How are the children? How's your mother keeping? How are things at home / in your department /? How are you getting on with / your thesis /? та ін. Питальні речення фразеологізованої структури такого типу є своєрідною зачіпкою для подальшої розмови на такі  теми як “Сім'я”, “Робота” та ін., які сприяють встановленню контакту між комунікантами. Часто таке спілкування набуває затяжної форми світської балаканини (small talk), єдине призначення якої – коммунікативна співпраця, коли важливо не те, про що йдеться, а що взагалі ведеться  розмова. Наприклад: “Mr.Kosak” , I said, “How are you anyway? " “I'm fine, Johnny, ” said Mr.Kosak. “How are you? ” “Couldn't be better, Mr.Kosak” I said. “How are the children? ” “Fine, ” said Mr.Kosak. “Stepan is beginning to walk now. ” “That's great, ” I said. “How is Angela? ” “Angela is beginning to sing, ” said Mr.Kosak. “How is your grandmother? ” “She's feeling fine, ” I said. “She's beginning to sing too. She says she would rather be an opera star than queen”. “How's Marta, your wife, Mr.Kosak? ” “Oh, swell", said Mr.Kosak ”. Головним для small talks є не передавання інформації (якою все-таки обмінюються комуніканти в ході спілкування), а здійснення соціального контакту, що є частиною соціальної діяльності . Розмова на теми, що сприяють встановленню контакту,  називають спілкуванням  на неінформативному рівні. Під спілкуванням на неінформативному рівні мається на увазі не відсутність інформації як такої, а  відсутність інформативно-важливих для комунікантів фактів, здатних привести до перегляду коммунікантом його ставлення до дійсності. 
Під час встановлення контакту зі співрозмовником крім привітань використовуються такі питальні речення фразеологізованої структури (які також належать до мовного етикету), метою яких є привернення уваги адресата. Це метакоммунікативне завдання є найголовнішим на початковій фазі спілкування, тому що перехід до сприйняття адресатом комунікативно-значущої інформації вимагає руйнування бар'єру неуваги, бо раптова (при неувімкненій увазі адресата) мова може бути не сприйнята взагалі, або сприйнята неповністю, неповноцінно. З метою привернення уваги адресата і спонукання його до сприйняття повідомлення використовуються питальні речення фразеологізорованої структури, які утворюються за моделями: Would you +Inf.? Would you mind + Ger ...? Would you mind if + Pr + Inf ..? Would you be so good as + Inf.? Can / Could + Pr + Inf.?

Ці речення, як правило, використовуються для встановлення мовленнєвого контакту в нейтрально-офіційній та побутово-діловій сферах, де спілкуються незнайомі і малознайомі люди. У подібних ситуаціях потрібна особлива увага до правил ввічливості, до мовного етикету, щоб спілкування як діяльність, вписуючись взагалі в трудову діяльність, полегшувало останню. Так, загальноприйнятими формулами привертання уваги незнайомої людини є питальні речення фразеологізованої структури, які утворюються за моделлю Can / Could + Pr + Inf.?, Причому, could звучить ввічливіше і шанобливіше, оскільки передбачає і не висловлену вголос фразу “якщо вам не важко”. Наприклад: у госпіталі, в кімнаті очікування для відвідувачів сидять люди. Всередину їх не впускають, але вони знають, що там щось сталося, можливо, хтось із хворих помер. Нарешті приходить медсестра. Окинувши поглядом відвідувачів, вона підходить до однієї з них: “Missis Horowitz, could I please speak to you for a moment?” “Oh my God! ” she said. “It's my mother”," she said” / EH-FS, 20 /

Мовні акти такого типу називають складеними. Першим компонентом такого складеного мовленнєвого акту є звернення Missis Horowitz, що сполучає три функції – залучення уваги адресата (перлокутивна функція), індикація рівня міжособистісних відносин комунікантів, зокрема, ставлення адресанта до адресата (соціальна функція) і індикація адресата мовленнєвого акту ( адресато-диференціальна функція). Тут звернення Missis Horowitz одночасно привертає увагу адресата, вказує адресата спонукального мовленнєвого акту, підкреслює офіційні стосунки комунікантів і шанобливе ставлення адресанта до адресата. Мовленнєвий акт, виражений реченням Could I please speak to you for a moment? виконує не тільки метакомунікативну функцію, а й висловлює запитання про дозвіл поговорити з адресатом.
Проведений аналіз дозволяє стверджувати, що особливість комунікативної семантики ПРФС полягає в спеціалізації на реалізації непитальних функцій, однією з яких є встановлення мовленнєвого контакту. Практичне оволодіння цим матеріалом є одним з необхідних завдань вивчення і викладання англійської мови.

Віра Великорода 

канд. філол. наук, доцент, м. Івано-Франківськ

Ольга Дубас

м. Івано-Франківськ

ЛЕКСИЧНІ ЗАСОБИ ВИРАЖЕННЯ ІНТЕНЦІЇ У 
ПОЛІТИЧНИХ ПРОМОВАХ БЕНАЗІР БХУТТО

Будь-який окремо взятий мовленнєвий акт у політичному діалозі чи монолозі має на меті здійснення конкретного комунікативного наміру (інтенції). На нашу думку, однією із найголовніших характеристик успішного політика є вміння донести до мас свої бажання та наміри таким чином, щоб вони стали бажаннями та намірами всього загалу. Досягнення такої мети залежить, насамперед, від досконалого володіння мовними засобами, що допомагають адресанту реалізувати свої інтенції у процесі комунікації.
Засоби лексичного рівня, які використовуються у вираженні мовленнєвого наміру політиків, сьогодні вважаються найбільш численними і найбільш вживаними. Ми пропонуємо розглянути основні лексичні способи реалізації інтенції політика-жінки на основі промов колишнього прем’єр-міністра Пакистану Беназір Бхутто. Для аналізу нами було відібрано промови політика із книги “Benazir Bhutto. Selected Speeches 1989 – 2007”, виданою Сані Панхвар (Sani H. Panhwar) у 2009 році. 

Оскільки політичний текст розрахований на широке коло читачів і за своєю природою зазвичай покликаний задовольняти перцептивні здібності якомога більшої кількості потенційних адресатів, лексичні засоби реалізації комунікативного наміру в основному належать до загальновідомої, загальновживаної та зрозумілої усім мовцям лексики, вибір якої до того ж повинен бути вмотивованим. Загалом для реалізації інтенції адресанта в політичному дискурсі найчастіше використовується:

1. Нейтральна лексика. Така лексика займає особливе місце у політичному дискурсі, оскільки саме нейтральні розмовні елементи здатні прямо впливати на адресата і викликати реакцію, неможливу при вживанні літературно-нормативних одиниць. Використання нейтральної лексики посилює ефект реалізації інтенції політика-мовця, тому що дозволяє йому простіше і зрозуміліше висловити власні думки, наміри та бажання. 

“… throughout my life, I have subscribed to universal values of love and brotherhood and harmony. I have friends in the east and the west. I see myself as a bridge between two cultures and two worlds. My world is a world united by common concerns. I see a world worried about gender issues, education, crime. And when my friends and I meet over coffee, whether in the east or in the west, we talk about the same issues: our children, our expanding waistlines, our rising blood pressure and other such important issues. Whether we like it or not, we are all cut from the same cloth.” [Is Islam Compatible with the West? від 20 лютого 2000 року]

Наведений приклад ілюструє процес реалізації інтенції, яка полягає у бажанні політика збільшити свою популярність і розширити межі впливу серед простого населення за допомогою слів, зрозумілих широкому загалу. 

2. Книжна лексика. Використання так званих престижних, елітних, завищених форм слів зазвичай є свідченням високого рівня розумових здібностей мовця, його освіченості.

“Dictatorship doesn’t constrain fundamentalism or terrorism. It provokes it. The goal of rational foreign policy must always be to simultaneously promote stability and to strengthen democratic values. The stakes are high. Every war in the South Asian subcontinent from where I come started when my country was under a military dictator or one of its civilian surrogates. I do not know of a single case when a democratic country has gone to war against another democratic country. Dictators are not accountable and do not need a popular mandate behind their policies.” [Democracy and Internationalism: Post Iraq від 19 травня 2003 року]

За допомогою слів constrain, rational,  promote, surrogates, accountable, mandate політик критикує політичну диктатуру, цим самим стверджуючи свою прихильність до політики демократизму та подальший намір утілювати її у життя. Уживання такого виду номінацій свідчить про високий рівень інтелекту політика-жінки, що, у свою чергу, вселяє довіру та посилює прагматичний вплив на адресата.

3. Терміни. Лексика цього виду характеризується наявністю точного, конкретного значення та відсутністю образності й емоційно-експресивного забарвлення. Таким чином, використання термінів у політичному дискурсі акцентує на серйозності та важливості інтенцій мовця.

“We can remember that the future is in our hands. As the European philosopher Goethe once wrote, “Freedom must be reinvented in every generation.” Unipolarism can lead to unilateralism. As power shifts to new paradigms the challenge is to find ways where the voices of the rest of the world community can also be heard effectively. This is our turn to reinvent freedom. And we shall prevail.” [Democracy and Internationalism: Post Iraq від 19 травня 2003 року]

Використання термінів (unipolarism, unilateralism) дає змогу адресанту-політику уникнути вживання непотрібних слів, тобто лаконізувати мовленнєвий акт. В той же час це посилює акцентування інтенції мовця - наголошення на необхідності діяти за нових обставин, у «новому» світі на шляху демократичного розвитку, а також свідчить про професійність політика. 

4. Модальні конструкції. Використання даних конструкцій у політичному дискурсі робить можливим подання мовцем-політиком власного висловлювання як необхідного, можливого, обґрунтованого. Таким чином модальність допомагає підготувати свідомість адресата і сигналізувати про вимоги, побажання чи наміри адресанта.

“We can think of the peace dividend as the sum of resources no longer devoted to the military and available for the social sector. The peace dividend can be the traditional guns for butter trade-off. In the longer term, a peace dividend is defined by investment. We must invest in technology. We must invest in infrastructure. Above all we must invest in human capital – specifically on education and health.” [Meeting of Professional Women від 18 листопада 2003 року]

Використання слів на позначення модальності, які до того ж неодноразово повторюються, допомагають адресанту у реалізації її власної інтенції, спрямованої на виділення основних напрямів інвестиційної політики, яку вона вважає за потрібне провести найближчим часом. 

5. Займенникова опозиція «Я (ми)» – «Вони». Такий засіб зазвичай використовують політики з наміром проявити себе і свою роботу з кращої сторони на відміну від інших. Наприклад:

“There are many countries with disputes and disagreements. Yet they manage their affairs in a way that enables their people to know each other through trade, travel and tourism. They share warm relations without prejudice to their differing positions and perceptions. We can learn from such models of conflict management. We can make a meaningful attempt at resolution and reconciliation in South Asia to truly make progress across the board. And if we do make progress, the dividend before us is compelling”. [Meeting of Professional Women від 18 листопада 2003 року]

Акцентуючи на контрасті між країнами з різною зовнішньополітичною діяльністю, адресант засвідчує свою інтенцію щодо використання міжнародного досвіду у врегулюванні конфліктних ситуацій.

Отже, на основі аналізу вищенаведених прикладів ми виявили, що у своїх політичних промовах Беназір Бхутто вміло використовує різні засоби вираження власних інтенцій, зокрема на лексичному рівні, що свідчить про її мовну та політичну компетентність. 

Віра Великорода 

канд.філол.наук,доцент, м. Івано-Франківськ

Наталія Футерко 
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ЕФЕКТИВНІСТЬ ВИКОРИСТАННЯ АБРЕВІАТУР 
У ГАЗЕТНОМУ ТЕКСТІ 
(на матеріалах газети “The Guardian”) 
Час на зламі XX-XXI ст. – це період розвитку новітніх технологій та інформаційного суспільства, і надзвичайно важливу роль у ньому відіграють засоби масової інформації. Сьогодні постійно зростають обсяги інформації, і постає питання економії часу та простору. Передачу даних треба здійснювати швидко, з якнайменшими витратами зусиль та мовних засобів, тому питання використання абревіатур є надзвичайно актуальним. 

У Лінгвістичному енциклопедичному словнику зазначено, що    абревіація – це найновіший спосіб словотворення, який є досить продуктивним в сучасних мовах та спрямований на все більшу регламентацію та упорядкованість мови. Справжній вибух абревіації відбувся на початку 1990-х рр. (поява мережі Інтернет) – і триває аж до сьогодні. Тенденція англійської мови до моносилабізму та простої структури слова сприяє цьому процесу. Основним джерелом творення та функціонування термінів-абревіатур, які пізніше стають мовними універсаліями та використовуються у багатьох мовах світу, є засоби масової інформації, і найголовнішу роль у цьому процесі відіграють саме газети.

Газетна комунікація має чимало особливостей, та основною її рисою є те, що адресант не знає рівня комунікативної компетенції адресата, а той, в свою чергу, позбавлений можливості уточняти інформацію, незрозумілу для нього. Досліджуючи абревіатури газети “The Guardian”, ми звернули особливу увагу на так званий «принцип комунікативної значущості», який у ній широко застосовується і полягає у тому, що автор повинен орієнтуватися на середньостатистичного читача, інакше він зазнає комунікативної невдачі при сприйнятті повідомлення отримувачем. 

Так, ураховуючи можливу необізнаність читача зі значенням використаної абревіатури, уживання її вперше в статті чи той факт, що вона може бути авторським неологізмом, журналісти зазвичай спочатку подають її з розшифруванням чи дескриптивним поясненням. Газети – це сфера, яка найбільше реагує на появу нових слів та сприяє їхній дистрибуції. Але, тільки попередньо пояснивши скорочення, автори отримують право використовувати абревіатуру даного слова чи словосполучення без будь-яких пояснень:

This is how negotiations over the Transatlantic Trade and Investment Partnership (TTIP) began. The TTIP is a proposed single market between the United States and the European Union, described as «the biggest trade deal in the world».

(The Guardian, 10 March 2014)

До того ж, таке використання скорочень дозволяє максимально передати зміст, зекономити час, простір та збільшити швидкість передачі інформації:

Gareth Thomas, the MP who chairs the Co-op Party NEC, said it was right Sutherland had quit if he could not be a successful boss of the group.

(The Guardian, 11 March 2014)

Речення містить три абревіатурні одиниці, і це значно зберігає простір, тому що, якби Джил Тренор та Шон Фаррелл у своїй статті не зробили скорочення, то об’єм речення значно збільшився б, і їм довелося б використати більше часу та ресурсів для передачі інформації, а читачам більше часу й зусиль для сприйняття повідомлення:

Gareth Thomas, the Member of Parliament who chairs the Co-operative Party National Executive Committee, said it was right Sutherland had quit if he could not be a successful boss of the group.
Та все ж у цьому випадку автори порушили принцип доступності, адже вони попередньо не пояснили значення вжитих абревіатур, і тому таке повідомлення читач може не зрозуміти через важкість для сприйняття аж трьох абревіатур в одному реченні чи через необізнаність з лексикою.

Але вживання абревіатур має більше переваг, ніж недоліків. І не тільки наявність великої кількості абревіацій, а й наявність багатокомпонентних абревіацій допомагає автору зберегти час та простір, пришвидшити процес сприйняття інформації читачем. До того ж, автор статті не зазнає невдачі, якщо правильно застосує на практиці принцип доступності та орієнтації на середньостатистичного читача: 

EEAST sent a number of resources to the incident including two ambulance officers, three ambulances, two doctors and one rapid response car.
(The Guardian, 14 March)

East of England ambulance service sent a number of resources to the incident including two ambulance officers, three ambulances, two doctors and one rapid response car.
Правильно використані абревіатурні інновації можуть полегшити процес отримання інформації читачами в газетній комунікації. Наприклад, абревіатура-неологізм WWOOF (World Wide Opportunities on Organic Farms or Willing Workers on Organic Farms) уже настільки ввійшла у вживання, що не потребує ніякого пояснення і сьогодні вже почала вживатися як звичайний іменник чи дієслово та не викликає загрози для передачі інформації. Тому заголовок Ten of the best WWOOFing breaks (The Guardian, 8 May 2009) буде сприйнято читачем цілком нормально і не викличе потреби зазирнути до словника.

Часто автори не подають пояснення використаної абревіатури, і це створює значні перешкоди на шляху до розуміння тексту. Наприклад, заголовок Edward Snowden discusses NSA leaks at SXSW: 'I would do it again' (The Guardian, 10 March 2014) може призвести до того, що читач відмовиться читати статтю тому, що абревіатура SXSW (South by Southwest – is a set of film, interactive, and music festivals and conferences that take place early each year in mid-March in Austin, Texas, United States) незнайома для нього, не викликає інтересу та бажання прочитати інформацію чи навіть «відлякує», і в результаті тільки невелика кількість адресатів захоче пошукати її значення, якщо воно не зрозуміле з контексту. Отже, доступність є важливим чинником при передачі повідомлення широкому загалу. 

Редакція газети “The Guardian” створила своєрідні правила у вигляді довідника під назвою «Guardian and Observer style guide» щодо того, як правильно вживати абревіатури, щоб полегшити їхнє сприйняття читачами. Серед них: не ставте крапки в абревіаціях та не робіть пропусків між літерами та ініціалами, це стосується й власних назв: IMF, mph (miles per hour), eg, 4am, M&S, No 10, AN Wilson, WH Smith; використовуйте великі літери, якщо абревіатура читається, називаючи ініціальні букви кожного слова скорочуваного словосполучення з вимовою за алфавітним принципом (ініціалізми): BBC, CEO, US, VAT; якщо абревіатура вживається вперше, подайте її скорочення, яке використовуватиметься надалі в дужках: Association of Chief Police Officers (Acpo), seasonal affective disorder (Sad); уживайте тільки першу велику літеру у виразах: C-list, F-word, «the word assassin contains four Ss» та інші. 
Отже, сьогодні абревіатури набувають усе більшого й більшого поширення як у засобах масової інформації в цілому, так і в газетній комунікації зокрема. Ефективність передачі даних є визначальним фактором при виборі мовних засобів, оскільки від того, наскільки доступною для читача є інформація, залежить популярність газети та, власне, автора статті. Тому адресанти намагаються накопичувати якомога більше даних у мовному знаку для швидшої їх передачі та засвоєння, підвищення ефективності комунікації, економії мовних засобів та раціоналізації мови і, звичайно ж, у такий спосіб вони поповнюють та збагачують словниковий запас мови.
Світлана Волох 

м. Київ

ЗАСТОСУВАННЯ ЕЛЕКТРОННОЇ ПРОГРАМИ ІTEST
У ВИЗНАЧЕННІ ТА ОЦІНЦІ РІВНЯ ЗНАНЬ СТУДЕНТІВ НА ПРАКТИЧНИХ ЗАНЯТТЯХ З АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ
На різних етапах навчання іноземної мови знання студентів потребують контролю мовленнєвих навичок та вмінь, а також визначення та оцінювання рівня їх сформованості. Ефективним засобом організації контролю у навчанні іноземної мови є тестування. Тестовий контроль або тестування як термін означає у вузькому значенні використання і проведення тесту, і в широкому – як сукупність етапів планування, складання і випробовування тестів, обробки та інтерпретації результатів проведення тесту (В. Коккота). 

Існує декілька видів тестувань – традиційне паперове, де студенти виконують завдання за допомогою ручки та тестів на паперових носіях, та сучасне – комп’ютеризоване, з використанням готових комп’ютерних програм. Сутність інформаційних технологій навчання та особливості їх використання у навчальному процесі розглядали такі науковці: М. Анісімова, В. Глушков, А. Єршов, М. Жалдак, Є. Клементьєва, В.Лавринець, Є. Машбиць, В. Монахов, О. Пєхота, І. Підласий, Є. Полат, І. Синельник, С. Смирнов та ін. На сучасному етапі одним з положень «Національної стратегії розвитку освіти в Україні на 2012-2021 роки» є інформатизація освіти, удосконалення інформаційно-ресурсного забезпечення освіти. 

Вид тестового контролю визначається цілями тестування – отримання інформації про рівень знань студентів на певному етапі навчання.

Види тестування:

· попередній тест-контроль (placement test) знань студентів;
· поточний тест-контроль знань студентів; 
· рубіжний модульний тест-контроль знань студентів;
· підсумковий тест-контроль знань студентів;
· тренувальне тестування .
Попередній тест-контроль (placement test) здійснюється з діагностичною метою перед вивченням дисципліни на початку року, семестру для з'ясування загального рівня підготовки студентів з предмета, щоб намітити організацію їх навчально-пізнавальної діяльності.

Поточний тест-контроль проводиться викладачем під час  усіх видів занять і має на меті перевірку рівня підготовки студента за змістовими та заліковими модулями. Інформація, одержана при поточному тест-контролі, використовується як викладачем для коригування методів і засобів навчання, так і студентами для планування самостійної роботи. Поточний контроль повинен бути системним та об’єктивним.

Рубіжний модульний тест-контроль – це контроль знань студентів після вивчення логічно завершеної частини навчальної програми. Критерії оцінювання модульного контролю визначаються викладачем і відображені у робочій програмі навчальної дисципліни. Студенти, які не атестовані за результатами залікового модуля (кількість балів нижче мінімального залікового значення або через відсутність студента), зобов’язані пройти повторний модульний тест-контроль протягом двох тижнів.

Підсумковий тест-контроль проводиться з метою оцінки результатів навчання студентів на його завершальному етапі. Підсумковий контроль включає семестровий контроль студентів. Він проводиться у вигляді підсумкового тест-контролю з дисципліни в обсязі навчального матеріалу, визначеного навчальною та робочою програмами в терміни, встановлені навчальним планом. 

Тренувальне тестування є різновидом самостійної роботи студентів і використовується викладачем як навчальне тестування для самостійного опрацювання студентами певної теми. 
Тести можуть перевірятися двома способами:

- об’єктивно (тобто існує правильна відповідь і будь-який перевіряючий поставить однакову кількість балів за перевірені завдання);

- суб’єктивно (тобто оцінювання в основному залежить від рішення викладача, який перевіряє, різні викладачі нададуть різні бали за те саме завдання). 
На базі лінгвістичної лабораторії в Національній академії статистики, обліку та аудиту для проведення об’єктивного контролю знань студентів, визначення рівня сформованості  мовленнєвих навичок та вмінь використовується програма iTest (http://itest.sourceforge.net/) програма, що знаходиться у вільному доступі і приваблює тим, що вона є багатоплатформною, тобто працює в різних операційних системах Windows, Linux, Mac OS X та достатньо простою у використанні. Програма iTest дозволяє проводити тестування в локальній мережі аудиторії. Після завершення кожного із сеансів тестування результати студента автоматично відправляються на головний комп’ютер (сервер) і зберігаються в загальній базі даних. 

Програма є легкою для встановлення та засвоєння і має невеликий об’єм. Після встановлення користувач автоматично отримує два додатки: iTestServer та iTestClient. Перший з них – для створення тестів викладачем, другий – для проходження теста студентом.

У режимі створення теста викладач повинен створити базу питань, а для цього вказати категорію (тему), увести текст запитання і варіанти відповідей. Програма підтримує не всі типи тестових завдань, а тільки найбільш розповсюджені –  єдиний та множинний вибір.

Під час проведення тестування на головному комп’ютері запускається серверна частина додатку iTestServer, налаштовуються параметри сервера, а на студентських компьютерах запускається клієнтська частина iTestClient, налаштовуються параметри підключення (ІР-адреса та порт сервера, що використовується). Студенти відповідають на питання тесту, а після того як закінчили, відповіді пересилаються на сервер (головний компьютер) та фіксуються в файлі бази даних. 

Зручними для викладача під час проведення тестування є можливості обрати:

· категорії (теми) питань;

· кількість питань з кожної теми, що включені до тесту;

· кількість правильних відповідей для проходження тесту;

· час для проведення тестування.

При наявності достатньої кількості питань у базі кожен зі студентів може отримати персональні питання (не такі, як у його сусіда).

Окрім цього, проведення контролю знань у формі електронного тестування має цілу низку переваг порівняно з традиційною формою діалога «викладач-студент»:

· об’єктивність (виключається фактор суб’єктивного підходу з боку викладача, обробка результатів відбувається через комп’ютер у присутності студента);

· валідність (можливість перевірки знань за всім обсягом навчального матеріалу);

· демократичність (усі студенти знаходяться в рівних умовах); 

· масовість (можливість за певний встановлений проміжок часу охопити контролем велику кількість студентів).

Програма iTest досить зручна з точки зору студента. Вона надає можливість під час проходження тесту виконувати завдання в довільному порядку, повертатися до вже виконаних завдань для виправлення помилок, контролювати час, що залишився. Після закінчення тесту результати студента можуть бути надруковані або збережені в файлі (поставлені питання та отримані відповіді).

Звичайно програма має і недоліки: підтримуються не всі типи тестових завдань, а тільки єдиний та множинний вибір; немає можливості дистанційного тестування в мережі Інтернет. Проте можливостей програми достатньо для повноцінного контролю та оцінювання знань студентів.  

Система комп’ютерного тестування – це універсальний інструмент для визначення та оцінювання рівня сформованості мовленнєвих навичок та вмінь на всіх рівнях навчального процесу. Комп’ютерне тестування як елемент контролю використовується поруч з іншими методами оцінювання знань студентів. Робота студентів з комп’ютерними тестами сприяє підвищенню мотивації до навчання, долучає до самостійної роботи та самоконтролю. 
Дар’я Вольницька 

м. Житомир

Х-ШТРИХ ТЕОРІЯ НОАМА ХОМСЬКОГО

Протягом 80-х років численні дослідження у рамках синтаксису змушували дослідників до віри у те, що більшість синтаксичних феноменів могли аналізуватися в межах функціонального ядра. Розвиток почався з дослідження Н. Хомського. На його думку, функціональні вершинні (ядерні) флексії та комплементайзери є синтаксично важливими, хоча попередньо вони розглядалися як другорядні категорії. В американській традиції синтаксичну структуру прийнято представляти у вигляді дерева безпосередніх складників. Саме Х-штрих теорія є продовженням у розвитку такої традиції. Так в усіх складників є вершина або ядро, яке може бути репрезентоване однією з традиційних частин мови – іменником, дієсловом, прикметником, прийменником тощо і визначати категорію складників [1]. Лексичні групи – іменні, дієслівні, прикметникові та препозиційні групи мають як і їх ядра, конституент, що їх позначає. В іменній групі NP присутнє N-ядро, у дієслівній групі VP – V-ядро тощо. Поряд з ядром група може містити комплемент. Напр.: (1) break the window (VP) складається з головного дієслова break та комплемента іменної групи (NP) the window. Наприклад: (2) The girl bought a dress yesterday.
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Рис. 1 Деривація речення за теорією Х-штрих

Конституент V’ використовується з метою презентації факту, що a dress є обов’язковим аргументом дієслова to buy, тоді як yesterday є факультативним ад’юнктом до фрази bought a dress. Комплементи є завжди дочірніми вільної групи-штрих, але ніколи від Х-штрих чи Х-ядра. Аргументи є необхідними для формування  речення (іменної групи NPSUBJECTAGENT і NPOBJECTPATIENT) і визначаються у дієслівному словниковому записі. Наприклад, семантичний запис для buy визначає суб’єкт іменної групи (the girl) та об’єкт групи імені (a dress) є необхідними елементами у формуванні граматичного висловлювання. Дієслово buy потребує агенса, тобто суб’єкта іменної групи (the girl) і пацієнса, тобто об’єкта групи імені (a dress) [2].  Іншим фразовим конституентом у синтаксисі Х-штрих є специфікатор, що є дочкою подвійної фрази Х-штрих (Х’’). У ранніх версіях Х-штрих теорії, Н. Хомський класифікував детермінанти так само, як і специфікатори. Тому іменна фраза від a dress має свою зовнішню структуру: [NP[D a] [N’[N dress]]]. У більш пізніх дослідженнях детермінанти були концептуалізовані як ядро групи детермінанта (DP), що містить детермінанти та іменну групу. Специфікатори виконують нову роль. Якщо розглядати приклад (2), то суб’єкт речення the girl вважається специфікатором групи bought a dress yesterday. У цьому аналізі фраза bought a dress yesterday стає вільною штрих-групою (V’), комплемент суб’єкту групи детермінанта – the girl. У свою чергу відбувається розпад V’ на дві групи, а саме іншу дієслівну штрих-групу та ад’юнкт, а препозиційна група підкреслює, що a dress є обов’язковим аргументом дієслова buy, у той час як yesterday є факультативним ад’юнктом до фрази bought a dress. Розпад X’ у подальшу Х’ групу та ад’юнкт є прикладом рекурсії. Проілюструємо процес рекурсії на прикладі:
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Рис. 2  Рекурсія у теорії Х’
Варто зазначити, що група завжди містить ядро такого самого типу. Подвійна штрих-група (Х’’ чи ХР) складається з обов’язкового вільного ядра у позиції специфікатора і можливого ад’юнкта. Вільна штрих-група складається з обов’язкового не штрих-ядра, хоча пізніше вона може вміщуватися у вільній штрих-групі і можливих комплементах.
Х-штрих теорія має безліч різновидів. Наприклад, у праці Ф. Стуурман [6] мова йшла про відсутність необхідності визнавати більш ніж одну рекурсивну проекцію групи для будь-якої категорії. Таким чином, зміст теорії Х-штрих зводився до схеми: Х’(X’, X’ ( X0. Приєднуючи до вершини Х комплементи, отримуємо проекцію Х-штрих, а приєднавши до Х-штрих специфікатори, отримуємо проекцію Х’’, яка співпадає з XP [4]. Загальна схема будь-якого складника у термінах Х-штрих теорії виглядає так: 

а) три універсальних правила структури складників:

1. Xn  ( (ZP) X’ (специфікатор та вузол першого рівня)

2. Х’ ( X’ (WP) чи (WP) X’ (вузол першого рівня та ад’юнкт)

3. X’ ( X0 (YP) (вершина та комплемент)
б) загальна структура повного складника (без ад’юнктів) у відповідності з вище зазначеними правилами виглядає у так:
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Рис. 3 Структура повного складника

Отже, головною перевагою зазначеної вище схеми, є її універсальність для усіх синтаксичних груп в усіх мовах. Окреслена схема замінює повністю окремі правила структури складників і є однією з найважливіших мовних універсалій. У традиційній лінгвістиці комплементи майже повністю відповідають об’єктам. Сполучники підрядності та схожі на них слова у генеративній граматиці називаються комплементаторами, а поєднуючись з підрядним реченням, вони утворюють групу комплементатора [5]. Наприклад: 

(3) I heard that monkeys like bananas.
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Рис. 4 Група комплементатора

Отже, теорія Х’ є базовою структурою, котра включає три правила, які виражають три елементи, окрім вершини. Комплемент представлений вузлом сестер вершини. Він завжди слідує вершині та обмежується субкатегоріальними вимогами. Специфікатор є вузлом сестер до Х’ та дочірнім для ХР. Специфікатори займають позицію перед вершиною та обмежені лише однією фразою. Останнім елементом групи може бути ад’юнкт, котрий може бути представленим на будь-якому штриховому рівні:  Х, Х’, ХР.
Михайло Гавриш
канд. філол. наук, доцент, м. Київ

ОДНОМОВНІСТЬ ПРАКТИЧНИХ ЗАНЯТЬ ЯК ВАЖЛИВА ПЕРЕДУМОВА ФОРМУВАННЯ КОМУНІКАТИВНОЇ 
ІНОЗЕМНОМОВНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ СТУДЕНТІВ

1. На нинішньому етапі людської цивілізації вже аксіоматичним можна вважати твердження про те, що постіндустріальне суспільство – епоха знань і інформації – суттєво змінює й посилює роль «людського фактора» та вимагає якісно нових фахівців, що, у свою чергу, обумовлює і нові вимоги до їх професійної підготовки. Іноземномовна компетенція поряд із фаховими знаннями належить до вагомих конкурентних переваг сучасних спеціалістів, особливо на глобальних, міжнародних ринках. Усвідомлення цієї нагальної вимоги часу знайшло своє втілення, зокрема, у «Рамковій програмі з німецької мови для професійного спілкування для вищих навчальних закладів України», до колективу розробників якої входив і автор цього повідомлення і яка визначає головною метою викладання німецької мови у вищій школі формування «професійно орієнтованої міжкультурної комунікативної компетенції» студентів. Аналогічна думка представлена також в «Програмі з англійської мови для професійного спілкування», де серед шести цілей першою названа практична мета, яка трактується як формування загальних та професійно орієнтованих комунікативних мовленнєвих компетенцій студентів «для забезпечення їхнього ефективного спілкування в академічному та професійному середовищі». Обидва видання отримали гриф «Рекомендовано Міністерством освіти і науки України», що є додатковим підтвердженням актуальності й правильності їх спрямування на реалізацію комунікативного принципу в навчальному процесі з іноземних мов.


З цитованих формулювань логічно випливає щонайменше два запитання, чітке розуміння відповідей на які можна розглядати як пріоритетну передумову для виконання поставленого завдання. Йдеться, на нашу думку, про те, а) яке ж змістовне наповнення охоплює вираз «комунікативна іноземномовна компетенція сучасного фахівця», у чому суть цього явища та б) якими техніками і методиками (підходами) можна досягти ефективного й стійкого розвитку цієї компетенції. Деякі міркування автора щодо зазначеної проблематики висвітлені в основній частині пропонованої статті.


2. Комунікативна компетенція, у тому числі і іноземномовна комунікативна компетенція як її різновид, вже протягом десятиліть є об’єктом прискіпливої уваги науковців з багатьох галузей знань. Цей інтерес спричинений комплексністю, складністю та багатогранністю явища, що йменується комунікативною компетенцією і охоплює щонайменше мовний, соціокультурний, психологічний, міжкультурний та професійно-фаховий аспекти, володіння якими та врахування впливу яких на адресата інформації і забезпечує успішність спілкування, тобто досягнення намічених комунікативних цілей. Отже, акт комунікації передбачає не лише мовні знання, але й адекватне використання технік спілкування, усвідомлення міжкультурних відмінностей, свідоме дотримання відповідних норм поведінки та правил ввічливості, тобто орієнтацію на позамовні параметри ситуації спілкування. Саме в такому розумінні комунікативна компетенція чи, іншими словами, здатність оптимально використовувати вербальні та невербальні засоби у будь-якому акті комунікації і є одним з важливих чинників професійної дієздатності сучасних фахівців, особливо менеджерів. На розвиток та поглиблення усіх навичок і вмінь, що в комплексній взаємодії забезпечують формування саме такої комунікативної спроможності студентів, і мають бути спрямовані зусилля викладачів іноземних мов вищих навчальних закладів.


Практика роботи представництв іноземних, зокрема, і німецьких, фірм в Україні підтверджує правильність окреслених вище міркувань та висновків. В міжнародних компаніях існує зазвичай одна – англійська чи мова країни походження фірми – мова внутрішнього спілкування та діловодства між співробітниками різних національностей та усіма співробітниками і головним офісом. Зрозуміло, що ця мова – яка для певної чи й переважної частини персоналу є іноземною – задовольняє потреби як ділової комунікації, у тому числі і письмової кореспонденції, так і неформального спілкування на повсякденні теми переважно приватного характеру. Іншими словами, діяльність транснаціональних компаній на ринках різних країн і континентів вимагає й передбачає таке володіння співробітниками іноземною – в сучасних умовах найчастіше англійською – мовою, яке забезпечувало б самостійне й повноцінне виконання ними функціональних обов’язків без виникнення суттєвих складнощів/непорозумінь на комунікативному рівні при спілкуванні представників різних етносів. Це означає, що внутрішня комунікація – як усні робочі обміни інформацією, так і письмовий робочий документообіг – відбувається за таких умов без посередницької допомоги перекладачів. (Перекладачів такі фірми запрошують, як правило, лише на заходи, які стосуються сфери розбудови зовнішніх міжнародних контактів: двосторонні чи багатосторонні переговори, виступи керівництва перед іншомовною аудиторією, офіційний переклад договорів тощо.)


Отже, іноземномовна комунікативна компетенція сучасних фахівців середньої та вищої ланки (економістів, юристів, інженерів чи будівельників) – це широкий спектр мовленнєвих навичок і вмінь, який – серед іншого – передбачає знання як фахової, так і загальновживаної лексики. Звичайно, що сфера діяльності підприємства, його організаційна структура, стиль управління та інші чинники впливають та визначають особливості його внутрішніх комунікативних актів та їх переважну, домінуючу тематику. Однак, типовими можна вважати, на наш погляд, такі (активні та пасивні) комунікативні ситуації, як інформування колег чи керівництва про стан справ (проблеми, потреби, досягнуті показники), короткі повідомлення щодо економічного чи політичного розвитку країни перебування (у тому числі і у формі анотації матеріалів ЗМІ), ведення телефонних розмов, участь у виробничих нарадах чи дискусіях, написання ділових листів, електронних повідомлень, розуміння внутрішніх нормативних документів тощо. 


Саме у підготовці фахівців з такими комунікативними здатностями і вбачається головне завдання кафедр іноземних мов у нелінгвістичних вищих навчальних закладах. Тобто йдеться про вишкіл спеціалістів, які на достатньому рівні володіють усіма чотирма формами мовленнєвої діяльності іноземною мовою – читанням, слуханням, говорінням та письмом і які на цій основі проявляють готовність – у разі необхідності – до активної іноземномовної комунікації та спроможні мислити згідно з зразками, структурами («шаблонами») відповідної іноземної мови. 


3. Якими ж шляхами можна досягти окресленої мети? Насамперед, наскрізним орієнтиром усіх практичних занять має бути навчання спілкуванню, що складає основний зміст (суть) комунікативного підходу у викладанні іноземних мов. Організація навчального процесу повинна відтворювати/моделювати реальні комунікативні ситуації/акти, тобто передбачати наявність адресанта і адресата мовлення, адекватного мовленнєвого завдання, що, у свою чергу, забезпечує вмотивованість, зверненість та ситуативність навчального іноземномовного спілкування студентів. Як і за реальних обставин, таке спілкування має бути формою соціальної взаємодії студентів, спонукати їх до висловлення й відстоювання певних позицій, обміну досвідом, прояву емоцій тощо.


З одного боку, максимальній наближеності до справжніх комунікативних процесів сприяє використання автентичних іноземномовних навчальних матеріалів, котрі є професійно і фахово зорієнтованими та ілюструють «культурні стандарти» носіїв відповідної мови (їх традиції, звичаї, культурні надбання, норми ділового етикету, спілкування тощо). Такий підхід обумовлює звикання до «живої» (а не спрощеної) іноземної мови, орієнтацію на головні змістовні складові висловлювань та текстів, а також усвідомлення міжкультурних відмінностей та їх толерантне сприйняття. 

З іншого боку, ефективне комунікативне опрацювання та засвоєння таких матеріалів досягається широким упровадженням в аудиторний навчальний процес та самостійну роботу студентів завдань, що мають проблемно-інтенсивний характер та також віддзеркалюють суттєві риси професійного спілкування. Це, приміром, ділові ігри, виконання групових проектів, виступи з повідомленнями, презентації, розробка інтелект-карт, дискусії (з підготовчими вправами у формі діалогів „Zickzack“ (Zickzack-Dialoge) чи за методом PMF (PMF-Methode) і ціла низка інших форм монологічної та діалогічної мовленнєвої діяльності. Зрозуміло, що за нинішніх умов така робота неможлива без опори на сучасні інформаційні технології, чим досягається поєднання фахової спрямованості навчального матеріалу з комунікативними / інтерактивними формами його опрацювання.

Очевидно, що орієнтація на окреслений підхід, результативність якого підтверджується багаторічною практикою, вимагає (переважної) одномовності в організації практичних занять. У нашому розумінні, це означає насамперед залучення рідної мови лише у виняткових ситуаціях (для економії часу) та повну відмову від перекладу цілих текстів, тобто використання іноземної мови  як інструменту спілкування в усіх формах навчальної взаємодії студентів та викладача і студентів. Послідовне дотримання принципу одномовності сприяє поступовому формуванню в студентській групі іноземномовного середовища, яке створює необхідні передумови для того, щоб подолати психологічні комунікативні бар’єри при необхідності спілкуватися іноземною мовою та позбутися звички (яка нерідко суттєво ускладнює комунікацію) перекладати бажані висловлювання з рідної мови іноземною (тобто дає поштовх до мислення іноземною мовою). 

Іншими словами, і в цьому полягає наше глибоке переконання, одномовність допомагає відчути й пізнати «живі» механізми функціонування іноземної мови та забезпечує таким чином її адекватне використання в міжкультурній комунікації.

Марина Горюнова

канд. філол. наук, доцент, м. Київ

АУДІЮВАННЯ ТА ПРОБЛЕМА ПОДОЛАННЯ БАР’ЄРІВ ПІД ЧАС ВИВЧЕННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ

У реаліях сучасного світу знання іноземної мови стало безперечною необхідністю. Значення іншомовної компетенції збільшується у зв’язку з глобалізацією нашого суспільства, стрімким розвитком ІТ-технологій та їх глибоким проникненням у громадське та особисте життя, у сфери ділового спілкування, навчального процесу та наукової діяльності. 

Особа, яка володіє іноземними мовами, має можливість значно розширити свій інформаційний простір. Це стосується прослуховування та перегляду навчальних, розважальних, освітніх каналів, участі у міжнародних наукових конференціях, круглих столах, лекціях, семінарах (також в режимі on-line). Для успішної конкуренції в умовах сучасного ринку випускнику ВНЗ потрібно бути не лише фахівцем у своїй галузі, який має здатність до ефективної роботи за фахом на рівні світових стандартів, але вміти вільно спілкуватися хоча б однією іноземною мовою в умовах діалогу культур, що, безсумнівно, веде до більш тісної співпраці.

Мовлення як один з найважливіших засобів спілкування здійснюється за допомогою говоріння та аудіювання, механізми яких тісно пов’язані між собою. Саме під час комунікативно-спрямованого навчання аудіювання відіграє важливу роль, оскільки розпізнавання усного мовлення є доволі важким видом діяльності для студентів немовних спеціальностей, але дуже важливим. Ступінь володіння цією навичкою визначає подальший успіх у вивченні іноземної мови.

Оскільки процес навчання орієнтується на практичне володіння іноземною мовою, то і проблемі сприйняття мовлення на слух надається особливе значення. В останнє десятиліття велика увага приділяється теоретичним дослідженням цього процесу. Водночас слід зауважити, що теоретичні надбання недостатньо використовуються у вітчизняній практиці викладання. Іноді викладачі ВНЗ недооцінюють важливість аудіювання, віддаючи перевагу читанню, письму, роботі над граматичним матеріалом, а робота з розвитку вміння слухати має епізодичний та несистемний характер.

Як відомо, людина, навіть з гарними та виробленими упродовж років навичками читання й письма, може стати безпорадною за умов безпосереднього спілкування, потрапивши у потік іноземного мовлення. Дослідження з психології також свідчать, що сприйняття й розуміння усного мовлення є досить складною психологічною діяльністю. 

Аудіювання вважається одним з найскладніших видів мовленнєвої діяльності, але «вміння слухати» повинно бути розвинуто якнайкраще. Існує декілька факторів, які заважають ефективному слуханню.

Перший бар’єр – невміння сприймати студентами інформацію, яку вони чують. Це пов’язано з тим, що слухачам бракує достатньо розвинутого фонематичного мовленнєвого слуху, необхідного для реалізації навчальних задач. Це поняття має дві важливі складові:

1) Фонематичний слух, під яким розуміють уміння слухати, відрізняти й упізнавати окремі фонеми;

2) Фонематичне сприйняття, яке складається з уміння визначити наявність або відсутність звука у слові, знаходити його місце та з’ясовувати послідовність звуків та їх кількість у слові.

Другий бар’єр – осмислення висловлювання. Дослідження психологів представляють процес аудіювання як інформацію, яку потрібно декодувати, перетворити слово в думку, змістовно осмислити прослуханий текст, і на цьому підґрунті зрозуміти висловлювання.

Третій бар’єр – відсутність уваги, яка особливо важлива для ефективного аудіювання. Для плідного прослуховування необхідно створити позитивну установку. Для цього до початку роботи над аудіоматеріалом можна дати загальну інформацію про текст, наприклад, «Дія відбувається в аеропорту», «Прослухайте враження двох студентів про їх перший тиждень перебування у Німеччині». Такий початок дозволяє сконцентруватися на тематиці тексту, що особливо важливо для студентів перших курсів. Також необхідно визначити мету прослуховування, яку викладач повинен сформулювати до початку аудіювання, а саме: «Які фото підходять до діалогу?», «Які страви з меню згадували персонажі в діалозі?», «Позначте на мапі пам’ятки, про які розповідає екскурсовод» тощо. Слід зазначити, що весь комплекс вправ, питань «до, після» аудіювання залежать від відповідної теми, яка вивчається, від мети прослуховування, від власних навчально-методичних розробок викладача.

Четвертий бар’єр пов’язаний з неточним розумінням тексту. Щоб подолати цей бар’єр необхідно до початку прослуховування ознайомити студентів з новими словами, мовними конструкціями, проконтролювати розуміння окремих мовних явищ.

Подолання психологічних бар’єрів аудіювання у студентів є однією з серйозних проблем сучасної науки та практики, тому потребує розробки нових методів і рекомендацій. Підвищення ефективності аудіювання позитивно впливатиме на весь навчальний процес під час вивчення іноземної мови. 

Svitlana Grynyuk
PhD, Kyiv
ONLINE EDUCATION: FROM NOVELTY TO NECESSITY

Today, digital innovation is driving unprecedented change across the education sector. It has the potential both to improve student learning outcomes and expand access to high quality education opportunities in ways that would have been unimaginable even a decade ago. 

Because this revolution is taking place online, it is globally accessible and able to leverage the lower distribution costs afforded by the Internet. These digital innovations will transform both what happens in the classroom as well as broader educational policy in the years to come.

As a result, education is undergoing a monumental shift, from a factory model to a digital, personalized model. The shifting of education from analogue to digital is a one-time event in the history of the human race. At scale, it may have as big an effect on the world as indoor plumbing or electricity. The consequence of nearly every human being receiving as much education as she wants and her ability permits will likely transform the quality of life and global GDP within one generation. Massive pools of human talent will be unlocked. Better-educated people will raise better-educated kids.

This article covers the revolution in online education, as played out in two main areas: distribution and data-mining. It will also assess the disruptive innovation occurring in higher education today and describe its ramifications for the future of universities.

Revolution in Distribution
The widespread growth and acceptance of online classes – whether primary, secondary or higher education; credit bearing or not-for-credit; private or open; paid or free; delivered by for-profit institution or not-for-profit – reflect a seismic shift in the education universe.

According to The New York Times, 2012 is the “year of the MOOC” (massive open online course), but they easily could have called it the “year elite colleges embraced online courses”.

The MOOC ecosystem today provides free online courses in nearly every higher education field of study. Some MOOC providers, like Coursera, are for-profit and venture-funded – they will one day be forced to pursue revenue and liquidation opportunities for their investors. Others, like EdX and Khan Academy, are not-for profit – meaning they will be perpetually capital-constrained versus any for-profit players that figures out a successful revenue model. 

As of May 2013, the platform offers courses from 27 participating universities, including Georgetown University, the University of California at Berkeley, Cornell University, Wellesley College and Rice University.

To date, MOOCs and Khan Academy offer only part of what constitutes a course. They offer lectures with top teachers. This is certainly revolutionary, but it is also incomplete. For all the massive size and bureaucracy of the global education system, students primarily do just two things to drive their learning: (a) attend classes; and (b) read or interact with texts and other materials. 

MOOCs offer very large and impersonal – but free – classes, sometimes supported with very light textbooks and materials. Professors generally contribute notes and suggest free materials to students, but to date the focus of MOOCs has been almost entirely on lectures. Almost all of the additional learning that students normally are expected to do on their own – by studying a carefully curated textbook, with professionally created scope and sequence, instructional design, assessment items and production values – is missing. The other supporting services that universities provide, both academic services like libraries and tutors, as well as other nonacademic services, are also missing.

From 2012 to 2013, MOOCs were the poster child for online education. It is easy to understand why people are so excited. Education has always had an access problem. People intuitively understand that creating video versions of the world’s great lecture experiences represents the beginning of a solution to this problem. By providing free access to world-class educators, MOOCs deliver tremendous social good. For many working adults with families, these courses represent an exciting way to improve one’s professional value and get promoted or find new work. When coupled with innovations in Internet infrastructure and hardware, MOOCs also provide an opportunity for students in both developed and developing countries to access educational experiences from top-tier universities for the first time. But the commercial value of MOOCs has not yet been proven. MOOCs’ main value-added may lie in serving as a lead-generation mechanism for for-credit, for-fee courses provided by institutions – sometimes referred to as “small private online courses” (SPOCs). Today, the billions of people who have left the formal K-12 education system are largely invisible to that system, though countless numbers would love to take courses from reputable schools. MOOCs could provide a large, untapped demographic to which SPOCs can market their for-credit or for-certificate offerings.

Given the business dynamics at work, it will likely be high production value, for-credit online courses that will play the central role in the ongoing educational revolution. The factory model of education is no longer necessary. 

Revolution in Data-Mining
Educational data-mining is broadly defined as the process of developing new methods for using data to improve learning experiences. The field is closely related to that of learning analytics, which focuses more specifically on the application of these methods at large scales to predict student success and/or improve outcomes. Educational data mining can perform advanced “user modeling” to determine what a learner knows, what a learner’s behavior and motivations are and how engaged the learner is with a given course. Learning analytics can determine when students are getting off-track, or when they’re becoming bored or frustrated.

By identifying and analyzing patterns in educational data, technology can now do all of the following: personalize the learning process; predict future student performance and remediate preemptively; reduce administrative work for teachers; measure the efficacy of learning content; help publishers refine content; unlock the potential for cross-disciplinary education; gamify learning; aid in study habituation; conduct longitudinal studies; and facilitate community development and in-person activities (like study groups).

Ultimately, there is the potential for continuous improvement in all education products owing to the multiple feedback loops that provide valuable information to all parties. Students get immediate help on the next problem or piece of content they are tackling; teachers receive feedback each day on both individual students and their classes as a whole to guide individual intervention and class lessons; administrators can judge large-scale progress of their whole schools and district and state officials are able to see broad metrics quarterly or annually to inform overall initiatives. In addition to user-modeling, the ability exists to profile learners into groups to allow for a deeper understanding of each learner, or a more productive collaborative learning experience among learners.
Алла Давиденко
м. Київ

РІЗНОВИДИ МЕТОДИК ВИКЛАДАННЯ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ
Вивчення іноземної мови має таку ж довгу традицію, як і сама мова. Протягом всього часу утримувався контакт між групами людей, які розмовляли різними мовами. Бажання спілкуватися з іншими завжди було притаманне людській натурі, хоча різні були наміри і цілі, які спонукали людину до утворення діалогу. І тут виникає питання – які взагалі є методики викладання англійської мови? І навіщо взагалі стільки різних методик, якщо англійська мова лише одна. Сьогодні існують дві найпопулярніші методики викладання: класична та комунікативна  

Класичну методику  найчастіше використовують викладачі вузів та шкіл. Вивчення англійської мови за допомогою цього підходу починається з «нуля», алфавіту та фонетики. Увага рівномірно приділяється усім чотирьом аспектам вивчення мови: граматиці, читанню, говорінню, аудіюванню.  За цією методикою викладач не повинен бути  носієм мови.  Цей підхід дає стабільні фундаментальні знання, які допомагають розуміти інформацію і висловлювати свої власні думки англійською мовою. Одразу можна виділити переваги й недоліки цієї методики. Переваги: фундаментальний підхід, комплексне вивчення усіх аспектів мови, довгостроковий результат. Недоліки: великі затрати часу на вивчення, багато залежить від викладача, недостатньо уваги приділяється спілкуванню. Комунікативна  методика, є однією з найпопулярніших методик вивчення англійської мови (та й інших іноземних мов у світі). Найбільшої популярності вона набула спочатку в США та в Європі а тоді дійшла й до нас.  В цій методиці найбільше уваги приділяється спілкуванню та  аудіюванню, отже, основна частина уроку буде присвячена спілкуванню. Тоді викладач, хоча й носій мови менше уваги буде приділяти рідній мові і якомога більше іноземній.  Тобто основною метою цієї методики є занурити студента в англомовне середовище, навчити спілкуватися і розуміти англійську мову та доповнити свій словниковий запас  вивченої лексики. Комунікативний підхід передбачає багато взаємодії між студентами на уроці, парні та групові завдання. Багато завдань з аудіювання. Знову ж таки слід виділити переваги та недоліки. Переваги: формування навичок спілкування, неформальна форма навчання. Недоліки: менше уваги приділяється граматиці та вивченню складної лексики. Але слід також зазначити, що існують також безліч інших нетрадиційних методик, розроблених філологами або безпосередньо викладачами шкіл, заснованих на вже існуючих методиках або повністю унікальних. Наприклад, метод професора Китайгородської Г.А. Навчання за цією методикою проводиться в умовах «real life». Адже на вступному тестуванні кожному студенту присвоюється певна роль (менеджер, директор, бізнесмен), якої він повинен притримуватися протягои всього курсу. Самі уроки проходять не як заняття, а як наприклад «business meeting». Недоліки:  навчання можливе з 16 років та не підходить замкнутим людям. Метод Шехтера базується на спілкуванні англійською між студентами. Вивчення мови відбувається через відтворення етюдів (рольових ігор) на заняттях, за допомогою яких студенти не бояться спілкуватися один з одним з самого першого уроку. Метод Каллана дозволяє вивчити англійську у чотири рази швидше ніж традиційні методики. Основною метою цієї методики є те, що студент повинен весь час або спілкуватися англійською або слухати що говорить англійською викладач.  Починаючи з першого заняття викладач звертається до студентів зі швидкістю 200-240 слів/хвилину. Недоліки:  величезне значення відіграє викладач, якщо його рівень низький, то користі не буде ніякої.   Методика Дениса Рунова дозволяє оволодіти мовою на гарному рівні вже за 8 місяців. Оскільки,  вся інформація, яку потрібно вивчити стискається  до таких розмірів, які може сприйняти мозок людини.  За цією методикою задіяні всі аспекти мовлення (спілкування, аудіювання, граматика, читання) подані за досить стислою системою, якої потрібно дотримуватись для досягнення бажаного результату. Недоліки:  навчання починається з 14 років. Ще одним із недоліків методів, які дозволяють вивчити англійську за досить короткий проміжок часу, є те, що їх дію вважають також короткостроковою. Отримані знання та досвід за цим методом дуже швидко зникнуть за відсутності практики.  Слід зазначити, що згадані вище методики далеко не всі існуючі.  Коли питання постає щодо обрання курсів,  когось взагалі не цікавить методика викладання мови, а хтось обирає собі школу саме за цим критерієм. Існує безліч методик, але є  більш універсальні, які підходять для більшості людей, але є й такі, які орієнтовані саме на певні категорії людей. Сучасна комунікативна методика пропонує широке впровадження в навчальний процес активних нестандартних методів і форм роботи для кращого свідомого засвоєння матеріалу. У практиці виявили досить високу ефективність таких форм роботи як індивідуальна, парна, групова і робота в команді. Основні відомі форми парної і групової роботи:

· внутрішні(зовнішні) кола (inside|outside circles)

· мозковий штурм (brain storm)

· читання зигзагом (jigsaw reading)

· обмін думками (think-pair-share)
· парні інтерв’ю (pair- interviews)

Психологам та педагогам давно відомо, що ефективність навчання та запам’ятовування суттєво залежить від власної практичної діяльності людини на лекційному рівні. Коли сприймається інформація лише на слух ефективність навчання складає лише 10% від загального обсягу матеріалу. При застосуванні у навчанні семінарів ( тобто обговорення та аналіз інформації) людина опановує 30% пропонованого матеріалу. За умови, що людина в процесі навчання зможе випробувати отриману інформацію ( лабораторна, імітація практичної діяльності), спробує її застосувати та набути власний досвід по її використанню, - ефективність засвоєння матеріалу зростає до 70%  від пропонованого обсягу. Більший відсоток (до 80-100%) володіння певними знаннями та навичками можливий  за умови повсякденного їх застосування у практичній діяльності  спілкування з носіями мови або проживання в англомовній країні). 
Для поліпшення процесу навчання та підвищення ефективності вивчення англійської мови існує віртуально-тренінгова методика, яка дозволяє опанувати англійську мову на бажаному рівні у мінімальні сроки. Заняття проходять у вигляді семінарів-тренінгів, 75% навчального часу приділяється розмовній практиці, а саме формуванню та розвитку навичок застосування англійської в реальних життєвих ситуаціях. Цей метод навчання давно вже успішно використовується провідними школами світу і зарекомендував себе як найефективніший серед відомих на сьогодні. Невеликі групи по 8-12 осіб дозволяють створити комфортну атмосферу для спілкування – так зване мовне середовище. Така кількість людей у групі стає передумовою створення продуктивної конкурентно-групової діяльності та оптимального робочого навантаження. Весь процес навчання заснований на максимальній участі  студентів у груповій діяльності , на засвоєнні матеріалу під час занять. Це дає змогу скоротити до мінімуму кількість домашніх завдань. Вся методика навчання побудована на принципі частотності.  Лексика та граматика, яка найчастіше використовується в живій мові,  вивчається й тренується в першу чергу. Було підраховано. Що пересічний англієць протягом життя застосовує для свого повсякденного спілкування не більше п’яти тисяч слів, - це приблизно одного проценту всього словникового запасу англійської мови.
 Отже, всі методики спрямовані звичайно на розвиток чотирьох навичок: читання, письма, говоріння та аудіювання. При цьому великий акцент робиться на використанні аудіо-, відео- та інтерактивних ресурсів. Завдяки різноманітності методичних прийомів формуються навички, необхідні  в сучасному діловому житті: уміння робити доповідь, проводити презентації, вести переписку і т.ін. Інтерактивні методи мають значний потенціал для досягнення практичної мети заняття з англійської мови. Якщо заняття спрямоване на закріплення нового лексичного, граматичного матеріалу, можна використовувати метод «мозкового штурму», роботу в парах», роботу в малих групах», метод незакінчених речень». Беручи все вище сказане до уваги можна зробити висновок, що комунікативна методика навчання англійській мові є найефективнішою, особливо коли йдеться про організацію навчання в освітніх закладах. Реалізація цієї методики повною мірою залежить від бажання, компетенції та ерудиції викладача.

Юлия Жароид

г. Киев

ВЛИЯНИЕ ИНТЕРАКТИВНЫХ МЕТОДОВ ОБУЧЕНИЯ НА ФОРМИРОВАНИЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫХ 
КОМПЕТЕНЦИЙ

В последнее время широко обсуждается вопрос о качестве образования в украинских вузах. Одним из основных путей совершенствования подготовки студентов в современном вузе является внедрение интерактивных форм обучения, т.к. в условиях развивающего обучения необходимо обеспечить максимальную активность самого студента в процессе формирования ключевых компетенций, так как последние формируются лишь в опыте собственной деятельности.

Само понятие «ключевые компетенции» (key skills) предопределяет то, что они являются ключом, основанием для других, специальных, предметно-ориентированных компетенций. Кроме того, владение ими позволяет человеку быть успешным в любой сфере практической деятельности.

Интерактивное обучение подразумевает вполне конкретные и прогнозируемые цели. Одна из таких целей состоит в создании комфортных условий обучения, при которых студент  чувствует свою успешность, свою интеллектуальную состоятельность, что делает продуктивным сам процесс обучения. Так же важно, чтобы в работе группы были задействованы все ее члены, не было подавления инициативы или возложение ответственности на одного или нескольких лидеров. Активность преподавателя уступает место активности студентов, его задачей становится создание условий для их инициативы. 
Интерактивные методы («Inter» – это взаимный, «act» – действовать) – означают взаимодействовать, находится в режиме беседы, диалога с кем-либо. Другими словами, в отличие от активных методов, интерактивные ориентированы на более широкое взаимодействие студентов не только с преподавателем, но и друг с другом и на доминирование активности обучающихся в процессе обучения.

Интерактивная деятельность на занятиях предполагает организацию и развитие диалогового общения, которое ведет к взаимопониманию, взаимодействию, к совместному решению общих, но значимых для каждого участника задач. Интерактивное обучение исключает доминирование как одного выступающего, так и одного мнения над другим. В ходе диалогового обучения студенты учатся критически мыслить, решать сложные проблемы на основе анализа обстоятельств и соответствующей информации, взвешивать альтернативные мнения, принимать продуманные решения, участвовать в дискуссиях, общаться с другими людьми. Для этого на занятиях организуются индивидуальная, парная и групповая работа, применяются исследовательские проекты, ролевые игры, идет работа с документами и различными источниками информации, используются творческие работы. Место преподавателя в интерактивных занятиях сводится к направлению деятельности учащихся на достижение целей занятия. Главной отличительной чертой интерактивных методов обучения является инициативность студентов в образовательном процессе, которую стимулирует педагог из позиции партнера-помощника.

Существует определённая статистика, которая утверждает, что после того, как вы что-то прочитали, вы запомните 10%; после того, как вы что-то услышали, вы запомните 20%; после того, как вы что-то увидели, вы запомните 30%; после того, как вы что-то увидели и услышали, вы запомните 50%;после того, как вы что-то сделали сами, вы запомните 90%. Следовательно, оптимальное обучение возникает тогда, когда у людей есть возможность проявлять активность.

Исследовательская деятельность позволяет сформировать такие ключевые компетенции, как умения творческой работы, самостоятельность при принятии решений, развивает наблюдательность, воображение, умение нестандартно мыслить, диалектически воспринимать явления и закономерности окружающего мира, выражать и отстаивать свою или групповую точку зрения, а также выйти на уровень осознанной компетентности студента.  

Учебные дискуссии представляют собой такую форму познавательной деятельности обучающихся, в которой субъекты образовательного процесса упорядоченно и целенаправленно обмениваются своими мнениями, идеями, суждениями по обсуждаемой учебной проблеме.  Дискуссии как форма взаимодействия субъектов обучения в последнее время находят все большее применение в практической деятельности преподавателей в профессиональных образовательных учреждениях различной степени подготовки. Их целесообразно использовать при проведении проблемных учебных конференций, симпозиумов, в обсуждении проблем, имеющих комплексный межпредметный характер. Содержание докладов, сообщений может быть связано с изучаемым материалом, но может и выходить за рамки программы, в том числе  иметь профессиональную направленность.

Применение этих методов позволяет:

· активизировать и повысить качество процесса обучения;

· сформировать высокий уровень знаний, умений и практических навыков использования информационных технологий  обучаемыми;

· создать и обеспечить доступ для студентов и преподавателей к информационным образовательным ресурсам;

· применять индивидуальный подход к обучаемым;

· расширить возможности самостоятельной работы студентов;

· использовать современные способы контроля знаний.

Во время дискуссии формируются следующие компетенции: коммуникативные (умения общаться, формулировать и задавать вопросы, отстаивать свою точку зрения, уважение и принятие собеседника и др.), способности к анализу и синтезу, брать на себя ответственность, выявлять проблемы и решать их, умения отстаивать свою точку зрения, т.е. навыки социального общения и др. 

Важным видом деятельности является также игра. Это вид деятельности, который присущ и детям, и взрослым, и его использование в образовательном процессе известно давно, однако важным является применение такого аспекта этой деятельности, который способствует появлению непроизвольного интереса к обучению. При этом должно происходить серьезное и глубинное восприятие изучаемого материала. Игра не должна привести к неправильному пониманию той или иной проблемы, обучающиеся должны проникнуться сложностью изучаемого материала и понимать, что процесс учения является не только интересной игрой. Использование разных типов игр – деловых, имитационных, ролевых для разрешения учебных проблем вносит разнообразие в течение предметного образовательного процесса, вызывает формирование положительной мотивации изучения данного предмета. Игра стимулирует активное участие обучающихся в учебном процессе и вовлекает даже наиболее пассивных. 
Актуальной задачей в современных условиях является формирование творческой личности, обладающей креативным мышлением. В связи с этим всё более предпочтительными становятся поисковые методы: исследовательский и эвристический (частично-поисковый), в основе которых лежит проблемное обучение. Эти методы в наибольшей степени удовлетворяют требованиям компетентностного подхода, направленного на развитие активности, ответственности и самостоятельности в принятии решений. 

Преподавателю теперь недостаточно быть просто компетентным в области своей дисциплины, давая теоретические знания в аудитории. Необходимо несколько иначе подходить к современному учебному процессу. Интерактивные методы обучения являются одним из важнейших средств совершенствования профессиональной подготовки студентов в высшем учебном заведении.
Марина Желуденко

канд. пед. наук, доцент, м. Київ

ВИВЧЕННЯ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ ЯК ДРУГОЇ ПІСЛЯ 
АНГЛІЙСЬКОЇ
У методиці вивчення мови поняття «друга мова» означає, що студент уже вивчав принаймні одну іноземну мову. Кожну наступну іноземну мову розглядаємо як другу іноземну. 

Раніше вважали, що під час вивчення двох іноземних мов потрібно очікувати негативних наслідків. Однак останні двадцять років учені вважають, що «контакт» двох іноземних мов має позитивні сторони. Йде мова про досвід вивчення першої іноземної мови, що сприяє розвитку рецептивних і продуктивних умінь під час опанування ДІМ (другої іноземної мови), і не тільки шляхом перенесення значення слів, що також полегшує семантизацію лексичного матеріалу. При цьому величезне значення має те, що можна провести паралелі між першою іноземною мовою і наступною, або навпаки – простежити відмінності, що слугують контрастом, для наочності. З досвіду вивчення першої іноземної мови студенти вже знають, як загалом вивчати іноземну мову, мають свою стратегію запам’ятовування лексичних одиниць.
Різними аспектами методики навчання ДІМ займалися вітчизняні й зарубіжні науковці: І. Бім, М. Баришнікова, Н. Гальскова, Б. Лапідус, І. Дубко, G. Neuner, B. Hufeisen та ін.

Однак, процес навчання ДІМ, вибір відповідних методичних принципів потребують удосконалення. Досвід викладання ДІМ, а саме німецької,свідчить про те, що процес оволодіння другою іноземною мовою є багатоаспектним явищем, яке складається з багатьох взаємопов’язаних факторів: лінгвістичних, психологічних та ін.

Результативність вивчення іноземної мови, на нашу думку, залежить від сукупності таких факторів:

· ефективності провідної методики викладання,

· адекватної оцінки цільової аудиторії та її потреб щодо вивчення іноземної мови,

· позитивного психологічного настрою,

· мотивації студентів.

Практика викладання ДІМ протягом 10 років у ВНЗ свідчить про те, що негативний психологічний настрій є основним бар’єром у вивченні мови, зокрема німецької. Серед основних чинників можна виділити наступні:

1. традиційно вважають, що англійська мова є легшою порівняно з німецькою;

2. англійська мова, як найпоширеніша у світі, потребує набагато більшої уваги, ніж друга іноземна мова;

3. німецьку мову сприймають як дуже важку через ті граматичні явища, які відсутні в англійській мові та викликають труднощі, особливо на початковому етапі;

Паралельно з тим, є інші об’єктивні фактори, які ускладнюють процес засвоєння ДІМ:

1. постійне скорочення кількості годин на вивчення другої іноземної мови;

2. велика кількість студентів у групі.

Отже, можна зробити висновок про те, що викладання другої іноземної мови має відбуватися на основі тих самих принципів, які використовують при оволодінні першою іноземною мовою, але через обмежену кількість годин темп заняття з ДІМ має бути набагато швидшим, аніж з першої іноземної мови, а робота із вправами – інтенсивнішою; пояснення нового граматичного матеріалу має бути максимально лаконічним і стислим; доречним є застосування граматичних та лексичних паралелей з першою іноземною мовою. Завдання і вправи мають бути орієнтовані на порівняння та обговорення аналогій і розбіжностей, мета яких полягає у встановленні зв’язків між рідною мовою, першою та другою іноземною.

Як свідчить практика навчання німецької мови на базі англійської, успішному оволодінню другою мовою на початковому етапі сприяють такі лінгвістичні особливості:

1. генетична спорідненість німецької та англійської мов;

2. латинська спорідненість;

3. деякі спільні моменти у вимові;

4. 
наявність спільного пласту лексики германського походження. Існують таблиці й списки відповідності схожих слів у англійській і німецькій мовах. Їх слід використовувати для швидкого збагачення лексичного запасу учнів.

5. 
аналогічні граматичні явища, близькі за структурою та значенням;

6. 
схожі мовленнєві зразки, що вивчають на початковому рівні.

Але не слід розраховувати лише на паралелі та відповідності між німецькою та англійською мовами. У німецькій мові є багато тем, які на будь-якому рівні викликають певні труднощі у студентів:

1. вживання та відмінювання артикля;

2. відмінювання прикметників;

3. утворення і вживання пасивного стану дієслів;

4. утворення і вживання форм умовного способу;

5. порядок слів у німецькому реченні, особливо у складнопідрядному.

Окрім того, слід звернути увагу на подібні за звучанням або написанням слова, які мають протилежне значення, а тому можуть бути неправильно вжиті або розпізнані (bekommen – become, toll–tall, fast – fast).

Отже, враховуючи вищезазначене, можемо зробити такі висновки:
1. Навчання німецької мови як другої іноземної здійснюємо через усі види мовленнєвої діяльності.

2. Навчання ДІМ здійснюємо на порівнянні або протиставленні фонетики, лексики, граматики рідної мови, першої та другої іноземної мов. Це означає, що слід враховувати знання і досвід, набуті при вивчені першої іноземної мови, а також рівень знань рідної мови.

3. Важливу роль при вивченні німецької мови відіграє оволодіння граматикою. У зв’язку з цим фонетичний аспект мовлення потрібно засвоювати безпосередньо у практичній діяльності під час оволодіння тематичним  лексичним і граматичним матеріалом. Згідно з комунікативним підходом до навчання, новий мовний матеріал (лексичний і граматичний) подаємо в певному контексті, а вже потім активізуємо в усному і писемному мовленні за допомогою відповідних вправ і завдань.
При цьому особливо важливим є підбір сучасного й аутентичного матеріалу, що сприяє розвитку мотивації та свідчить про актуальність обраної мови, її популярність. При вивченні німецької мови як ДІМ доречним є використання матеріалів DW. Запропоновані DW навчальні матеріали є методично вдалими. Вони містять вправи з лексики, граматики, фонетики для різних рівнів навчання – від А1 до С2. Водночас несуть дуже великий виховний потенціал, оскільки в основу покладено країнознавчий матеріал, що сприяє розвитку кругозору та міжкультурної компетенції. Позитивним є також застосовування під час оволодіння ДІМ методу читання Іллії Франку, що сприяє ефективному оволодінню та засвоєнню лексики.

Незважаючи на всі суб’єктивні та об’єктивні труднощі при викладанні та оволодінні німецькою мовою як другою іноземною, хочемо зазначити, що  більшість студентів мають високий інтелектуальний та лінгвістичний потенціал щодо вивчення мови. У свою чергу, цей факт ми розглядаємо як важливий стимул до вдосконалення власних знань та мотивації у професійній діяльності. Проте основне завдання вбачаємо не у вивченні певної сукупності граматичних явищ та лексичних одиниць, а в тому, щоб пробудити й розвинути інтерес до мови, країни, культури.

Ольга. Зубрицька 

Ольга Федотова

м. Харків
СТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ 
ЕКОНОМІЧНИХ ТЕКСТІВ

Економічна наука, як і будь-яка інша, має свої власні терміни. Проте в чистому вигляді терміни зустрічаються рідко. Найчастіше слово-термін має декілька значень.

Наприклад, термін «economy»: 1. Наука (political economy) 2. Економіка (народне господарство). 3. Економія (кошти).

Велика кількість термінів і спеціальної лексики є кальками, тобто це відтворення не звукового, а комбінаторного складу слова або словосполучення, коли складові частини слова (морфеми) чи фрази (лексеми) перекладаються відповідними елементами мови, наприклад: economic growth – економічне зростання, global downturn – глобальний економічний спад, industrial production – промислове виробництво, gross domestic product – внутрішній валовий продукт.

В економічних статтях, крім спеціальної лексики і термінів, зустрічається й загальновживана лексика, але тут потрібно враховувати наступні моменти: одна частина загальновживаних слів (work, company, office) не викликає труднощів при перекладі, іншу частину можна розділити на такі групи:

1. Слова, що вживаються у значеннях, відмінних від повсякденного вжитку. Наприклад, дієслово to offer у спеціальному тексті часто вживається у значенні чинити (опір), а не пропонувати, дієслово tо attack – приступити до вирішення (завдання), а не нападати, дієслово to happen – виявлятися, а не відбуватися, випадково опинитися.

2. Слова і словосполучення, що використовуються для вираження ставлення автора до викладених фактів або для уточнення цих фактів. Наприклад: needless to say – не викликає сумніву, unfortunately – на жаль, in a sence –  у відомому сенсі, at most – в кращому випадку та ін.

3. Необхідно підкреслити, що існує велика група слів і термінів, які отримали назву "помилкових друзів перекладача" (наприклад, data – дані, instance – приклад, simulation – моделювання), транслітераційний переклад яких призводить до спотворення змісту текста. 

Одним з найцікавіших аспектів теорії перекладу є проблема передачі стилістичних прийомів.
Досвідчений перекладач користується способами передачі певних стилістичних прийомів оригиналу для того, щоб надати тексту більшої яскравості та виразності. У цьому випадку у перекладача є вибір: спробувати скопіювати прийом оригіналу, або, якщо це неможливо, створити в перекладі власний стилістичний засіб, який би мав аналогічний емоційний ефект. Для перекладача важлива не тільки форма, але й функція стилістичного прийому в тексті. Це означає певну свободу дій: граматичні засоби виразності можливо передавати лексичними і навпаки.

Усі лінгвісти підкреслюють необхідність збереження образу оригінала в перекладі, справедливо вважаючи, що, перш за все, перекладач повинен відтворити функцію прийому, а не самий прийом.

Використання метафори в сучасних науково-технічних текстах наближає їх за стилем до художніх, робить більш цікавими та "живими", але при перекладі образність часто втрачається через те, що картини світу двох мов не збігаються, або неможливо зберегти цю образність у рамках наукового стилю української мови.   

Переклад фразеологізмів і кліше.
Під фразеологізмом (фразеологічною одиницею) слід розуміти семантично вільне словосполучення, яке сприймається, як щось ціле з точки зору змістового значення та лексико-граматичного складу. Основні труднощі при перекладі фразеологічних одиниць полягають в тому, що жоден словник не може передбачити всі можливості використання фразеологізму в контексті. 

При перекладі фразеологічної одиниці, перекладачу необхідно зберегти стилістичну та жанрову однорідність фразеологізму оригіналу, знайти в українській мові фразеологічну одиницю, характерну для аналогічної ситуації. 

Фразеологічні словосполучення або сталі вирази, а іноді цілі речення зазвичай мають повністю або частково переносне значення. Основною особливістю фразеологізмів, на думку багатьох сучасних дослідників, є невідповідність плана змісту плану висловлення, що визначає специфіку фразеологічної одиниці, надає глибини та гнучкості її значенню. 
Переклад фразеологізмів вимагає від перекладача  знань, досвіду та вмінь. 
Практично в усіх статтях зустрічаються сталі словосполучення:  generation gap (конфлікт поколінь), government reshuffle (перестановка в уряді), labour market (ринок робочої сили), to lose job, the bare truth, financial market, global capital, financial crises, economical problems, economic bubble, central bank. 

Наприклад, добре відомий фразеологізм generation gap можна перекласти: розбіжність у поглядах між поколіннями,  проблема поколінь, проблема батьків та дітей.

Сьогодні використання слова gap для вираження «дефіциту», «розбіжності», «відсутності чогось» стало характерним для англійскої мови:

credibility gap -- криза довіри; 

financial gap - дефіцит платіжного балансу, фінансова криза, 

development gap – відставання у розвитку; 

сommunication gap – взаємне нерозуміння 

Найпоширенішим способом перекладу кліше є підбір аналогічних українських еквівалентів. Деякі англійські фрази-кліше або слова-кліше мають аналогічні українські відповідності, отже, їх переклад не викликає труднощів.

Наведемо декілька прикладів таких кліше:

apple of discord, bone of contention – яблуко розбрату; 

armed to the teeth – озброєний до зубів; 
burning question – наболіле питання. 

Для перекладу кліше Where it's at перекладачу необхідно знати особливі випадки вживання цього виразу. Ця фраза дуже часто використовується в американській рекламі. Її ситуативний зміст: «де відбувається щось важливе», «там, де по-справжньому цікаво», «у центрі подій». Таким чином, під where it's at можуть розумітися найрізноманітніші ситуації. 

Переклад метафор
Метафора – перенос значення, вживання старого, відомого слова в новому значенні. В економіці, як і в інших галузях науки (юриспруденції та інших), існує два основних джерела запозичень метафор – повсякденна і літературна мова.

Серед метафор є як короткі професійні терміни – односкладове слово або сполучення з двох-трьох слів, так і розгорнуті висловлювання – від частини фрази до абзацу чи сукупності близьких за змістом фраз та їх компонентів в різних частинах одного тексту. При створенні терміну використовують схожість одного предмету або явища з іншим. У цьому випадку в основі термінологізації лежить метафора, іншими словами, відбувається перенесення найменування, і термін виступає як метафора по відношенню до відповідного слова літературної мови. 
У сучасній науці метафори лежать в основі нових формулювань. Саме за допомогою несподіваних та точних образних словосполучень видатні вчені створюють незвичні образи та поняття. Наприклад, економічні терміни можуть бути запозичені з різних галузей науки, культури, побуту. Чому метафора зручна для мови науки? Тому що використання старого терміну в новому (метафоричному) значенні дозволяє висловити невідоме через відоме, через те, що ми вже освоїли завдяки власному мовному досвіду. 

Навряд чи можна сказати, що переклад економічних метафор є чимось особливим, відмінним від перекладу метафор взагалі. На наш погляд, такої специфіки немає, хоча проблема якісного перекладу метафор в економічних текстах лишається актуальною. Труднощі полягають у тому, що, якщо текст перекладають економісти, які не мають лінгвістичної освіти або перекладацького досвіду, метафори з англійської часто перекладаються дослівно та невдало. Якщо економічні тексти перекладають грамотні перекладачі без економічної освіти, можлива протилежна ситуація – утворюється красива метафора, але зміст може бути втрачено чи перекручено. Відомий приклад − переклад фрази Дж. М. Кейнса «In the long run we are all dead», яку переклали: «з висоти пташиного польоту всі ми здаємося мертвими». Перекладач не знав, що long run − це «тривалий період», проміжок часу, протягом якого, згідно з класичною економічною теорією, настане рівновага з повною зайнятостю. Кейнс хотів сказати, що «ми всі помремо, поки настане цей тривалий період» і  треба не чекати, а втручатися в розвиток економіки. 

Багато метафор перекладається цікаво, але іноді дається дослівний переклад. Наприклад, "yellow dog contract" перекладається як «контракт жовтої собаки». На наш погляд, цей переклад не передає змісту, а в новому он-лайн словнику «Менеджмент і економіка праці» зустрічаються також інші варіанти – «боягузливий контракт» і «контракт дворняжки». У цьому випадку необхідно давати пояснення, що це незаконний контракт між працедавцем та робітником, за яким працівник зобов’язується не вступати в профсоюз, не брати участі в страйках і т. п.)

Варто відмітити, що метафори в статтях з економічної тематики використовуються дуже часто, надаючи тексту яскравості та колоритності. 

Економічні тексти, до яких відносяться і статті із спеціалізованих економічних видань, мають свої особливості, які необхідно враховувати при перекладі. Ці особливості розкриває спеціальна теорія перекладу, яка, на відміну від загальної теорії перекладу, розкриває особливості процесу перекладу текстів різних жанрів.

Евгений Иванов

г. Киев

ИНТЕРНЕТ В МЕТОДИКЕ ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ
В последние годы всё чаще поднимается вопрос о применении новых информационных технологий в высшей школе. Это не только новые технические средства, но и новые формы и методы преподавания, новый подход к процессу обучения. Основной целью обучения иностранным языкам является формирование и развитие коммуникативной культуры студентов, обучение практическому овладению иностранным языком. 

Формы работы с компьютерными обучающими программами включают: изучение лексики, отработку произношения, обучение диалогической и монологической речи, обучение письму, отработку грамматических явлений. 

Возможности использования Интернет-ресурсов огромны. Глобальная сеть создаёт условия для получения любой необходимой учащимся и преподавателям информации, находящейся в любой точке земного шара: страноведческий материал, новости, статьи из газет и журналов,  специализированные статьи, профессионально-ориентированную информацию, необходимую литературу и т.д. Содержательная основа массовой компьютеризации образования, безусловно, связана с тем, что современный компьютер представляет собой эффективное средство оптимизации условий умственного труда вообще, в любом его проявлении. 

Р. Вильяме и К. Макли в статье "Компьютеры в образовании" пишут об одной из особенностей компьютера, которая раскрывается при использовании его как устройства для обучения других и как помощника в приобретении знаний – это его неодушевленность. Машина может "дружелюбно" общаться с пользователем и в какие-то моменты "поддерживать" его, однако она никогда не проявит признаков раздражительности и не даст почувствовать, что ей стало скучно. В этом смысле применение компьютеров является, возможно, наиболее полезным при индивидуализации определенных аспектов преподавания.

Как информационная система, Интернет предлагает своим пользователям многообразие информации и ресурсов. Базовый набор услуг может включать в себя: возможность публикации собственной информации, электронную почту (e-mail); телеконференции (usenet), видеоконференции, создание собственной домашней странички (homepage) и размещение ее на Web-сервере, доступ к информационным ресурсам: справочные каталоги (Yahoo!, LookSmart, Galaxy); поисковые системы (AltaVista, HotBob, WebCrawler); разговор в сети (Chat). Эти ресурсы могут быть использованы преподавателем в процессе обучения. 

Овладение коммуникативной и межкультурной компетенцией невозможно без практики общения, и использование ресурсов Интернет непосредственно на занятии в этом смысле просто незаменимо: виртуальная среда Интернет позволяет выйти за временные и пространственное рамки, предоставляя ее пользователям возможность аутентичного общения с реальными собеседниками на актуальные для обеих сторон темы. Однако нельзя забывать о том, что Интернет - лишь вспомогательное техническое средство обучения, и для достижения оптимальных результатов необходимо грамотно интегрировать его использование в процесс занятия. 

Обучение аудированию. Сайт компании Lucent Technologies, ее подразделение Bell Labs позволяет услышать, как звучит любая фраза на иностранном языке. Здесь разработан синтезатор речи, который превращает печатный текст в звук. На некоторых сайтах можно выбрать один из семи языков - английский, немецкий, французский, итальянский, испанский, затем нужно вписать в окошко что-нибудь на выбранном языке. Через несколько секунд написанное будет произнесено пусть и несколько механическим, но все же голосом. То есть озвучить можно любую фразу из учебника или любого другого пособия, и особенно подойдут онлайновые пособия, откуда можно запросто копировать куски текста, не утруждая себя перепечатыванием. Все произнесенное можно не просто прослушать, но и сохранить у себя на диске, чтобы при необходимости вернуться к прослушиванию, не заходя в Интернет. 

Обучение чтению. Практически все значимые газеты в мире имеют свои web-страницы. Для того, чтобы узнать, где и какие существуют газеты, можно предложить студентам посетить страничку MEDIA LINKS, предлагающую ссылки ко множеству изданий. Все, о чем можно прочитать в газете, видно на первой странице - она представляет собой комбинацию рекламной афиши и содержания. Здесь представлены названия наиболее важных статей с выдержками из них, которые, по мнению авторов, должны привлечь внимание читателей, и основными в них обсуждаемыми положениями. Как любое издание периодической печати, web-газеты разделены на рубрики, т.е. имеют дружественный к пользователю интерфейс, позволяющим нажатием кнопки мыши перейти непосредственно к нужному разделу и интересующей статье. 

В плане овладения межкультурной компетенцией онлайновая газета является незаменимым помощником. Особенно ценными для такой работы является ссылка – send us feedback, осуществляющая интеракцию читателя с издательством. Высказать свое мнение относительно прочитанного и лично побеседовать с автором определенной статьи можно благодаря разделу "сегодняшние журналисты" ("Today's Columnists"), где выбор определенной фамилии свяжет вас с ним непосредственно. Иногда может появляться экстра-связь с главным действующим лицом статьи. Большинство новостных агентств имеют удобную для пользователя структуру дерева ссылок. Название и количество рубрик может варьироваться от издательства к издательству, однако все они охватывают основные сферы жизнедеятельности человека. ВВС World Service предоставляют возможность не только прочитать, но и прослушать новост, на многих языках, причем можно даже выбрать для себя подходящий уровень владения английским и прослушать новости в режиме LEARNING ENGLISH. Интересной может показаться двойная классификация статей – по темам и по континентам. Обратная связь с издательством осуществляется с помощью ссылки CONTACT US. ABC News сопровождает свои публикации помимо звукового еще и видео сопровождением. Возможна также беседа на предложенную тему среди читателей в разделах CHAT. CNN World News также предоставляют информацию на нескольких языках и двойную классификацию статей. Интеракция читателей с редакцией и между собой возможна в рамках рубрики DISCUSSION (дискуссия), где есть своя доска объявлений (MESSAGE BOARDS), комната для беседы (CHAT) и связь с редколлегией (FEEDBACK). 

Интернет может использоваться активно, когда учащиеся могут попробовать себя в роли поставщиков информации. Сайт THE YOUNG VOICES OF THE WORLD – открытый форум, где желающие могут опубликовать свои работы, сделав их достоянием многомиллионной аудитории и высказав на обсуждение свое мнение. Все работы сопровождаются электронным адресом их создателя, что позволяет установить обратную связь и завязать дискуссию. 

Обучение письму. Общение в виртуальной реальности осуществляется с помощью электронной почты, которая может использоваться для установления дружеской переписки с целью овладения межкультурной компетенцией. Международный обмен письмами можно осуществлять в любой группе и на любом уровне владения языком. Помимо целенаправленного использования изучаемого языка для установления дружеских контактов и изучения культуры, электронная переписка имеет свои преимущества по сравнению с бумажной: она быстрее, удобнее и дешевле. Найти партнеров по переписке можно следующим образом: 

1. Обратиться с соответствующим запросом в TESL-L (computer-assisted language learning sub-branch (listserv@cunvvm.cunv.edu);

2. Обратиться к лист-серверу для межкультурных связей (Intercultural     E-Mail Classroom Connections), предлагающим установление переписки с различными целями: для выполнения совместных проектов, обсуждения насущных проблем, ведения дискуссий между целыми группами; 

3. Посетить домашнюю страничку E-mail for ESL/L1NC Students. Она предлагает помощь и инструкции по использованию e-mail, доступ к электронной почте, помогает найти друзей по переписке, предлагает участие в групповых проектах, предлагает ссылки к разным полезным ресурсам. 

Проанализировав опыт использования электронной почты в процессе 

обучения иностранным языкам, Марк Варшауэр и другие преподаватели пришли к следующим выводам: 

1. Предпочтение отдается работе в небольших группах, без жесткого контроля со стороны преподавателя. Наилучшие результаты достигаются за счет возможности студентов самим выбрать тему для обсуждения, а не беспрекословно следовать указаниям преподавателя и большинства группы.

2. Электронная коммуникация – прекрасная практика языка, где осуществляется переход от формы к содержанию – в сторону истинного общения и свободного полета мыслей. Присутствие реальной публики обеспечивает повышение качества письма – речь студентов становится более выразительной, к обычным повествовательному и описательному жанрам добавляется аргументация. 

3. Изменяется процесс письма – больше внимания уделяется редактированию и исправлению ошибок, даже для составления монологов студенты нередко обращаются за мнением или советом к своим партнерам – такая работа представляет собой воплощение принципа интерактивности. 

4. Использование e-mail повышает интерес к  процессу изучения языка. 

Помимо формального языкового опыта, приобретенного при помощи телекоммуникаций, нельзя отрицать и развитие межкультурной компетенции. Можно смело утверждать, что на сегодняшний день использование ресурсов Интернет – наиболее эффективный и доступный способ овладения кросс-культурной грамотностью в условиях реального общения. 
Жанна Іванова

м.Київ

ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ 

КОЛОКАЦІЙ
Переклад колокацій становить для перекладача певні труднощі, наприклад, речення неможливо інтерпретувати лише через значення одного слова; лише поєднання,що простежується у відповідних словниках, дозволяє перекласти колокацію функціональним відповідником. Тому знання фразеологічних колокацій (як і лексики загалом) складає частину базової підготовки перекладача. 

Колокації найбільше пов'язані з фаховими фразеологічними термінами. Фразеологічні колокації – це такі регулярні словосполучення, один із компонентів яких не стільки метафоризований, скільки повністю десемантизований, що надає лише додаткову інформацію про напрям дії, можна з певними втратами замінити дієсловом (пор. укр. контролювати – узяти під контроль).

Фахові фразеологічні вирази, компоненти яких нейтрально переосмислені, нормовано вживаються в межах фахової лексики. Ці терміни можна виявити, наприклад, завдяки популяризації в засобах мас-медіа, усе більше вони поширюються в побутовому мовленні. Частина з них, уживана фахово, метафорично переосмислюється, наближаючись до ідіом. Як правило, їх перекладають з допомогою лексикографічних засобів, підбираючи функціональні відповідники. Кліше – це стереотипні метафоричні вирази літературного походження, які образно характеризують конкретну політичну чи економічну ситуацію, як правило, переклади подібних кліше мають давні літературні традиції, що ґрунтуються на використанні функціональних відповідників. 

Інтернаціоналізми – комунікативні терміни, спільні для багатьох мов, що стосуються актуальних понять науки й техніки. Серед інтернаціоналізмів виділяється група «несправжніх друзів перекладача» – слів та словосполучень, які, збігаючись за формою з українськими інтернаціоналізмами, виражають досить відмінний зміст. «Несправжні друзі перекладача» стають джерелом багатьох перекладацьких ляпсусів, яких можна було б уникнути, якщо своєчасно зазирнути у словник несправжніх друзів перекладача чи німецький тлумачний словник, інтуїтивно відчувши певну змістову невідповідність. 
Класифікація словотвірних типів термінів: 
1) терміни – кореневі слова;

а) власна непохідна лексика; б) запозичена непохідна лексика;

2) похідна лексика;

а) терміни, утворені шляхом суфіксації; б) терміни, утворені шляхом префіксації;

3) терміни – складні слова;

4) терміни – словосполучення;

5) терміни – абревіатури;

6) буквенні умовні позначення;

7) символи (знаки) – математичні, хімічні, астрономічні та інші; 

8) номенклатура.

Правильним є розмежування професіоналізмів і термінів, які разом складають поняття спеціальної підмови. Розташовуючись поряд один з одним, терміни, однак, мають більш упорядкований і нормалізований характер, тоді як професіоналізми є напівофіційними лексичними одиницями, які застосовуються вузьким колом фахівцтів, причому винятково в розмовній мові. Уживання цих термінів зумовлюється не лише намаганням відтворити певні, інколи тимчасово відсутні у цій мові реалії, але й прагненням надати фразі більшої милозвучності,уникнути у висловлюванні непотрібних асоціацій, чіткіше виразити абстрактні міркування, тобто оптимально забезпечити комунікацію нейтральним мовним матеріалом. Проте елементарне зіставлення цих слів за тлумачними словниками показує, що їх обсяги значень для української та німецької мов рідко коли збігаються. За тлумачними словниками слово піонер в українській мові має рідко вживане значення «першопроходець» та «член молодіжної організації комуністичного спрямування», що стало історизмом, у німецькій мові (за зразком англійської) цей інтернаціоналізм отримав ще інше значення «мінер, військовослужбовець саперних частин». 
Сучасна мова науки і техніки висуває до термінів найважливіші вимоги :
1) термін має відповідати правилам та нормам відповідної мови;

2) термін має бути систематичним і точним ;
3) кожен термін співставляється з чітким окремим визначенням, яке орієнтує на відповідне поняття (характерна дефінітивність);
3) терміну властива відносна незалежність від контексту;
5) термін має бути коротким, хоча ця вимога часто вступає в протиріччя з вимогами точності, тобто повноти терміна;
6) термін має прагнути до однозначності;
7) для термінології характерна синонімічність, що заважає взаєморозумінню;
8) терміни мають бути експресивно нейтральними,уникати прагнення підкреслити елітарність того, хто говорить, або ж спробу приховати свої наміри (наприклад, «чорна діра», «чорна скринька»);
9) термін повинен бути милозвучним (тобто відповідати вимогам евфонії); тому не слід заохочувати створення термінів, утворених із діалектизмів і просторікувань. 
Терміни не є ізольованими, незалежними, «відбірними» одиницями загальновживаного мовлення, що мають лише їм притаманні якості, а складають повноцінну частину загального складу мовлення, де властивості слів проступають більш визначено, регламентовано, відповідаючи вимогам професійного спілкування і взаєморозуміння.

Елена Конакова

канд. филол. наук, доцент, г. Харьков
ХИМЕРЫ И СИМВОЛЫ В ПОЭЗИИ Ф. Г. ЛОРКИ

Мультикультурализм как один из основных принципов развития человеческой цивилизации стимулировал интерес к изучению взаимодействия языка и культуры, а также к функционированию языка в пространстве определенной культуры (Лотман, Лихачев, Борев).

В данной статье предпринята попытка рассмотрения некоторых испанских символов в поэзии Ф. Г. Лорки и их перевод  на русский язык. Целью статьи является определение принципиальной возможности / невозможности перевода исходя из соответствия / несоответствия символов-коррелятов языка оригинала и языка перевода. Материалом исследования данной статьи служат два стихотворения Ф. Г. Лорки «Naranja у Limόn» (Апельсин и лимон. Перевод В. Андреева) и «Flor» (Цветок. Перевод В. Михайлова).

Под термином «культура» в данной статье понимается «система норм и ценностей, выраженная через соответствующий язык, песни, танцы, обычаи, традиции и манеры поведения, с помощью которых упорядочивается жизненный опыт, регулируется взаимодействие людей».

Язык вербализует культуру, представляя собой культурно-символический код, то есть набор культурных архетипов, свойственных конкретному языку.

Языки отличаются друг от друга: номенклатурой символов; количеством символов; способом вербализации символов.
Символ рассматривается как предметный или словесный знак, условно выражающий сущность какого-либо явления с определенной точки зрения, которая и определяет характер и качество символа.

Конвенциональность символов, их «привязка» к определенной культуре делает процесс перевода сложным, а при лакунарности и вовсе невозможным.

Поэтическая речь являет собой последовательность символов кода, не выводимого непосредственно из «общеязыковой» конвенциональной символики или, вернее, несводимого к ней, при этом художественное произведение понимается как случай символической репрезентации жизни.

Как известно, процесс перевода включает: автора - создателя текста; реципиента – адресата; переводчика.
Задача переводчика – исследуя текст, понять его, то есть, текст должен быть осмыслен в контексте иного языка, иной национально-культурной картины мира. Целью деятельности переводчика являются: декодирование текста (Ті); осмысление; интерпретация; создание текста перевода (Т2).
Поэзия Ф. Г. Лорки – больше чем поэзия, это миг и вечность, водоворот любви и страданий, буйство плоти и вознесение в горние миры; это белое и черное, пульсирующий контраст и замедленная отрешенность.

Предлагаемая статья не претендует на академический анализ творчества великого испанского поэта, но в ней впервые предпринята попытка анализа неудачных, на наш взгляд, переводов.

Сложность перевода заключается в принципиальной невозможности «войти в одну и ту же реку дважды», поскольку «перевод не есть восстановление того душевного состояния, в котором находился когда-то пишущий, но воспроизведение самого текста, руководствующееся пониманием смысла, сказанного в этом тексте. Не может быть сомнений, что речь идет об истолковании, а не о простом повторении того же самого процесса»

Роль переводчика как интерпретатора текста очень велика, поскольку он должен декодировать символы – синкретичные мыслеобразы, найдя им соответствующий коррелят в языке перевода, потому «собственные мысли переводчика с самого начала участвуют в создании смысла текста перевода. Требование верности оригиналу, которые мы предъявляем к переводу не снимает принципиального различия между языками»
Для иллюстрации вышесказанного рассмотрим стихотворение «Naranja у limon» (Апельсин и лимон) и его перевод. 
	«Naranja у Limόn» (Апельсин и лимон)

	Оригинал
	Перевод

	Naranja у limόnj
Ay de la nina del mal amor!
Limon у naranja.

і Ay de la  niña, de la niña blanca!
Limόn.
(Como brillaba el sol.)

Naranja.
(En las chinas del agua.)

	Апельсин и лимон
Ax, я любовью сражен!

Лимон, апельсин.

Ax, лишь она -властелин!
Лимон.
(Как лучист небосклон!)
Апельсин.
(Над водою Долин.)



Известно, что в испанском языке существительное «naranja» -(апельсин) - женского рода, является ядерным компонентом фразеологической единицы «media naranja» – дражайшая половина, жена, супруга. Подтверждением этому служит строка, выпавшая из перевода «la nina blanca» (девушка в белом), что является символом невесты через ассоциацию с цветением апельсина (ср. рус. сравнение невесты с белым цветом вишни и яблони). Второй элемент пары «limon» (лимон) – существительное мужского рода, поэтому уже само название является символом двух влюбленных. 
Русский перевод сводится к перечню цитрусовых.

Более того, существительное «limon» является ядерным компонентом фразеологической единицы «exprimir limon» – выжать слезу

Последняя строчка переведена не точно «En las chinas del agua» - в шелке воды, а не над водою долин; шелк воды – как символ струящихся одежд невесты.

Общее печально-ностальгическое настроение стихотворения индуцируется фразеологической единицей «exprimir limon».
Следует признать, что стихотворение просто не понято переводчиком, поскольку ключевые слова-символы стихотворения в испанском языке «naranja» и «limon» не имеют эквивалентов-символов в русском языке.

Рассмотрим еще одно стихотворение «Flor» (Цветок).
Flor                                                    Цветок

El magnifico sauce de la lluvia, caia. Плакучая ива дождем легла.
jOh la luna redonda sobre las ramas       Над белою кроной луна кругла.
blancas! 
«El sauce» в испанском языке (существительное мужского рода) обозначает в русском переводе «ива, ветла, ракита, верба». Данное существительное входит в состав фразеологической единицы «llorar mas que un sauce» – плакать навзрыд, лить горькие слезы, плакать в три ручья.

Для русского читателя данный символ воплощается в женском образе «плакучая ива, верба», но для испанского читателя – это образ страдающего мужчины, которому противопоставлен женский образ «luna» (луна).
Маленькая трагедия несостоявшейся любви, расставания возлюбленных – вот  настоящий смысл этого стихотворения. Название стихотворения «flor» (цветок) также нуждается в переосмыслении, так как лексема «flor» включает в себя ряд компонентов значения, основными из которых являются 1. цветок; 2 налет, пушок (на плодах); 3. обман, жульничество; данная лексема также входит ядерным элементом в ряд фразеологических единиц, таких как «caer uno en flor» – погибнуть во цвете лет, безвременно умереть (см. «саег» – во второй строке).

Данный анализ является дискуссионным, поскольку прочтение переводчиком поэтического текста является достаточно субъективным, а сам поэтический текст полифоническим произведением, при переводе которого воспроизводится только один из голосов. Проанализированный материал позволяет сделать несколько рабочих выводов, а именно:

· полифония поэтического текста разрушается при переводе;

· символы в культурном пространстве языка могут бытьэквивалентами (например lima);

· образовывать лакуну (naranja, limon);
· иметь диаметрально противоположное денотативное значение (sauce (м. р.) – ива (ж. р.)).

Вадим Косолапов 

г. Ровно 
АКРОНИМИЯ КАК СПОСОБ СОЗДАНИЯ ОККАЗИОНАЛИЗМОВ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ

Середину ХХ и начало ХХ1 века справедливо называют периодом акронимов. Указывают на такие лингвистические и внелингвистические причины популярности акронимии, как все убыстряющийся темп жизни, что обусловливает необходимость быстрой передачи информации; их броскость (catchiness), привлекательность, экспрессивность, эмоциональность; экономия языковых усилий; новизна способа описания; иное восприятие мира; эвфемизация и табуирование; мода; легкость запоминания и произношения; зрительный образ; демократизация, проявляющаяся в определенном снижении требований к правильности речи и письма; обозначение принадлежности к определенной профессиональной группе; тенденция в английском языке к моносиллабизму и др. 

Возникновение термина «акроним» в английском языке относят к 1943г., хотя практика создания таких слов (первоначально окказионализмов) возникла значительно раньше. Г. Кэннон приводит такой пример из английского языка 17-го столетия: “The seventeenth-century English cabal was associated with five committee members’ names ... (Clifford, Arlington, Buckingham, Ashley and Lauderdale)...” (G.Cannon. Abbreviations and acronyms in English word-formation // American Speech 64.2, 1989:99). 

Выяснение сути акронимов требует их отграничение от сходных явлений, таких, как инициализм, алфавитизм, усечение, бленд и др. Ср. определение акронима в Merriam Webster’s Collegiate Dictionary-11, 2004:12: “a word (as NATO, radar, or snafu) formed from the initial letter or letters of each of the successive parts or major parts of a compound term; also an abbreviation (as FBI) formed initial letters: initialism”. В этом определении логичнее было бы вместо термина “abbreviation” употребить термин “alphabetism”, оставив термин “initialism” как гипероним для акронимов (типа NATO или radar) и алфавитизмов (типа BBC или FBI). Термин “abbreviation” как суперордината удобен для описания всех видов сокращений. В выше приведенном определении не указана такая важная характеристика акронима, как его произношение не по алфавитному звучанию отдельных букв, а как отдельного слова.

Анализ лингвистической литературы свидетельствует об определенной терминологической непоследовательности в трактовке акронимов. Объяснение этому, возможно, в существовании пограничных случаев. Г. Кэннон, например, отмечает: “The boundary between clippings and acronyms requires further defining...” (op.cit.:108). Cокращения VAT и UFO могут произноситься либо побуквенно, либо как слова, т.е. они алфавитизмы, в первом случае, и акронимы, во втором. Ср. также высказывание в энциклопедии Wikipedia: “There is ... some disagreement as to what to call abbreviations that some speakers pronounce as letters and others pronounce as words”.

Важным в определении акронимов является указание на то, что акроним как минимум должен состоять из трех букв от слов источника. Ср. у Кэннон: “... an acronym must come from a source with at least three constituents” (op.cit.:108). 

Место акронимов в системе сокращений лучше всего демонстрирует таксономия, предложенная П. Лопез Руа. Вершиной таксономии является термин “abbreviations”, включающий “complex shortenings” и “simple shortenings”. Simple shortenings, по терминологии Лопез Руа, это “proper abbreviations”: dr., prof. Complex shortenings подразделяются на “initialisms”, “clippings” (lab), “blends”(brunch). Initialisms – это общий термин для «alphabetisms” (BBC) и “acronyms” (NATO, radar). (Lopez Rua P. Acronyms & Co: A typology of typologies // Estudios Ingleses de la Universidad Complutense 12,2004). 

Суть акронимии выясняется в анализе структуры и семантики акронимов. Обычно акроним состоит из начальных букв слов прототипа –номинативного словосочетания, хотя по мнению Кристала, “the acronyms are no longer restricted to words or short phrases, but can be sentence-length” (D.Crystal. Language and the Internet. Cambridge, 2001:86) и возникает после создания словосочетания, хотя имеются случаи, противоположные этому, когда словосочетание или фраза подгоняется под акроним. Это так называемая реверсивная аббревиация. 

Длина акронима может быть от трех и более букв: ROM (<refuelling on the move), GIGO (<garbage in, garbage out), AWACS (<airborne warning and control system), SALUTE (<size activity location unit time equipment) и т.д. Прототип может делегировать в акроним не только по одной букве (т.н. графическое расширение): COMPACT (<compatible algebraic compiler and translator). При создании акронима могут быть случаи выпадения служебных слов по сравнению с исходным коррелятом: laser (light amplification by stimulated emission of radiation) (графическое сужение). В структуру акронима возможно добавление гласного или согласного звуков, т.н. явление эпентезации: BASE (<Berlin aging study), 

Акронимы в целом не являются обычными словами как с точки зрения структуры, так и в отношении произношения и орфографии. 

Исследователи отмечают, что акронимы обычно пишутся с использованием прописных букв (capitalization), но их адаптация, т.е. лексикализация, приводит к употреблению строчных букв (laser, sonar, modem, etc). В ряде случаев во избежание конфликта омонимов пишут WASP (<white Anglo-Saxon protestant) и wasp (“any of numerous social or solitary winged hymenopterous insects ...”). В этой связи подчеркивают: «Трудно представить большего разнообразия и отсутствия каких-либо критериев употребления в инициализмах строчных или прописных букв, с одной стороны, и наличия или отсутствия точек после каждой буквы – с другой» (Т. Максимова. Современные тенденции развития сокращения как способа словообразования в английском языке // Вестник Волгоградского ГУ. Серия: Языкознание. Вып.№ 3, 2003).  

Относительно роли семантики в создании акронимов следует сказать, что исследований в этом плане немного. В основном, они касаются анализа роли метафоры и метонимии в семантических сдвигах, когнитивно-прагматических аспектов.  

Семантический аспект исследования акронимов связан также с анализом явления омоакронимии, что вытекает из самого определения акронимов, т.е. их произношения как слов, существующих или потенциальных. Это касается, в определенной степени, и реверсивных акронимов в связи с потерей ими первоначальной мотивации и с  последующей реинтерпретацией. Ср. у И.Фандрих: «Some consciously formed, intentional acronyms are coined for effect by exploiting the homonymy with existing words which are seen as semantically related and/or which give the acronym and additional semantic (and often ironic) ‘twist’. Examples from the BNC include SCUM (‘Society for Cutting Up Men’) and CREEP (‘Committee to Re-Elect the President’)” (I.Fandrych. Small is beautiful: from initials to words // Miranda. 7 (2012):9). Омоакронимия встречается и в других языках, например, в русском языке: МАРС (машина автоматической регистрации и сигнализации), АИСТ (автоматическая информационная система), КАКТУС (класс активного усвоения либо класс автоматического контроля текущей успеваемости студентов). 

Комплексная классификация акронимов содействует более правильному пониманию сути акронимии как относительно нового метода словообразования и неологизации, включая создание окказионализмов. 

Выделяют такие виды акронимов, как “backronyms” (фактически реверсивные акронимы), “contrived acronyms”, “macronyms/nested acronyms”, “numeronyms”, “netronyms”. Иногда к акронимам относят эмотиконы. 

Тематика и статистика сокращений (включая  акронимы) в разных функциональных стилях, дискурсах самая разнообразная, например: профессиональный роман – 1200 аббревиатур, 5834 стр. (И.В.Варфоломеева); современные журналы для подростков – 2000 единиц,  1300 стр., 1600 минут фильмов (Жигалова М.Д.); лексикографический и учебный деловой дискурс – 12500 единиц (Т.В.Искина); информационно-политический, научный, деловой, бытовой дискурс – 35 тыс. единиц, 900 усл.-печ.л. (М.А.Ярмашевич); аббревиированные юридические термины – 2100 единиц, 9000 стр. (Ю.А.Мазнева); космическая терминология – 4182 единицы (Кубышко И.Н.) и др. 

Существенным моментом в анализе акронимов является выяснение их жизненности (viability), т.е. их лексикализации и продуктивности. Адаптация акронимов может проходить несколько этапов. Они могут терять точки после прописных букв. Другая фаза – это замена прописных букв строчными («loss of capitalization”). Вхождение акронимов в языковую систему может выявляться в словообразовательном аспекте: в создании от них производных или в образовании по их модели новых слов. Классический пример, приводимый многими исследователями, это акроним snafu (situation normal all fucked up) (1941г.), от которого образован глагол (1943г.) и прилагательное (1942г.). Ср. также fubar (‘fouled up beyond all recognition’), tarfu (‘things are really fouled up’), janfu (‘joint army-navy foul-up’), fubb (‘fouled up beyond belief’). 

UFO (1953г.) как алфавитизм и как акроним в процессе адаптации в языке дал такие производные: ufology (1959), ufological, ufologist. Встречается и множественное число: UFOs. Адаптация акронимов может быть продемонстрирована  в тaк назывемых макронимах, образованиях, состоящих из акронимов. Википедия приводит такой пример: «... RARA is the ‘Regional ATOVS Retransmission Service’, ATOVS is Advanced TOVS, TOVS is TIROS operational vertical sounder and TIROS is Television infrared observational satellite”. 

Акроним может полностью заменить свой прототип, как в случаях с radar, laser, AIDS, scuba. Никто практически не помнит, что scuba  это сокращение ‘self-contained underwater breathing apparatus’. 

Выживаемость акронимов легче всего видна  в сравнении их встречаемости в разные периоды времени и  их регистрации в словаре (мы для этой цели использовали Merriam-Webster’s Collegiate-11). Англоязычная пресса  70-х  годов 20 века фиксировала множество таких образований, в подавляющем числе случаев с расшифровкой. Отсутствуют в указанном словаре , например, такие акронимы, как ACCESS (Action Coordinating Committee to End Segregation in the Suburbs), ACTION (American Council to Improve Our Neighbourhood),  AIMS (American Institute for Marxist Studies), ALVA (Afro-Latin Veteran Association), APEX (Association of Professional, Executive, Clerical and Computer Staff). Это примеры только на первую букву алфавита.Это образования ad hoc, на случай, окказионализмы. Зафиксированы в словаре отмеченные в прессе лишь ACE (American Council of Education), AIM (American Indian Movement). 

Отношение широкой публики и лингвистов к процессу создания и использования акронимов разнится. Еще в 1975 г. Дж.Алджео признался к своей любви к акронимам: «Acronyms are one way language has of paying homage to its written mode. They are works of art to be constructed and secrets to be unravelled. They communicate in the briefest possible way. They are secret passwords by which the user can identify one of the ingroup. They are playthings for the poet, icons for the mystic, tools for the bureaucrat and data for the linguist. And anything that can serve all those ends has its future assured” (Algeo J. The Acronym and its Congeners // The First LACUS Forum 1974. Columbia, 1975:232).  Другие лингвисты, отмечая творческий характер акронимии, использование акронимов в прагматических стилистических целях, в языковой игре и т.п.,относятся к акронимам как к явлению, подлежащему анализу. Есть, однако, критики чрезмерного использования акронимов, например, в медицинской литературе. Х.Л.Фред и Е.О.Ченг характерно озаглавили свою статью в этой связи: “Acronymesis. The exploding Misuse of Acronyms” (Texas Heart Institute Journal, 2003; 30(4). Во времена президентства Ф. Рузвельта для осуществления политики “New Deal” было создано много фирм, офисов, организаций, часто получавших сокращенное наименование, в том числе с использованием акронимов. Изобилие таких сокращений получило ироническое название “alphabet soup”.  
Ганна Кузнєцова

канд. філол. наук, доцент, м. Житомир

Деякі види прихованого смислу в когнітивному аспекті 

(на матеріалі художнього дискурсу)

Інтендовані приховані смисли в художньому тексті/ дискурсі  неодноразово були предметом дослідження, хоч і не в когнітивно-прагматичній парадигмі. Важливою ознакою таких смислів є їх подвійна когнітивна завантаженість, вони декодуються двічі: з одного боку, всередині відповідної комунікативної ситуації, з іншого – читачем-інтерпретатором, для якого відповідний комунікативний акт є частиною художнього твору. Ядром таких смислів називають оцінку та іронію [2, c. 76-77 ], проте уявляється, що встановлення прагматичного набору інтенціональних чинників іще попереду. Невирішеною наразі є проблема системи й класифікації лінгвістичних засобів вираження імпліцитних смислів, дослідники вивчають, зазвичай, певну групу або групи таких засобів.

Вивчення інтендованості прихованих смислів доцільно проводити в когнітивно-прагматичній парадигмі, оскільки саме чинник інтендованості вводить людський фактор (у тому числі чинник адресованості) до конститутивних параметрів прагмалінгвістики. Дослідники наголошують на домінуванні саме когнітивного вектора у сучасній прагмалінгвістиці, який розуміється як когнітивне пояснення процесів розпізнавання висловлювань. 

Пропонуємо дослідження таких видів прихованого смислу як натяки і додаткові нюанси смислу, що є вельми характерними для художнього дискурсу. 
Натяк характеризується багатством імпліцитного потенціалу. Натяк, як правило, розуміємо як слово або вислів, що не повністю щось розкриває, а лише створює умови для здогадування; те, що нагадує собою про когось або щось, як щось сказане у дуже непрямий спосіб, але так, щоб можна було зрозуміти, що мається на увазі. В останніх дослідженнях мовленнєвий акт натякання вивчається у межах когнітивно-комунікативної парадигми як імплікований мовленнєвий акт, що реалізований в особистісно-орієнтованому дискурсі. Слід зауважити, що питання про систему класів або видів натяку щодо англомовного матеріалу залишається значною мірою невирішеним. Одним з найвиразніших засобів натякання є алюзія.   Сучасна вітчизняна лінгвістика розуміє під алюзією мовленнєвий засіб –  стилістичний прийом, пов’язаний із використанням у тексті фольклорного, літературного, історичного, чи побутового факту, а також відомого афористичного вислову, крилатого слова, ідіоми. Алюзія органічно пов’язана з першоджерелом, де зафіксована її поява. Розглянемо здатність алюзій виражати приховані смисли, натякаючи на них.

(1) “My name is Bernard,” he beamed like the Cheshire cat, “and heartiest welcome to the Irish contingency” (C. Ahern).

(2) A face appeared in the window, a very familiar face, and I immediately stopped laughing, feeling as though I’d seen a ghost. He was young – nineteen by now, if I calculated correctly. He gave me a cheeky grin, waved and disappeared from the window, and appeared at the now open door like the Cheshire cat. So this was the Bobby from Lost and Found that Helena and Wanda had mentioned (C. Ahern).
У наведених прикладах використано одну й ту саму літературну алюзію the Cheshire cat  у функції художнього порівняння, проте вона активізує різні слоти відповідного концепту: у прикладі (1) маємо концепт ПОСМІШКА (широка), що виступає прихованою характеристикою Бернарда, тоді як у прикладі (2) активізується слот НЕСПОДІВАНКА. У цьому прикладі алюзія слугує імпліцитною характеристикою емоційного стану (переляк) персонажа- оповідача. Однак в обох прикладах зустрічаємо подібний натяк: йдеться про казковий, неіснуючий персонаж і таким чином імплікується нереальність описуваної дійсності, адже оповідач потрапляє до місця, якого насправді немає. В такий спосіб спостерігаємо опосередковану актуалізацію концепту НЕРЕАЛЬНІСТЬ, НЕПРАВДА.
Розглянемо прагматичний потенціал додаткових нюансів смислу. Нюанси смислу – це вид непрямого мовлення, що розглядається як приховане явище прагмалінгвістики, оскільки для нюансів смислу характерна відсутність чітких структурних критеріїв виділення.  Побудова додаткових нюансів смислу розглядається як  мовлен​нє​ва тактика прихованого впливу мовця/письменника на адресат, яка актуа​лі​зу​ється мовцем і адресатом миттєво і підсвідомо. В конкретній мовній ситуації адресат (читач) підсвідомо накопичує численні та різноманітні мовленнєві сигнали нюансів смислу, сприймаючи таким чином приховані інтенції мовця/автора. Нюанси смислу – це конотативні елементи у складі змістовної сутності [3, с. 236], але, реалізуючись тільки в дискурсі, вони не можуть бути співвіднесені з конотативним компонентом значення будь-якої окремої мовної одиниці.

Цікаво прослідкувати прагма-когнітивну роль використання пісенних алюзій (назв музичних груп та окремих пісень) для характеризації головного персонажа роману Exit Music (I. Rankin) Джона Ребуса. У розмові головного персонажа – інспектора поліції Джона Ребуса з колегою знаходимо: 

(3) ‘What’s the music you’re playing?’

‘It’s called Little Criminals. There’s a track on it called “Jolly Coppers on Parade”.’

‘Not someone au fait with police then …’

 It’s Randy Newman. There’s another title of his I like: «You Can’t Fool the Fat Man».’

‘And would the fat man be yourself, by any chance?’

‘Maybe I’ll keep you guessing.’ He let the silence linger for a moment. (I. Rankin). 
Тут слід відзначити похмуру тональність текстів пісень, які називає Ребус. Аналіз концептів, актуалізованих у другій з названих пісень, наступний: My brother’s in the armed forces (Я НЕСЧАСЛИВИЙ)/ My sister is in jail (Я НЕСЧАСЛИВИЙ)/ Won't you give me fifty dollars/ So I can pay her bail? (ПРОХАННЯ-ОБМАН)/ He said ‘You Can’t Fool The Fat Man/ No, you can’t fool me’ (ВІДМОВА-ВІДЧУЖЕНІСТЬ)/ You're just a two-bit griftet/ And that’s all you ever be (ОБРАЗА). Тексти пісень не наводяться у романі, проте вони достатньо відомі для того, щоб активізувати у  свідомості читача асоціації, що пов’язують виражені в піснях поняття з персонажем, який ці пісні слухає. Таким чином, ці пісенні алюзії в тексті роману виступають  як смисловий і когнітивний сигнал, що породжує асоціації та створює додатковий смисловий нюанс, який  прихованим чином характеризує персонаж – Джона Ребуса.

Викладене вище дозволяє зробити наступні висновки:

· подальше вивчення мовленнєвих засобів та видів імпліцитного мовлення уявляється актуальним і перспективним напрямком мовознавчих досліджень;

· використання операцій і тактик прагмакогнітивного аналізу є доцільним для висвітлення характеристик імпліцитного мовлення як лінгвістичної царини.
Юлія Кузнєцова 

канд. філол. наук, доцент, м. Полтава

ПРО ЧАСТИНОМОВНУ ВИБІРКОВІСТЬ ПРЕФІКСАЛЬНІХ ФОРМАНТІВ (НА МАТЕРІАЛІ ФРАНЦУЗЬКОЇ БУДІВЕЛЬНОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ)

Префіксація визнається продуктивним засобом поповнення словникового складу мови, хоча Ш. Баллі наводить деякі ознаки послаблення префіксації – злиття префікса з основою, нестійкість префіксальних форм, заміна “книжних слів” типу collaborer, superposer зворотами з постпозитивними прийменниками (travailler avec, mettre dessus). Більшість же романістів відзначають активність префіксальної деривації в утворенні не лише суспільно-політичних та термінологічних, але й стилістичних неологізмів. 

Французька деривація володіє досить багатою префіксальною системою. Так, Dictionnaire du Français Vivant наводить 43 основних префіксальних формантів. Взагалі серед найбільш розповсюджених налічують 50-60 префіксів (з варіантами типа tra-/ trans-; tr(-/tr(s-), а Grand Larousse містить близько 260 префіксів. Французька мова має лише 1 власний префікс (le pr(fixe autochton) m(-/m(s- від давньофранцузького mis і тому використовує префікси латинського та грецького походження, серед яких розрізняють “народні” і “вчені”. Вважається, що “народні” більш продуктивні, але мова науки і техніки віддає перевагу останнім.

Лінгвісти зазначають, що суфіксація збагачує в першу чергу іменники, а префіксація є найбільш плідною для дієслівних утворень. Дослідження похідних будівельних термінів демонструє продуктивність цього засобу деривації і для інших частин мови. Більшу частину префіксальних утворень становлять субстантиви – 122 лексичних одиниць (ЛО ) із загальної кількості проаналізованих префіксальних дериватів  у 239 ЛО, що є виявом предметності будівельної термінології (БТ) . Дієслівні утворення посідають друге місце – 74 похідних терміни, тоді як ад’єктивні становлять лише 43 ЛО. Основними словотвірними моделями (СМ)  утворення префіксальних дериватів у французькій БТ відповідно  є:

1. pr. + N  N;

2. pr. + V  V;

3. pr. + Adj  Adj

У французькій лінгвістиці не зустрічається чіткого розподілу префіксів на субстантивні, вербальні або ад’єктивні, але аналіз префіксальних СМ демонструє певну частиномовну вибірковість формантів. Так, серед префіксів з найвищою продуктивністю переважно субстантивними виявили себе:

· contre- (у СМ contre- + N ( N) – 34 деривати (contre-poid, contre-porte, contre-canal, contre-corbeau);

· pr(- (у СМ pr(- + N ( N) – 15 дериватів (pr(moulage, pr(taillage, pr(traitement);

· micro- (у СМ micro- + N ( N) – 10 дериватів (microcorrosion, microfracture, microporosit();

· entre- (у СМ entre- + N  N) – 8 дериватів (entre-poutre, entretoise, entrepilastre);

вербальними:

· d(- (у СМ d(- + V ( V) – 25 дериватів (d(boucher, d(caler, d(faire);

· en- (em-) – (у СМ en- (em-) + V ( V) – 10 дериватів (entailler, emmurailler, enceindre);

· re- (у СМ re- + V ( V) – 15 дериватів (raffinir, r(agir, retomber).

Переважно ад’єктивним виявився префікс in- (im-) у СМ in- (im-) + Adj ( Adj (13 ЛО): inoxydable, immobile, incompressible. Ці дані дозволяють говорити про певну тенденцію, а не про існування виключно субстантивних, вербальних або ад’єктивних префіксів, оскільки більшість префіксів задіяна не в одній, а в кількох СМ. Так, префікс anti2- бере участь в СМ anti2- + N ( N і anti2- + Adj ( Adj з приблизно однаковою кількістю похідних, відповідно 7 і 6 ЛО. Префікс contre- задіяний не лише у субстантивній СМ, а й в СМ contre- + V ( V (contre-murer, contre-plaquer), в СМ contre- + Adj ( Adj (contre-coud(), пре​фікс re- в СМ re- + N ( N (recuisson) і т.ін. 

Дані аналізу словотвірної структури префіксальних дериватів указують на те, що існує певний зв’язок між структурою твірного слова і його здатністю до утворення префіксальних похідних. Виявлено, що найвищу потенцію до участі в префіксальних процесах демонструють похідні слова – переважно суфіксальні, рідше префіксальні або парасинтетичні. Від них утворено 72 % (172 ЛО) префіксальних дериватів: gazon ( gazonner ( engazonner, vis ( visser ( dévisser, boulon ( boulonner ( déboulonner, long ( allonger ( rallonger, sec ( secher ( désecher. Від непохідних слів та слів із зв’язним коренем утворено 27,2 % (65 ЛО) дериватів: meuble ( immeuble, mobile ( immobile, action ( interaction, rapid ( ultra-rapid. У окремих випадках префікси приєднуються до композитів (0,8 % – 2 ЛО): polyvinilchlorure, semi-porte-à-faux.

Графічна форма префіксальних дериватів визначається недискретністю, що реалізується у злитному написанні або написанні через дефіс, інколи можливі обидві графіки: extra-dos/extrados; intra-dos/intrados; entre-axe/entraxe; pr(‑b(ti/pr(b(ti, що свідчить на користь їх структурної та змістовної цілісності в синхронному плані.

Префіксальні похідні будівельні терміни виявляють здатність до подальшого утворення похідних засобами суфіксації (167 ЛО): indissouble ( indissoubilité, contrevent ( contreventer ( contreventement, 

	déboucher 
( débouchement 


( débouchage,
	parachever ( parachevement 


( parachevable,


входячи до лінійних і віяльних парадигм, або конверсії: non-absorbant adj (неабсорбуючий) ( non-absorbant m (неабсорбуючий матеріал), anticorrosif adj (антикорозійний) ( anticorrosif (антикорозійний засіб), antiplastifiant adj (той, що підвищує жорсткість) ( antiplastifiant m (домішка, що підвищує жорсткість у бетоні).
Віктор Кульчицький

канд. філол.наук, доцент, м. Київ

СУФІКСАЦІЯ У СФЕРІ СУЧАСНОЇ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ
Cуфіксація уможливлює семантичну диференціацію словникового складу німецької мови згідно з магістральними напрямками творчого пошуку мовного мислення, забезпечує розвиток класифікаційних принципів мови. Вона ґрунтується на таких властивостях сприйняття та пізвавально-класифікаційної діяльності людини, як селективний пошук та ціннісна спрямованість. Номінативна сутність суфіксації полягає в семантичній субкатегоризації елементів об’єктивної дійсності, що супроводжується, переважно, категорійною транспозицією суфіксального слова.

Дві моделі – віддієслівних іменників з суфіксом -ung та відприкметникових/ віддієприкметникових іменників з суфіксом -heit/ -keit – з погляду власне словотвірного значення, позбавленого лексичних нашарувань, що з’являються під тиском лексико-семантичної системи при вживанні у різноманітному лексичному оточенні, реалізують лише функцію категоріальної транспозиції з однієї частини мови в іншу. Їх можна було б назвати моделями «суфіксальної конверсії». Саме тут пролягає зона взаємопроникнення та перетинання двох суміжних способів словотвору. Вкрай абстрактне значення суфіксів -ung, -heit/  -keit, яке майже дорівнює категорійному значенню іменника, сполучуваність суфікса -ung з будь-яким перехідним дієсловом, а суфіксів -heit /-keit з основою будь-якого дієприкметника II зумовлюють надзвичайно високу продуктивність цих моделей, котра перевищує потреби лексемотворення та спричинює появу великої кількості новотворів. І хоча лексикографічна фіксація «суфіксальних конверсивів» є значно ретельнішою і детальнішою, порівняно з власне конверсивами, вона все ж не в змозі повністю охопити всі подібні словотвірні інновації, порівняйте: die Ausbilanziertheit, die Bemühtheit, die Einspielung, die Führbarkeit, die Lackierfähigkeit, die Langfristigkeit, die Nachbearbeitung, die Planbarkeit, die Roboterisierung, die Saturiertheit тощо.

Взаємодіючи за своїми вторинними функціями, конверсація та суфіксація відрізняються одна від одної за основними. Для першого способу словотворення − це категорійна транспозиція, для другого − семантична субкатегоризація фундаментальних когнітивних мовних категорій предметності (субстанціональності), ознаковості та процесуальності. Відповідно класифікація суфіксальних моделей, що активно діють у сучасній німецькій мові, здійснюється в розрізі чотирьох основних частин мови – іменника, прикметника, дієслова, прислівника.

1. -ung: V→N. Високопродуктивна іменна суфіксальна модель сучасної німецької мови, за якою практично від основи будь-якого nepexідного дієслова може бути утворене похідне слово з суфіксом -ung. Семантичні обмеження, хоча й незначні, поширюються на вузькі групи дієслів з неповною парадигмою формотворення, зокрема на дієслова явищ природи та метеорологічних явищ (Witterungsverben), дієслова, що позначають фізичний, біологічний, психологічний, емоційний стан, або дієслова чуттєвого сприйняття (Zustandeverben), дієслова з констатуючою статичною семантикою (Geschehenisverben), куди належать і так звані «псевдоперехідні» дієслова типу: fassen, enthalten, bekommen, erhalten, kriegen, aufnehmen тощо. Peшта обмежень – наслідок наявності іншого похідного слова, близького за семантикою: *Beginnung − Beginn; *Dankung − Dank; *Heiratung − Heirat; *Verbietung − Verbot «всього 122 слова за даними дослідження К.І. Маслової. Обмеження накладаються й на дієслова з фамільярним забарвленням, на більшість дієслів руху та дієслів, що позначають технічні процеси. З двох тисяч простих дієслів, за підрахунками Р. Курта, що зафіксовані в словнику Дудена, п’ята частина утворює похідні слова з суфіксом -ung однак ці дані не варто переоцінювати, зважаючи на те, що головна сфера активності моделі -ung: V→N − власне похідні дієслова, що засвідчується також і морфологічною  структурою новотворів, 99% з яких мають твірною основою саме похідне дієслово.

До дериваційного процесу може залучатись дієслово будь-якої морфологічної структури, а всі віддієслівні іменники реалізують спільне системне значення «опредметненої дії». Точна фіксація непомітних, на перший погляд, семантичних розходжень похідних слів на -ung типу перехідність/неперехідність опредметненої дії, процесуальність/процесу-альність, що приводить до результативного стану, є семантичним спадком дієслівної основи, а не функцією словотвірної моделі. Вторинні значення «результат», «результативний стан дії», «предметність» виникають унаслідок лексико-семантичного переосмислення основного словотвірного значення.
2. -er: V→N. Надзвичайно продуктивна модель з численними типами семантичної субкатегоризації. Загальне словотвірне значення − «характеристика агенса за процесуальними функціями». Поняття агенса реалізується у двох основних варіантах: істота/неістота, котрій відповідають похідні слова зі значенням «характеристика особи за процесуальними функціями» та «найменування інструмента». З погляду синтагматики така класифікація неприйнятна, бо спростовується наявністю двох різних семантичних (глибинних) відмінків: агенса та інструмента. Однак з погляду словотвірного моделювання семантична спорідненість значень діяча  та інструмента і генетичний родовід − останнього значення від першого підтверджується спільним набором словотвірних моделей. У семантиці багатьох девербативів значення агенса та інструмента можуть суміщатись: der Anbauberater, der Kupfermischer, der Winkelschleifer, і тоді їх «розводить» лише контекст, бо поза його межами однозначне вирішення на користь того чи того варіанта неможливе. Твірною основою таких дериватів може бути дієслово будь-якої морфологічної структури або й дієслівне словосполучення: der Anwender, der Emporkletterer, der Glüher, der Talenteförderer, der Korb-wieder-ganz-Macher тощо.
Агентивні функції приписуються в словотвірних процесах тваринам, а внаслідок антропонімізації, й рослинам або предметам, порівняйте: der Blütenbestäuber (про бджолу), der Windbestäuber (про рослину), der Devisenbringer (про каву), der Publikumsrenner (про спектакль, що користується популярністю) тощо.

Окрему групу формують похідні слова від порівняно малочисельної групи дієслів стану ча проявів стану, які можуть бути сприйняті на зір або слух, наприклад: Ächzer, Ansauser, Hopser, Jauchzer, Jodler, Seufzer, Versager тощо. Вони виражають продукт відповідного стану чи дії, пов’язаної з його проявами.
Продуктивність моделі -er: V→N, як і всякої іншої словотвірної моделі, обмежується, передусім, семантичними та прагматичними чинниками. У цікавому дослідженні саме такої спрямованості Л.Ф. Пономарьової здійснена класифікація подібних обмежень. Зокрема, досить точно вказано на основну семантичну ознаку, що блокує участь дієслів у дериваційних процесах за моделлю: -er: V→N. Це − відсутність у семантичній структурі твірного дієслова семи «лице» (статальні дієслова внутpішнього або зовнішнього стану, чуттєвого сприйняття, емоцій, всі безособові дієслова з формальним підметом es). Інші обмеження пов’язані або з унікальністю суб’єкта при певних дієсловах наприклад scheinen (Sonne), або характером дії, що відбувається поза волею суб’єкта наприклад, beben, fallen, sterben, zittern тощо. Проте деякі обмеження, названі в цьому дослідженні, спростовуються мовною дійсністю, зокрема висновок про неможливість утворення похідних слів з суфіксом -er від дієслів blühen, duften, leuchten, nisten у зв’язку з унікальністю їх суб’єктів (Blume, Mond, Sterne, Vogel). З одного боку. констaтація унікальності суб’єкта при вказаних вище дієсловах не зовсім правільна у зв’язку з наявністю численних різновидів птахів, квітів тощо, з другого боку, вона просто не відповідає дійсності, бо дієслово leuchten, наприклад, пов’язується не лише з природними, а й зі штучними джерелами світла. Тому в сучасній німецькій мові знаходимо похідні слова der Frühjahrsblüher, der Leuchter, der Wassernister. У спеціальній літературі часто вказується на відсутність слів з суфіксом -er від складних дієслів у зв’язку з тим, що сучасна німецька мова в таких випадках віддає перевагу субстантивованим дієприкметникам, порівняйте: *der Heranwinker − der Heranwinkende; *der Beiseitesteher − der Beiseitestehende тощо. Однак активізація словотвірної моделі -er: V→N проходить якраз у напрямку утворення дериватів, що характеризують діючу особу за швидкоплинними, ситуативними ознаками, порівняйте: der Bildsinnerklärer, der Fortentwickler, der Geierabschießer, der Händeringer, der Händespreizer, der Hervorbringer, der Kleinbeigeber, der Nachdichter, der Überquerer, der Untersucher тощо.
3. -er/ -ler: N→N. Словотвірна модель, що активно використовується і в номінативній, і в мовленнєвій діяльності. Загальне словотвірне значення – «характеристика агенса за сферою його діяльності». Суфікс -er при творенні похідних слів за цією моделлю найчастіше поєднується з основами субстантивних композитів, пopівняйте: der Gebäudewirtschaftler, der Meilenläufer, der Möbeltransporter, der Pflanzenbauer, der Pioniereisenbahner тощо.

Окремого розгляду заслуговують відсубстантивні похідні назви з твірною основою − географічним поняттям. Вони позначають осіб за місцем їх проживання або продукти людської діяльності за місцем їх виготовлення. У межах класу геграфічних понять словотворення за моделлю -er: N→N не обмежене будь-якими чинниками. Численні морфонологічні зміни, що спостерігаються при цьому, детально описані в спеціальній літературі.

Lutz Kuntzsch 
Ph.D, Wiesbaden
SIND DIE DROHNEN EINE GEFAHR FUER DEN FRIEDEN?
AKTUELLE WOERTER BLEIBEN INTERESSANT UND SIND FUER DEN DAF-UNTERRICHT NUETZLICH
(Umlaute werden in der Schreibung ä – ae, ö – oe, ü – ue wiedergegeben)
Die Taetigkeit als Deutschdozent im Ausland bringt es insgesamt mit sich, die zu behandelnden Themen mit aktuellem Sprachmaterial anreichern zu muessen. 

Die Bemuehungen in Kiew in den verschiedenen Einrichtungen wurden in den Publikationen der vergangenen Jahre sowie besonders auf verschiedenen Konferenz seit meiner Lektorenzeit 1989 bis 1994 und in der Arbeit des GfdS-Zweiges seit dem Jahre 2000 dokumentiert. Sicher wird von vielen Deutschlehrenden das eine oder andere neue Wort aufgegriffen bzw. diese oder jene sprachliche Tendenz beobachtet und vermittelt – eine fundierte und vor allem zeitnahe Aufbereitung des aktuellen  Wortschatzes kann allerdings nur mit komplexeren Zugaengen wie beispielsweise der didaktisch aufbereiteten aktuellen Lexik garantiert werden. 
1. Immer aktuelle Lexik 

Deshalb moechten wir die gute Tradition der Wortschatzdarstellung fortsetzen – mit drei neuen sprachwissenschaftlichen Aspekten (Abschnitt 3), einer Zusammenstellung der Woerter des Jahres 2002 bis 2012 (Abschnitt 4) und der Aktualisierung durch die Woerter des Jahres 2013 (Abschnitt 5).

Zwei Beispiele sollen das Anliegen mit Woertern verdeutlichen, die frueher zumeist nur im Tierreich anzutreffen waren, und nun zu unterschiedlichen Zeiten den Weg in die gesellschaftliche Diskussion fanden. 

Heuschrecke: 

1.Tier 

neu:

2. (lexikalisiert): jmd., der Heuschreckenkapitalismus betreibt

Heu|schre|cken|ka|pi|ta|lis|mus, der [von dem deutschen Politiker Franz Muentefering (* 1940) gepraegtes politisches Schlagwort mit Bezug auf Heuschreckenplagen und die daraus folgenden Verwuestungen] (umgangssprachlich abwertend): (besonders von internationalen Finanzinvestoren betriebene, oft den Verlust von Arbeitsplaetzen mit sich bringende) Strategie, in Unternehmen zu investieren, sie rasch (z. B. durch Verlagerung der Produktion in Niedriglohnlaender) profitabel zu machen und dadurch moeglichst hohe Gewinne fuer den Investor zu erzielen [Duden 2012].
Drohne [aus dem Niederdeutschen < mittelniederdeutsch drone, drane, lautmalend; verwandt mit droehnen]: 

1. Maennchen der Honigbiene …
2. (abwertend) fauler Nutznießer fremder Arbeit
neu:

3. unbemanntes militaerisches Aufklaerungsflugzeug [Duden 2012]. 

2. Zum Ablauf der Aktion „Woerter des Jahres“
Eine Jury der GfdS waehlt aus den mehreren tausend Vorschlaegen, die die wissenschaftlichen Mitarbeiter und Mitarbeiterinnen im Laufe des Jahres in den Medien gesammelt haben und zu denen auch viele externe Vorschlaege gehoeren, die „Woerter des Jahres“ im Diskussions- und Abstimmungsverfahren aus. Die Hitliste fuer ein Jahr umfasst jeweils meist zehn praegnante Woerter.

Oft wird nach Kriterien gefragt. Bei den (ernsten) Spielen gibt es keine scharfen Auswahlkriterien, denn Sprache hat oft auch spezifische Wirkungsprinzipien. Dennoch richtet sich die Auswahl nach folgenden drei Kriterien, die sich in der Vergangenheit bewaehrt haben:  

• Signifikanz: das Wort ist fuer das vergangene Jahr (oder mehrere Jahre ) gesellschaftlich und (vermutlich) historisch relevant;

• Verbreitung in den Medien und im allgemeinen Sprachgebrauch (Reihen bildend);

• Sprachliche Praegnanz, relative Neuheit, Originalitaet.

Auf eine Auflistung der Woerter des Jahres seit 1971 wird an dieser Stelle verzichtet, diese sind unter www.gfds.de/aktionen abzurufen; Erlaeuterungen und Hintergruende gibt gern die Sprachberatung der GfdS.

3. Sprachwissenschaftlich Aspekte zur Erforschung der Jahreswoerter Rahmenbedingungen fuer die Wortschatzentwicklung lassen sich abstecken, indem auf die Wirkung von Faktoren auf die DaF-Taetigkeit und die Lehrerfortbildung, aber auch auf einzelne Elemente der Sprache von der Text- bis zur Wort(schatz)ebene verwiesen wird. Da jeder – politischer, wirtschaftlicher, literarischer, wissenschaftlicher – Text diverse Kulturspezifika (diverse Ausdruecke, Sprichwoerter, sprichwoertliche Redensarten, Phraseologismen, Realienwoerter (Kultursymbole, verschiedenartige Praezedenzphaenomene u. a. m.) aufweist, d. h. verschiedene intertextuelle Bezuege beinhaltet, sind landeskundliche Bindung und Intertextualitaet als wichtiger Faktoren  zu behandeln, der nicht eliminierbar ist. 
Wenngleich die Behandlung der Realienwoerter oft landeskundliche Bezuege herstellt, dienen explizite Darstellungen einer vertieften historischen Sicht; moegliche Themen koennen sein: Kremlflieger (87), chinesische Loesung (89), Preußenfieber (91), gaucken (92), Osterweiterung (94), der 11. September (01), das alte Europa (03) oder Finanzkrise (2008).

Bevor wir zu einer linguolandeskundlichen Darstellung der „Woerter des Jahres“ kommen, sollen anhand dreier Grundthesen fuer den DaF-Unterricht die lexikalischen kommunikativen und didaktischen Potenzen werden. Auf die Herausstellung des Merkmals linguolandeskundliche Aktualitaet wird dabei verzichtet, weil es als Wesenmerkmal der Woerter immanent ist und alle Bereiche durchdringt:

a) Dialogizitaet
Deutschlehrende und -lernende sind in ihrer Taetigkeit mit den angesprochenen Phaenomenen beim Verinnerlichen von Lexik im fremdsprachigen Umfeld konfrontiert, denn sie sind mit Codieren und Decodieren von kulturspezifischen Wissensbestaenden betraut. Sie sind an dem interkulturellen Wissenstransfer ohne Zweifel die am aktivsten mitbeteiligten Personen, die Entscheidungen treffen, ob und unter welchen Bedingungen der so genannte „Dialog der Kulturen“ stattfindet, die die Interkulturellen Kommunikation als solche in die Wege leiten ... und diese bedeutend durch ihre Persoenlichkeit praegen koennen, die einen unmittelbaren Einfluss darauf haben, welche (axiologischen) Stereotype, die in der Ausgangs- und Zielkultur gaengig sind, abzubauen sind bzw. durch diese oder jene Taetigkeit gestaerkt oder aber positiv/negativ beeinflusst werden koennen, welche Themenbereiche in beiden Kulturen zu bestimmten Zeiten miteinander im Einklang stehen und an welchen sich die Sprach- und Kulturteilhaber eher stoßen, welche Themenbereiche bei den Sprach- und Kulturteilhabern kaum ankommen etc. 
Kreativ erweisen sich Lernende bei der Erarbeitung und Darstellung von Dialogsituationen, die mit dem realen Leben verbunden sind: Diskussionsrunden zu einem historischem Thema (Formulierungen aus einem Wettbewerb): „Perestroika (1987) – großes Wort: Viel Verheißung, wenig Brot.“ oder einem persoenlichen: „Frau zu kriegen hab kein Lust – Single (1978) sein ganz ohne Frust“; auch moeglich sind Kurzvortraege zu Themen wie: Welche Folgen hat die BSE-Krise (2000) fuer die OEffentlichkeit und fuer mich persoenlich? Auch eine Talkrunde: SMS (00) – Erleichterung oder Stress? Wie oft pro Tag haben Sie gesimst (91) oder gegoogelt (03)? Probleme Cyberkrieg, (2010), Netzhetze (2012).

b) Risikofaktoren

Als Folge dieser Erkenntnis ist es angebracht, die Risikofaktoren in mehr oder weniger homogene Gruppen einzuteilen, vor allem in kognitive, interaktionale, sozialpsychologische, soziokulturelle und sprachliche, je nachdem, welcher Natur die entsprechenden Risikofaktoren sein moegen. Außerdem ist es zweckmaeßig, sie alle wiederum in zwei groeßere Gruppen aufzugliedern: in nicht eliminierbare, d. h. auf die in keiner Interaktion zu verzichten ist, und eliminierbare, die unter bestimmten Bedingungen so oder anders zu vermeiden sind. ... Die durchgefuehrte Zweiteilung von Risikofaktoren fuehrt in der Lehrtaetigkeit notgedrungen zu verschiedenen vorbeugenden Maßnahmen, mit denen die betreffende Interaktionsstrategie erfolgreich angewendet werden kann.

Am Beispiel der gerade jetzt auch in Russland und dem hier besonders im Zusammenhang mit den Olympischen Spielen diskutierten Thema „Homosexualitaet“ sollte vermutet, keinesfalls festgeschrieben werden, welche sprachlichen Risikofaktoren damit verbunden sind, auch hierfuer gibt ein kurzer Text einen Impuls:

Ein Spruch laeuft durch Berlin: „Und das ist auch gut so (2001) – diese Formel eines beruehmten Coming-outs als Schwuler ist und bleibt ein markanter Satz. Ein gefluegeltes Wort inzwischen: Schauspieler flechten es ein, Gespraeche werden damit gewuerzt, es steht auf ultramarineblauen T-Shirts ... Es ist zum Claim geworden. Dieser Werbespruch lief wie ein Lauffeuer durch die Stadt. Selbst bei der Bestellung in der Eckkneipe wird er zum Brueller: Noch zwei Bier – und das ist auch gut so. Und der Broiler auch – und das ist noch besser.
Es kann (auch als Wettbewerb) aufgerufen werden, zu einem „Wort des Jahres“ so viele andere Jahreswoerter wie moeglich mit semantisch-logischen Verbindungen zu finden und die Relationen zu beschreiben: 

Fluechtlingsstrom (89) – Rechtsruck (92) --- (Ursache-Wirkung) 

Globalisierung (96) – gegen Rechts (00) --- (Reaktion).

Als moeglicher UEbungsbaustein sollten muendliche und schriftliche Texte produziert werden, um Bedeutungen und Verwendungsmoeglichkeiten der Jahreswoerter darzustellen und ggf. auch abzufragen. Wichtig ist hierbei der situative, U. U. durch das Wort selbst gepraegte kontextuelle Bezug, der mit seinen außersprachlichen Faktoren die Textproduktion determiniert, so die Diskussion in einer Schuelerzeitung: Was war frueher „aufmuepfig“ (71) – und heute?

c) Intertextualitaet 

Somit ist klar, dass die Faehigkeit der Deutschlehrenden und -lernenden, intertexuelle Bezuege als solche zu erkennen und diesen sprachlich und interaktional angemessen zu begegnen, zu den zu erlernenden Grundfaehigkeiten gehoert. Zugleich ist die Entwicklung dieser Kompetenz zu den wichtigen didaktischen Aufgaben von Lehrenden zu zaehlen, die Deutschlernenden fuer Intertextualitaet durch eine Reihe von darauf ausgerichteten Aufgaben zu sensibilisieren. Mit anderen Worten ist diese Aufgabe eine notwendige und hinreichende Bedingung im DaF-Unterricht. Deshalb ist es offensichtlich, dass von der Beschaffenheit der intertextuellen Bezuege, dem Wissen ueber deren Funktions- und Wirkungsbereich, ueber die eventuelle Spezialisierung auf den Anwendungsbereich und Interaktion etc., welches der Deutschlehrende besitzen muss, das Aufgabenrepertoire beim Sensibilisieren fuer die Intertextualitaet und bei der Auswahl von entsprechenden Interaktionsstrategien abhaengt.

Zur Schulung der Intertextualitaet sind verschiedene Textsorten mit historischen Wissensbereichen zu nutzen.

Einzusetzen sind: Verpackungsflut, Sommertheater, Verkehrsinfarkt, Trabis, Bananenrepublik, Stasisyndrom, Ostalgie, Vereinigung).

„Reales aus dem Jahre 1990

Das Ganze wirkte wie ein großes  ..., da fuhren noch ... durch die ..., ein ... und eine ... suchten die Straßen heim, unter den Leuten machte sich ein ... breit, von anderen wurde eine ... entgegengesetzt. Alles Anzeichen, die eine ... am 3. Oktober nicht mehr aufhalten konnten.“

4. Immer am Wort – Linguolandeskunde und Woerter des Jahres 

Mit diesem Wissen ausgeruestet wenden wir uns den Woertern in verschiedenen Kontexten und mit speziellen Bezuegen zu. Im Kern versucht folgender Vorschlag eine systematische Darstellung nach dem landeskundlichen und innersprachlichen Gehalt bzw. Wesen der WdJ, was die Grundlage fuer die Vermittlung und vor allem fuer die UEbersetzung bietet und Erkenntnisse der Kulturologie und des interkulturellen Vergleichs dabei einschließt. 

Gruppierung der linguolandeskundlichen Lexik: „Woerter der Jahre“ 2000-2012 (Auswahl)

a) Typisch deutsche Sache  und typisch deutsches Wort 

Ab jetzt wird geliefert!, Abwrackpraemie, Agenda 2010, Alcopops, Alles wird Knut, arm durch Arbeit, Arzneimittelausgabenbegrenzungsgesetz, aufgestellt, Bildungsabwendungspraemie, Bundeskanzlerin, Bundestrojaner, brutalstmoeglich, Deutschland ist Europameisterin, Ein-Euro-Job, Ekelfernsehen, Es gibt nur ein' Rudi Voeller!, Fanmeile, Fluch-Hafen, guttenbergen, Herdpraemie, hessische Verhaeltnisse, Heuschrecke, hoyzern, Ich-AG, Jahrtausendflut, Kanzlerpraesidentin, Klinsmaenner, Luderliga, Maut-Desaster, Pisa-gebeutelte Nation, PISA-Schock, Praxisgebuehr, Prekariat, Problembaer, Rechtsschreibfrieden, Rehakles, Riester-Rente, Sarrazin-Gen, Schlecker-Frauen, schottern, schwarz-rot-geil, spritdurstig, Steuerbeguenstigungsabbaugesetz, Stuttgart 21, Teuro, Und das ist (auch) gut so!, verhunzingern, Wachstumsbeschleunigungsgesetz, Wir sind Papst, wulffen, Wutbuerger, ziemlich beste ...

b) Aehnliche Sache in verschiedenen Kulturen und typisch deutsches Wort

Agrarwende, Anti-Terror-Krieg, Arabellion, Big-Brother-Haus, Bildungsfruehling, BSE-Krise, Bush-Krieger, Dopingbeichte, Ekelfernsehen, FC Deutschland 06, Gammelfleisch, gefuehlte Armut, Generation Praktikum, Gottesteilchen, hebeln, Homo-Ehe, Jahrhundertglut, Jamaika-Koalition, Job-Floater, Kampfhund, Killersprossen, Leitkultur, Lustreisen, Merkozy, Nacktscanner, Netzhetze, Parallelgesellschaften, Poloniumspuren, Reformstreit, Rettungsroutine, Rettungsschirm, Schlafmuenzen, Schwarzgeldaffaere, simsen, Stresstest, suboptimal, Studium Bolognese, unter den Eurorettungsschirm schluepfen, verzockt

c) Allgemeingut in vielen Kulturen mit gleichem oder aehnlichem Wort 

Aschewolke, Bezahlstudium, Burnout, Cyberkrieg, Datenklau, das alte Europa, der 11. September, eingebettete Journalisten, Fukushima, Haste mal ’ne Milliarde?, Femitainment, Finanzkrise, gefuehlte Armut, gegen Rechts, googeln, Greencard, Karikaturenstreit, Klimakatastrophe, kriegsaehnliche Zustaende, Leitkultur, Milzbrandattacke, multipolare Welt, Punk-Gebet, Raucherkneipe, Reformstreit, Schlaefer, Schweinegrippe, Second Life, Stammzellenimport, SARS/Sars, SMS, ... & mehr, Telenovela, Tsunami, twittern, Umweltzone, Weltklimagipfel, Wir sind die 99 %

d) Allgemeines Wort in vielen Sprachen und typisch deutsche Verwendung 

Bad Bank, basta, Kakophonie, Yes, we can, Vuvuzela, Wikileaks 

5. Die Woerter des Jahres 2013

Sie wurden am 13. Dezember 2013 von der Gesellschaft fuer deutsche Sprache (GfdS) bekannt gegeben. Wie in den vergangenen Jahren waehlte die Jury, die sich aus dem Hauptvorstand sowie den wissenschaftlichen Mitarbeiterinnen und Mitarbeitern der Gesellschaft zusammensetzt, aus diesmal knapp 2500 Belegen jene zehn Woerter und Wendungen, die den oeffentlichen Diskurs des Jahres wesentlich gepraegt und das politische, wirtschaftliche und gesellschaftliche Leben sprachlich in besonderer Weise begleitet haben. 

Nicht die Haeufigkeit eines Ausdrucks, sondern seine Signifikanz bzw. Popularitaet stehen bei der Wahl im Vordergrund: Auf diese Weise stellen die Woerter eine sprachliche Jahreschronik dar, ihre Auswahl ist dabei jedoch mit keinerlei Wertung oder Empfehlung verbunden. 

Woerter des Jahres 2013 (Auszug aus der Pressemitteilung) 
	1. GroKo  
	 
	6. Ausschließeritis 

	2. Protz-Bischof  
	 
	7.Generation Sandsack 

	3. Armutseinwanderung  
	 
	8. Auslaendermaut 

	4. Zinsschmelze  
	 
	9. falsche Neun 

	5. Big Data  
	 
	10. »Freund hoert mit« 


Wort des Jahres 2013 ist GroKo. Das Kurzwort, meist mit dem auffaelligen großen „K“ im Wortinneren, steht fuer die neue „Große Koalition“. Das Thema hat das Wahljahr beherrscht. Das Wort zeigt in seinem Anklang an „Kroko“ bzw. „Krokodil“ eine halb spoettische Haltung gegenueber der sehr wahrscheinlichen Koalition aus CDU/CSU und SPD auf Bundesebene und hat die Presse bereits zu neuen Bildungen wie GroKo-Deal animiert. 

Fuer sehr viele sprachliche Kreationen hat im Jahr 2013 auch die katholische Kirche gesorgt. So gelangte auf Platz 2 der als Protz-Bischof weit ueber die Grenzen des Bistums Limburg bekannt gewordene Franz-Peter Tebartz-van Elst. 

Auf Platz 3 steht sozusagen als Gegenpol zu Protz und Prunk die Armutseinwanderung, einerseits aus Krisengebieten in Afrika nach Europa, andererseits innerhalb Europas aus Laendern wie Rumaenien und Bulgarien, aus denen sich viele Menschen auf die Suche nach einer besseren Zukunft in Deutschland oder einem anderen wohlhabenden Land machen. 

Aber auch in den wohlhabenderen EU-Staaten machen sich viele Menschen Sorgen, weil die Eurokrise kein Ende nehmen will. Im Fokus der Medien standen in diesem Jahr oft die Folgen der Geldpolitik fuer die Buergerinnen und Buerger, denen die Maßnahmen der EZB sinkende Sparzinsen oft unter der Inflationsrate bescheren und somit auf Platz 4 unserer Liste fuer eine Zinsschmelze sorgten. 

Ein Thema, von dem sich viele Menschen eigentlich nicht betroffen fuehlten, war die UEberwachung ihrer persoenlichen Daten durch Geheimdienste. Im Zuge der NSA-Affaere rueckte in diesem Jahr stark ins allgemeine Bewusstsein, wie sich das UEberwachen, Zusammentragen und Zusammenfuehren von Daten, Big Data (Platz 5), auch auf das Leben jedes Einzelnen auswirken kann. 

Auf Platz 6 steht ein Wort, das in innenpolitischen Zusammenhaengen sehr haeufig verwendet wurde: Ausschließeritis. Die Bildung erinnert an Bezeichnungen von Krankheiten, die ja haeufig auf -itis enden, und beschreibt im uebertragenen Sinne auch so etwas wie eine politische Krankheit: Wenn eine Partei ihre eigenen (Ver-)Handlungsmoeglichkeiten dadurch beschraenkt, dass sie schon vor den Wahlen bestimmte Buendnisse kategorisch ausschließt, leidet sie an: Ausschließeritis, was im Jahr 2013 zunehmend als zu ueberwindendes UEbel angesehen wurde. 

Auch in diesem Jahr gab es in Deutschland wieder Unwetter mit großer Zerstoerungskraft, unter anderem die Flut in Bayern und oestlichen Bundeslaendern. Im Unterschied zu den letzten großen UEberschwemmungen formierte sich in diesem Jahr mit Hilfe von Social Media neben der offiziellen Hilfe eine „Welle“ der Solidaritaet vor allem durch junge Menschen, die als Generation Sandsack (Platz 7) schnell dort half, wo große Not war. 

Ein besonderes Aufregerthema in der Politik und in der Bevoelkerung war die Auslaendermaut auf Platz 8, die im Wahlkampf fuer großes Gezerre sorgte. Zwar sollten deutsche Autofahrer (und mithin Waehler) dadurch beruhigt werden, dass sie als Einheimische ja nicht fuer die Benutzung deutscher Autobahnen zur Kasse gebeten wuerden, aber die Diskussion um die formale und juristische Umsetzung duerfte uns – ob Aus- oder Inlaender – im kommenden Jahr weiterhin beschaeftigen. 

Ein Blick sowohl in die juengere sportliche Vergangenheit als auch voraus in das Jahr der Fußball-WM 2014: Platz 9 belegt – die falsche Neun. Diese strategische Spielweise ohne klassischen Mittelstuermer hat die spanische Nationalmannschaft zum Welt- und Europameisterschaftssieg gefuehrt und wird mittlerweile von vielen Vereinsmannschaften praktiziert. Taktisch ist die so genannte falsche Neun also offenbar nicht so falsch, wie die Bezeichnung vermuten laesst. 

Die NSA-Affaere war wohl eines der Ereignisse, die das Jahr 2013 am meisten gepraegt haben. In Abwandlung des Slogans »Feind hoert mit« aus dem Dritten Reich, der in der DDR auf ironische Weise auch auf die Stasi angewendet wurde, erfreute sich die Variante „Freund hoert mit“(Platz 10) – in diesem Fall bezogen auf US-amerikanische und britische Geheimdienste – in den Medien großer Beliebtheit.
Юлія Лісова

канд. філол. наук, м. Житомир

ЛІНГВОКОГНІТИВНИЙ АСПЕКТ ДОСЛІДЖЕННЯ 

ПСИХОЕМОЦІЙНОГО СТАНУ САМОТНОСТІ ПЕРСОНАЖА

У світлі загальних завдань, що виділяються сьогодні при дослідженні мови та тексту, центральне місце посідають питання виходу за межі власне мовних знань і звернення до знань енциклопедичного характеру, які беруть участь у формуванні смислу, "проблема трансцендентних смислів, що перебувають за межами мови". У цьому руслі саме метафоризація як пізнавальний процес виступає одним із найбільш евристично й методологічно ефективних засобів вивчення психоемоційних станів. Процес пошуків таких засобів досить актуальний, оскільки мовний спосіб об’єктивації психоемоційних станів не репрезентує когнітивні процеси, але перетворює каузальні зв’язки між мозком, тілом і світом. Метафора, таким чином, виступає "життєво важливим" для функціонування досліджуваного феномена механізмом, що центрує емоційну концептосферу відносно її антропогенної мовної реалізації, створюючи й експлікуючи наявність аксіологічних, цільових, вікових та інших "когнітивних дзеркал" локалізованих у мовній свідомості потенційно вербалізованих когнітивних утворень.

У порівнянні з власне емоційними станами, де переважає безпосереднє переживання, у психоемоційному стані самотності переважає оцінка. Відповідно до цього розглядаємо самотність як вторинний, окультурений стан. Такі стани мотивовані інтелектуальною оцінкою ситуації як бажаної чи небажаної для суб’єкта і тому приписуються лише людині. 

Завдяки когнітивно зорієнтованим лінгвістичним дослідженням, метафора набуває сьогодні іншого значення і є результатом репрезентації знань про одну концептуальну область у термінах іншої. Згідно з теорією концептуальної метафори, концептуалізації піддаються в основному абстрактні сфери, зокрема, час, простір, а також життя людини, її соціальний статус, інтерперсональні стосунки, емоції, розумова діяльність, котрі репрезентуються у мові через добре відомі з емпіричного досвіду картини, що підлягають візуальному спостереженню.
Саме через набір концептуальних тропів, переважно метафор, здійснюються концептуалізація і вербалізація психоемоційних станів. 

Описи і словесна образність, на базі яких реконструюються відповідні концептуальні метафори, спрямовані на відображення стану самотності персонажа як віддзеркалення внутрішніх фізіологічних змін у його організмі, специфіки його розумової діяльності та поведінки. 

Основна причина невід’ємної присутності метафори у концептуальній системі полягає у тому, що більшість життєво важливих для людини та її діяльності концептів (таких як стан, емоції, ідеї) є абстрактними або недостатньо дискретними і структурованими, у результаті чого виникає необхідність використовувати для їх концептуалізації більш чітко організовані, доступні для розуміння концепти (наприклад, просторові орієнтири, об’єкти тощо). Саме ця необхідність осмислення й переживання явищ одного виду в термінах іншого і веде до поширення метафори у концептуальних структурах мислення. 

У результаті опрацювання ілюстративного матеріалу з опорою на теорію концептуальної метафори Дж. Лакоффа і М. Джонсона нами було визначено, що фізична основа людського досвіду слугує важливим фактором при реконструкції первинної концептуальної метафори (див. табл.).

Таблиця
Мовне вираження фізичної основи людського досвіду при реконструкції первинних концептуальних метафор
	Фізична основа

(за Дж. Лакоффом і 

М. Джонсоном)
	Мовне вираження / вербалізація
	Первинна метафора

	Переможець                    у боротьбі зазвичай знаходиться зверху, переможений - унизу
	divorce,

séparer,

ne pas avoir d’homme dans sa vie,

fatigué,

épuisé,

malheur,
souffrance
	Підкорення контролю – униз



	Схилена поза людини співвідноситься             із смутком                        і депресією
	m’interdisais de boire seule,

j’étais épuisé,
vidé,

à bout de forces,

les nerfs,

au bord des larmes
	Смуток – унизу

	Серйозні хвороби змушують людину лежати. Мертвий падає, лежить в могилі.
	après la mort d’Adèle,

j’ai passé quinze années en enfer,

mon ange perdu au milieu de tous ces zombies,
perdue dans son lit minuscule,

je suis tombée malade
	Хвороба і смерть – унизу

	Пряма поза людини співвідноситься із позитивним моральним  і фізичним станами
	Philibert m’a portée dans les escaliers,

je fais le mur comme au temps des mobylettes,
mes deux chiens me sautent dessus,

je me sens mieux
	Здоров’я і життя – угору


Стан самотності у такому контексті постає більш багатогранно, охоплюючи емоційні переживання, фізичний стан, поведінку постмодерністського персонажа.

Наталія Ляпунова

канд. філол. наук, м. Київ

ОСОБЛИВОСТІ ВПРОВАДЖЕННЯ ІНТЕРНЕТ-ТЕХНОЛОГІЙ В ОРГАНІЗАЦІЮ САМОСТІЙНОЇ РОБОТИ СТУДЕНТІВ ПРИ НАВЧАННІ ІНОЗЕМНИХ МОВ 
У НЕМОВНОМУ ВНЗ

Наразі в світі спостерігається стійкий послідовний рух до побудови інформаційного суспільства. Основою цього процесу є швидкий розвиток комп’ютерних та телекомунікаційних технологій та створення розвинутого інформаційного середовища. Ці чинники ведуть до необхідності активного використання інформаційних технологій в освіті. Різноманітні засоби мультимедійних технологій розширюють можливості викладача, оптимізуючи вивчення іноземних мов. Лідером серед телекомунікаційних технологій на даний момент є всесвітня мережа Інтернет. 

Дидактичні властивості мережі Інтернет базуються на двох її функціях – інформаційній та комунікативній. Ці функції визначають завдання навчального процесу, які можуть бути вирішені за її допомогою. Серед них можна назвати наступні:

1. формування та вдосконалення мовних навичок;

2. формування та вдосконалення мовленнєвих навичок

3. розвиток навичок самостійної та дослідницької роботи студентів;

4. підвищення мотивації за рахунок створення потреби у вивченні іноземної мови;

5. розвиток комунікативних вмінь та навичок;

6. спостереження за функціонуванням мови в процесі спілкування її носіїв.

Одним з важливих резервів підвищення ефективності вищої освіти є оптимізація самостійної роботи студентів. В умовах інформатизації освіти та обмеженої кількості навчальних годин, що відводяться на вивчення іноземної мови в технічних внз, підвищення якості викладання іноземних мов можливе за рахунок того, що основний акцент при навчанні іноземних мов робиться не на аудиторні заняття, а на самостійну діяльність студентів, яка в свою чергу поєднується з використанням сучасних інформаційних технологій, зокрема – мережі Інтернет.

Самостійна робота студентів в мережі Інтернет може бути аудиторною та поза аудиторною. Аудиторна робота передбачає виконання студентами завдань в комп’ютерному класі під безпосереднім спостереженням та керівництвом викладача. Позааудиторна самостійна робота студентів передбачає виконання попередньо поставлених завдань при широкому використанні заздалегідь обговорених можливостей мережних технологій. В цьому випадку самостійна робота організована в такий спосіб, що дає студенту можливість виконувати учбові завдання в будь-якому місці, обладнаному точкою доступу до мережі Інтернет. Така робота дозволяє реалізувати ряд завдань:

- враховувати індивідуальні особливості студентів, надаючи їм більшу свободу у виборі часу та інформації;

- врахувати різницю у рівні володіння комп'ютером та навичках роботи в Інтернеті;

- оптимально інтегрувати форми використання учбових мережних технологій з урахуванням основних аспектів учбового процесу при навчанні іноземних мов;

- навчити студентів ефективно організовувати власний час, оцінювати корисність інформації для виконання завдання та обирати найдоцільнішу форму представлення матеріалу. 

Специфіка навчання іноземних мов в немовному внз створює усі необхідні передумови для впровадження мережних те6хнологій в учбовий процес в якості інструменту самостійної діяльності. При цьому планування та контроль такої діяльності вимагає від викладача особливих знань, умінь та навичок роботи комп’ютером та мережею Інтернет, а також знання методик використання та інтеграції мережних технологій в процес навчання іноземних мов.

Необхідно виділити два основні види самостійної діяльності із вивчення іноземнрих мов, здійснюваної студентами в мережі Інтернет:

1) Самостійна робота з електронними ресурсами, в яку входять спеціально організований пошук, аналіз та обробка інформації, а також спеціально організована участь у веб-проектах.

В першому випадку інформація, знайдена на мережних ресурсах в умовах немовного внз може бути використана в якості додаткових матеріалів з тем, що вивчаються. Пошук може здійснюватися студентами самостійно за допомогою пошукових систем (Yandex, Rambler, Yahoo, Google и т.п.), за конкретними адресами, наданими викладачем, або комбінованим способом, коли студентам надається перелік посилань на мережні ресурси, відібрані викладачем, і додаткове завдання для самостійного пошуку. Третій шлях є найбільш оптимальним. 

Ефективна інтеграція інформації, зібраної в Інтернеті, в значній мірі залежить від вміння викладача об’єктивно оцінити потенційні електронні ресурси з точки зору їхньої актуальності, відповідності рівню студентів та якості представленої на них інформації, що дозволяє надалі успішно використовувати цю інформацію в якості допоміжних матеріалів в навчальному процесі. При корректному підході самостійна робота студентів з пошуку, аналізу та обробки інформації дозволяю розвинути вміння з оцінки, аналізу, синтезу інформації та навичок її застосування на практиці.

Веб-проект, в свою чергу, є результатом об’днання проектної методики з можливостями мережі Інтернет. Веб-проект представляє собою довготривале проблемне завдання, метою якого є розвиток мовних та комунікативних навичок, а також формування соціокультурної компетенції. Веб-проекти вимагають від викладача високого рівня предметної та інформаційної компетентності, а від студентів – розвинутих навичок та вмінь роботи з інформацією та інформаційними технологіями, а також відповідного рівня володіння мовою для роботи з аутентичними мережними ресурсами.

2) Мережна комунікація, що передбачає спеціально оргапнізоване спілкування за допомогою чатів, форумів, електронної пошти. 

Мережна комунікація може бути синхронною та асинхронною. Асинхронною комунікацією, або комунікацією в режимі відкладеногог часу, називають таку, в якій репліки учасників рознесені у часі на період більший, ніж того вимагає реакція в межах усної розмови. До асинхронної відносять комунікацію за допомогою електронної пошти, форумів, асинхронних конференцій, блогів, соціальних мереж.

Міжкультурна цінність комунікативних ресурсів відкладеного доступу зумовлена такою їхньою властивістю, як інтерактивність. Дії користувача безпосередньо впливають на результат комунікації, але при цьому ресурс часу на підбір адекватних мовних та позамовних засобів вираження думки є значно більшим, ніж при неопосередкованому спілкуванні. Таке спілкування дозволяє значно розширити знання про культуру та життя країни, мова якої вивчається, при цьому іноземна мова слугує не метою, а засобом спілкування. Тематичний форум, при цьому, дозволяє зосередити спілкування на певній темі, що є особливо актуальним у навчальному процесі.

Синхронна комунікація, або комунікація в режимі реального часу, це така комунікація, яка за темпоральним режимом наближається дро неопосередкованої, тобто передбачає мінімальну затриму між репліками. Засобами синхронної комунікації є чати та програми-месенджери, що поєднують можливості текстового та голосового спілкування і максимально наближують умови мережної комунікації до реальної бесіди із носієм мови. Таке спілкування вимагає розвинутих мовних і комунікативних навичок, і є ефективним засобом зняття комунікативних бар’єрів.

Таким чином, доцільне застосування нових видів самостійної роботи студентів з залученням мережних технологій при навчанні іноземних мов дозволяє значно оптимізувати навчальний процес, а також штучно створювати аутентичні ситуації спілкування з носіями мови, що в значній мірі сприяє підвищенню рівня мотивації студентів при вивченні іноземних мов.
Світлана Мірошник

м. Київ

КОНТЕКСТНА РЕАЛІЗАЦІЯ КОМПАРАТИВНИХ ФО ТА ЇХ ЕКСПРЕСИВНА РОЛЬ
Порівняльним фразеологізмам в іспанській мові притаманне не лише денотативне значення, але і коннотативне. Це проявляється в тому, що вони, крім своєї основної номінативної і комунікативної функції, виконують у мові, у будь-якому художньому творі стилістичні функції. 

Виразні засоби компаративних ФО дуже різноманітні. Вони розрізняються за своїм характером та за ступенем виявлення. Як яскравий стилістичний засіб вони можуть зробити мову більш емоційною та яскравою, образною та переконливою. В умілих руках художника ФО-порівняння стають одним з найбільш ефективних засобів для створення того чи іншого образу, для окреслення мовного портрету героїв, для підсилення загальної експресивності та емоційності оповідання. Для ФО-порівнянь характерне вираження думок в експресивно насиченій формі. Виражаючи поняття або судження, відрізок думки або цілу думку, такі ФО дозволяють якнайяскравіше і коротко дати оцінку тому чи іншому явищу, персонажу, факту, події. Іншими словами, компаративні ФО мають оцінюючи ознаки. Ці ознаки у них більш виражені, ніж у ФО іншого структурного типу, проте стилістична роль ФО-порівнянь менше вивчена. Стилістична роль ФО зазначеної групи особливо значна тому, що вони дають не лише експресивну характеристику визначеному, але і створюють його зоровий образ, виражають відношення того, хто говорить , до предмету мови або співбесідника. 

Володіючи абсолютними (тобто парадигматичними) експресивними засобами, при використанні в мові компаративні ФО часто виявляють свої потенційні засоби, особливо тоді, коли входять у незвичайний для них контекст, коли змінюється звичайне середовище їх використання, а також унаслідок семантичного та формального перетворення. Стилістичний паспорт порівняльних фразеологічних одиниць, який використав письменник, діє на стиль його твору, одночасно включаючись у контекстну стилістичну систему, чим і визначається художня функція конкретної ФО в мовному стилі твору.

Порівняльні фразеологізми, як і інші групи ФО, використовуються в мові для опису та характеристики різноманітних рис характера особистості, його емоцій, дій, взаємовідносин з іншими діючими особами. Людина з її складним світом почуттів та емоцій завжди знаходиться в центрі художнього відображення дійсності. Одним із яскравих засобів створення таких описів і є порівняльні ФО. У цьому ми переконалися, проаналізувавши наш матеріал з точки зору їх контекстної реалізації в художніх цілях. Контекстуальні функції порівняльних ФО поділяються на такі групи: 

I.  Риси характеру людини, персонажів літературних творів дуже різноманітні. Різноманітна і фразеологія, що відбиває ці риси. Більшість із цих ФО не лише позначають якусь окрему рису людини, але і виражають її оцінку, або ж оцінюють усю особистість, образно змальовуючи її слабкі та сильні сторони, чесноти та вади. Порівняльні ФО у цьому плані є готовими фразеологічними характеристиками: 

Do(a Eleuteria que era igual, que un asno, solo que menos furte. (Cela).

У цьому випадку порівняльна ФО виражає впертість героїні, а також негативну авторську оцінку цієї риси характеру. 

Don Evaristo creia que tenia siete vidas como los gatos. (Gald(s).

У цьому прикладі за допомогою порівняльної ФО підкреслюється така риса героя, як його фізичний стан. Український еквівалент цієї ФО виконує аналогічну стилістичну функцію у контексті. Різноманітні риси характеру отримують і розрізняють оцінку авторів твору, викликають різноманітне відношення до себе, захоплення, жартівливу іронію, відкрите засудження. Такі риси характеру, як доброта, чутливість, чуйність, хоробрість, рішучість, викликають до себе найкраще відношення та оцінку. 

Benina era tan buena como el pan. (Gald(s).

Письменник захоплений героїнею, яка була втіленням доброти. 

El ni(o seguia haciendo muecas, como el oye llover. (Gald(s)
У цьому прикладі той, хто говорить, засуджує хлопця, який ігнорує зауваження, тобто веде себе – як з гуся вода. 

Серед порівняльних ФО є і заперечні характеристики, які засуджують такі риси, як жадібність, дурість, боязливість, балакучість. Такі ФО часто бувають побудовані на асоціаціях з тваринами, у їх компонентному складі є зоолексеми:

Sin ser peluquero Vicente hablaba mas que una cotorra y nunca daba meter palabra a nosotros. (Cela)

У цьому прикладі не прихована негативна оцінка балакучості. 
Era deficil ocultar que despues de lo ocurrido  don Palomo se mostraba como una mula. (Cofi(o L(pez). 

Цей фразеологізм дає однозначну характеристику розумових здібностей героя, який, на думку співбесідника, був дурним, як сивий кінь. 

2. Людину можуть характеризувати і її вчинки та дії, її поведінка в певних умовах. Порівняльні ФО виражають не лише самі дії та вчинки персонажу, але містять його оцінку, у зв(язку з чим і надають зацікавленості письменнику. ...

Al cabo de una semana a los jefes enemigos parecio haberselos tragado  la tierra. (Puzo).

Компоративна ФО соmo si les hubiera tragado la tierra в даному контексті в жартівливій формі створює образ боягузливих утікачів французьких командирів. З(являється зневажливе ставлення до персонажів через їхній вчинок: ... merendando o jugando a la brisa como en su propia casa. (Cela).

У цьому контексті ФО характеризує вчинок героїв, який свідчить про безцеремонність, невихованість, розпущеність. Цей вчинок і засуджує за допомогою компаративної оцінюючої ФО. 

3.  За допомогою порівняльних ФО можуть передаватися взаємовідносини персонажів, а також їхні відносини до різних обставин, фактів:

... puso a la chiquilla como hoja de perejil, Mamandola puerca y desenidad. (Gald(s).

Компаративна ФО poner a alguien como hoja de perejil в аналізованому контексті розкриває недружелюбність, ворожнє ставлення до дівчинки. Водночас відчувається співчуття до ображеної, засудження цієї несправедливості. 

Нерідко сам вибір порівняльних ФО не лише розкриває характер взаємовідносин між персонажами, але і несе ідею про авторське відношення до нього. Такі думки виникають при аналізі такої ілюстрації: 

Fortunata lloraba como una Magdalena, olvidando que el  llanto afeaba mucho su linda cara. (Gald(s).

З усіх ФО, які є в іспанській мові з значенням “дуже плакати”, письменник вибрав саме цей компаративізм, так як він найбільше підходить для передачі авторського співчуття до героїні. ФО знижені за своєю стилістичною забарвленістю і не можуть бути використані для вираження позитивного відношення.

4.  Крім експресії, порівняльні ФО мають також елемент емоційності.  Емоція – це переживання людини свого відношення до світу, до всього оточуючого. У цьому і полягає індивідуальність емоційного відбитку дійсності через лексику і фразеологію, так як людина – істота дуже емоційна, яка не лише пізнає світ, але й переживає радості та переживання свого особистого життя. Усе, що б не сприймала людина, її хвилює, сприймається через кольорову призму власного самопочуття – на фоні власних переживань та хвилювань. Складний світ людських емоцій закарбований у фразеології іспанської мови, серед яких багато і компаративних одиниць. 

Аndaban como gallinas asustadas. (Marques).

Автор жартує над емоційним станом героїв, які переповнені страхом. 

Eso lo sabemos todos, pues de otro modo seriamos mas pobre que los ratos. (Puzo).

Персонажі заклопотані своїм матеріальним положенням, і вживання ФО виконує стилістичну функцію передачі їх емоційного стану стурбованості. 

Частіше всього порівняльні ФО передають негативні людські емоції:

Dona Zupe se puso como un basilisco al descubrir el cuarto vacio. (Gald(s)

Героїня дуже розгнівалася, переконавшись, що її син її не послухав, утікши з дому. 

Розглянувши стилістичні функції порівняльних ФО, ми приходимо до висновку, що вони здатні виступати в якості ефективного стилістичного засобу всебічного опису діючих осіб та персонажів. Вони створюють практично нові та достовірні образні характеристики особистості в складному світі їх емоцій, почуттів та вчинків. Порівняльні ФО використовуються як у мові автора, так і у мові персонажів. Хоча вони не закріплені за певним стилем, усе ж таки більше всього за своїми коннотаціями вони відносяться до розмовної та фамільярної фразеології, яка широко використовується в художньому стилі. 

Олександр Мосейчук 

канд. філол. наук, доц., м. Житомир

ДО ПИТАННЯ ПРО МЕХАНІЗМ ДИСКРИМІНАТИВНОГО ВПЛИВУ: КОНФЛІКТ СТЕРЕОТИПУ І СОЦІАЛЬНОЇ РОЛІ

Обов’язковою та необхідною підставою для дискримінації є упередженість, що формується завдяки стереотипам, які, у свою чергу, є результатом процесу розрізнення та категоризації. Гордон Олпорт був першим, хто спробував визначити упередженість через кореляцію цих понять. Він стверджував, що стереотип діє у якості механізму, який виправдовує категоріальне прийняття або неприйняття певної групи, та як вибірковий механізм, що спрощує процеси сприйняття та мислення.

Визначивши упередженість як “негативне ставлення, основу якого складає хибне інваріантне узагальнення”, Г. Олпорт звужує весь механізм упередження до антипатії. Критерій “антипатії” є вкрай сумнівним для визначення, наприклад, вікової дискримінації, сексизму, дискримінації людей з обмеженими можливостями тощо. 

Виникає запитання, чому, незважаючи на позитивне ставлення, жінки й досі зазнають значного дискримінативного впливу? Якщо у структурі дискримінативного впливу може бути присутнім і позитивне і негативне ставлення, то оцінний компонент стереотипного уявлення, взятий окремо, не може функціонувати у якості механізму дискримінації. Саме тому визначення упередженості через призму антипатії вимагало негайного перегляду.

Як правило, суспільство позитивно сприймає жінку у контексті традиційних для жіночої статі соціальних ролей (наприклад, матері, домогосподарки, секретарки, вчительки тощо). Таким чином, відповідність базових характеристик стереотипу до певної соціальній ролі оцінюється позитивно, як норма, а невідповідність традиційного уявлення до соціальної реалізації викликає дисонанс та сприймається як порушення норми. Покарання порушень такого роду, відповідно, може актуалізуватися у вигляді дискримінативної діяльності.

Отже, природу дискримінації слід шукати у взаємодії стереотипів та соціальних ролей. За таких обставин слід зазначити, що упередженість як основна ознака дискримінативної діяльності породжується неузгодженістю між комплексом якостей, що приписуються групі (тобто стереотипом), та функціональними характеристиками (які визначаються суспільством як істотні та необхідні) соціальних ролей.

Незалежно від точності стереотипів, механізм упередженості полягає у зниженні оцінки членів певної групи внаслідок можливості їх сприйняття у якості агресора, або потенційного агресора, що претендує на невідповідну для нього/неї соціальну роль, у порівнянні з оцінкою членів інших груп, які, на думку суспільства, підходять для виконання цієї ролі. А оскільки за кожною соціальною роллю закріплено певні вимоги до претендентів, що складають стереотипне уявлення соціальної ролі, можна говорити про конфлікт стереотипу групи, до якої належить претендент, зі стереотипними уявленнями, що вимагаються для виконання цієї ролі. Ця невідповідність породжує упередженість до претендентів через загрозу руйнації традицій розподілу соціальних ролей, оскільки соціальні зміни асоціюються з певною дестабілізацією суспільства, порушенням соціокультурної рівноваги. 

Г. Олпорт не заперечував контекстуальної природи дискримінації, ілюструючи її прикладами “парадоксальних моделей” (curious patterns): “a Negro to work in my kitchen but not a Jew” (на кухні має працювати негр, а не єврей), але “a Jew but not a Negro may sit in my parlor” (єврей, а не негр, може сидіти у моїй вітальні). Намагаючись визначити природу упередженості, Г. Олпорт торкався питання соціокультурних передумов упередженого ставлення і вказував, що між різкими соціальними змінами та породженням упередженості існує причино-наслідковий зв'язок, але так і не спромігся довести цю думку до логічного розвитку. 

Окрім класифікації стереотипів на точні і неточні, їх можна розподілити за характером загальної оцінки групи. Внаслідок цього можна виокремити негативні, позитивні та суперечливі (амбівалентні) типи. До позитивних стереотипів можна віднести загальні уявлення про дітей (з такими домінуючими позитивними ознаками як “грайливий”, “смішний”, “ніжний”, “тендітний”, “щастя”, “турбота”, “радість”, “маленький”, “жвавий” тощо), жінок (“гарна”, “тендітна”, “ніжна”, “кохана”, “турботлива”, “матір”, “сестра” тощо). До негативно забарвлених стереотипних уявлень можна віднести стереотипізацію євреїв (з такими домінуючими негативними атрибутами як “підступний”, “зрадник”, “неохайний”, “нечепурний”, “хитрий”, “слизький”, “жадібний”, “скнарий”, “корисливий”, “чужий” тощо).

Прикладом амбівалентної (суперечливої) стереотипізації можуть слугувати уявлення американських залицяльників про російських жінок (10 Most Frequent Stereotypes About Russia and Russian Women), які складаються водночас з ознак, що викликають негативне та позитивне, або співчутливе ставлення: 

· Росіянки готові одружитися з будь-ким аби залишити країну.

· Усі росіянки гарні.

· Усі російські жінки страждають через жорстоке ставлення та алкоголізм збоку своїх чоловіків. 

· Росіянки постають смиренними, покірними у шлюбі, що нагадує рабство.

· Російські жінки практичні : : меркантильні.

· Росіянки бідні.

· Усі російські жінки носять великі хутрові шапки та шуби.

Оскільки дискримінативний вплив завжди реалізується у конкретному контексті відповідності соціальних ролей, негативно марковані стереотипи не мають обов’язкового безпосереднього зв’язку з механізмом дискримінації. Це означає, що для кожної соціальної ролі у конкретній ситуації висуваються вимоги, що можуть співвідноситися як з позитивними так і з негативними атрибутами стереотипу. Тобто, якщо конкретна соціальна роль вимагає, скажімо, риси характеру, що загалом (у абстрактному розгляді) вважаються негативними, то стереотипи з домінуючими позитивними ознаками, особливо такими, що вступають в опозицію до зазначених позитивних атрибутів, будуть підставою для негативної оцінки цієї позитивної ознаки у даному контексті. 

Таким чином, дисонанс ознаки стереотипу з ознакою соціальної ролі у конкретному контексті здатний формувати підґрунтя для упередженості та проявлятися у вигляді дискримінативного акту. Наприклад, позитивні атрибути стереотипу жінки (тендітна, емоційна, співчутлива, ніжна) можуть бути перешкодою та, відповідно, підставою для дискримінації у контексті соціальної ролі керівника, прокурора, тюремника, військового, оскільки ці ролі вимагають якостей (незалежний, авторитарний, категоричний, неемоційний, суворий, грубий, непоступливий, безкомпромісний), що вважаються негативними поза межами контексту.

Упередженість є реакцією на соціальний контекст, оскільки виникає на перетині стереотипних уявлень про групу та вимог до соціальних ролей. Отже, упереджене ставлення має недовільний, невипадковий характер через передбачуваність на основі загальновідомих вимог до соціальних ролей та їх відповідності/невідповідності ознакам певного стереотипу.

За умов контекстуального дисонансу соціальних ролей та ознак стереотипу стає можливою навіть дискримінація домінуючих соціальних груп (групи традиційної сексуальної орієнтації, чоловіки, домінуючі етноси тощо). Конфлікт ролей та стереотипних атрибутів знижує оцінку традиційно домінуючої групи у відповідному контексті. Але відсоток таких випадків є незрівнянно нижчим, оскільки члени домінуючої групи, які претендують на соціальну роль, традиційну для меншин, “грають” на пониження власного соціального статусу.

Отже, ступінь упередженості та, відповідно, сила зворотної реакції на дискримінацію визначається ступенем (не)відповідності стереотипу соціальній ролі. Внаслідок цього можна диференціювати відсутність упередження, його слабку, помірну та сильну ступені. Тобто, якщо атрибути стереотипу повністю відповідають вимогам соціальної ролі, можна прогнозувати потенційну відсутність упередження та будь-якої діскримінативної діяльності. У випадку часткової та значної невідповідності атрибутів стереотипу вимогам соціальної ролі виникає можливість слабкого та помірного ступеня упередження відповідно. Сильний ступінь упередження та дискримінативного впливу спостерігається за умов максимально повної невідповідності ознак стереотипу до вимог соціальної ролі.
Юлія Нідзельська

канд. філол. наук, доц., м. Житомир

ДО ПИТАННЯ ПРО ЗНАЧНИЙ ВНЕСОК ЄВРЕЙСЬКИХ НОМІНАЦІЙ У ПОДАЛЬШИЙ РОЗВИТОК ЛЕКСИЧНОГО НАПОВНЕННЯ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ
Перш за все, необхідно зазначити, що саме мова є найефективнішим транслятором культурного спадку. Вона ефективно відображає особливості мислення того чи іншого народу. Науковці нерідко виокремлюють п’ять найголовніших мовно-ментальних зон: 1) середземноморська; 2) ізраїльська; 3) близькосхідно-середньоазійська; 4) індійська; 5) далекосхідна [Ткаченко 2006, 30]. Специфікою цих зон є духовна основа, що від одного з народів поширилася на інші, але “у випадку євреїв, залишилася з національного погляду, його власним надбанням, хоч у своїх відгалуженнях впливала на формування інших зон” [Ткаченко 2006, 30]. При дослідженні культур застосовують теорію Хофштеде, у якій йдеться про чотири параметри порівняння культур: індивідуалізм – колективізм, дистанція влади, боязнь невизначеності, культури з чоловічим або жіночим початком [Маслова 2001, 49-52]. Категорія контексту визначає поділ культур на низькоконтекстні й висококонтекстні. Перші потребують залучення додаткової інформації для контактів, оскільки в них практично відсутні неформальні зв’язки, висококонтекстні культури не потребують такої інформації через тісні неформальні зв’язки з оточенням. Вважають, що висококонтекстні культури є колективістськими, єврейську культуру сприймають такою. Ставлення до часу також відрізняє культури [Красных 2003, 259; Маслова 2001, 37].  

Важливу роль для універсальної частини культури людства має Біблія.  Варто підкреслити, що англійська мова стала головною мовою для  HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/Jewish_languages" 
євреїв діаспори після Голокосту. Значною мірою історія світової культури фіксує вплив єврейської етики на людське суспільство, вони дали світу ідеї рівності перед законом, святості людського життя, основи справедливості тощо.     

Найпершими прибули до США євреї-сефарди. Велика хвиля – 200000 іммігрантів прибули в період 1820 – 1870 рр., яка називалася the German wave. Це були ашкеназійські іммігранти з Центральної Європи. Період після 1880-х рр. позначають як Велику Східно-Європейську імміграцію. Іспанська інквізиція та експульсія з Іспанії в кінці XV ст., репресії та контрреволюції в XIX ст. у Європі спонукали єврейську міграцію. Події XX ст. – Шоа (Голокост) та розпад СРСР – вплинули на переїзд євреїв до США.  HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/Stanley_Kubrick" \o "Stanley Kubrick" 
Починаючи з 1900 р., відомими стали багато єврейських американських акторів, зірок кіноіндустрії: К. Меєрс, А. Сільверстоун, Н. Портман, Дж. Конелі. Єврейські міграції сприяли вживанню єврейських імен у межах англомовного соціуму. Світські імена звичайно відповідають певним чином єврейським іменам. Іноді ім’я може бути точно як єврейське, але в англізованому вигляді: David, Michael або Sarah вживають в івриті та в англійській мові. Таким чином, людина з єврейським іменем Yosef може називатися Joseph, а Rivka англійською мовою Rebecca. Трапляється, що англійські імена можуть зберігати тільки частину єврейського  імені: Aharon може вживатися як Aaron англійською мовою або ж змінитися на Harry чи Ronald. До того ж  іудейське ім’я Moses можуть змінити на Mortimer, Nathan на Norton, спостерігається трансформація єврейських імен в англійські еквіваленти.
До речі, в англійській мові існує багато слів, які пов’язані з єврейською культурою. Їх дослідження викликає зацікавленість через культурні, міграційні особливості, взаємодії між культурами, які є донорами та реципієнтами. Трансфер єврейських концептів в англомовне середовище може бути обмеженим субкультурно. Ідеться про те, що єврейські етноспецифічні смисли є невід’ємною частиною концептосистеми єврейської діаспори, яка є найчисельнішою в англомовних країнах світу. Залучення одного народу до культури іншого відбувається через мову, а однією з форм такого пристосування є відтворення в одній мові елементів культури іншої мови [Гапченко 2005,  90; Козлова 2001, 6;  Привалова 2005, 50]. Запозичення спонукають мову пристосовуватися до них. Проникненню запозичень з єврейської культури в англомовне середовище сприяє контактна етномовна взаємодія [Гапченко 2005, 92]. Сприйняття іноетнічного світу зумовлене особливостями процесу зіткнення культур та проходить етапи зіставлення, протиставлення та співвиміру концептуальних сфер [Козлова 2001, 6]. Із появою чужих концептів в етнокультуру привноситься нова структура знань, яка зберігає свої характерні ознаки, а результати концептуального запозичення впливають на процеси мовного мапування [Привалова 2005, 76]. Інтеркультурна передача концептуального змісту є його перекодуванням засобами іншої мови з різним ступенем повноти інтеріоризації понятійного, перцептивного, валоративного компонентів концепту. При передачі культурно маркованих змістів можлива втрата частини трансльованого змісту на вході та виході [Приходько 2008, 285]. Коли в приймаючій лінгвокультурі є вербальні репрезентанти, які здатні тільки частково доносити зміст трансльованого концепту, тоді в цьому разі останній реалізується мозаїчно. Нерідко при вираженні запозичених слів трапляються фонетичні компроміси [Сепир 1993, 177], kashrut, kashruth, kashrus, cosher, kosher, Sabbath, shabbat, matzo, matzah, Hanukkah, Chanukah. Запозичені концепти спочатку належать до розряду індивідуальних, але з поступовим освоєнням слова його форма стабілізується. Наприклад, поряд з уживанням форми множити з івриту Sabbathot часто використовують Sabbaths за правилом утворення множини в англійській мові.
Тривале перебування єврейського етносу в іноземному середовищі сприяло тому, що євреї експортували своє культурно-мовне надбання в інші мови і культури, до цього спонукали теж міграції. Відомо, що протягом усього історичного розвитку мови контактували, у результаті цих динамічних процесів відбувалося запозичення слів. Одна з причин лексичного запозичення – необхідність у номінації нових явищ, з якими стикаються носії певної мови. Серед основних рис характеру євреїв виділяють почуття власної гідності, відсутність нерішучості. Для передачі вказаних якостей існує особлива номінація chutzpah – хуцпа, яка не має точного перекладу в інших мовах. Це особливий різновид гордості, що спонукає до дії, незважаючи на небезпеку виявитися нездібним. Chutzpah в єврейській КС може означати бажання боротися з непередбачуваною долею [Merriam]. Іноді вказану номінативну одиницю chutzpah перекладають англійською мовою “boldness”, “barefacedness”, “impudence”, “daring”, “audacity”, “effrontery”. 

Ураховуючи домінуючу роль релігії в ментальності єврейства, закономірним вважаємо транслювання в англійську мову номінацій з цієї сфери. Англійською вживають позначення the Holy of Holies, що своїм початковим смислом мало: the inner sanctum in the ancient Temple, where the Ark of the Covenant – the chest containing the Ten Commandments was kept [Merriam]. Однак у процесі збільшення екстенсіоналу поняття, що є множиною речей (денотатів), з якими співвідноситься поняття (значення, ім’я), у цій номінації сформувався ЛСВ: a room in a building where only important people are allowed to go [Longman  1995, 683].  За допомогою Amen часто виражають емоційно забарвлену згоду, схвалення [Merriam]. До того ж, Бог посилав євреям манну для харчування, звідси в англійській мові вислів Манна небесна, manna from heaven у Старому Заповіті – the food provided by God for the Israelites during their 40 years of wandering in the desert on their way to the land of Canaan [Longman 1995, 872]. В англійській мові виникло таке значення цього вислову: something very good that you get when you did not expect to, just when you really need it. Отже, єврейські концепти значною мірою співвідносяться з англомовним оточенням, цьому сприяє велика єврейська діаспора саме в англомовних країнах.  

А. Очковська

м. Житомир

РЕЙЗИНГОВІ КОНСТРУКЦІЇ З ПІДМЕТОМ У 
СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ

У межах теорії керування і зв’язування аргументними називаються позиції (А-positions), в яких складова отримує тематичну роль за допомогою тета-маркування (θ-marking), а всі решта позицій, які не є тета-маркованими, називаються неаргументними (А'-positions). Таким чином, в число А-позицій потрапляють базові позиції внутрішніх аргументів (internal arguments) дієслова, які породжуються всередині дієслівної групи і позиції зовнішнього аргументна (external argument) в SpecIP. А-пересув (argument movement) – пересув конституента речення до А-позицій (позицій підмета та додатка дієслова, що отримують тета ролі), під час якого елемент, що пересувається не має змоги проминути А-позицію. Пасивні конструкції, неакузативні дієслова та рейзингові конструкції є прикладами А-пересуву.

Операція пересуву, під час якої іменник чи займенник зазнає пересуву з позиції специфікатора у нижній ТР (tense phrase) до позиції специфікатора у вищій ТР, відома як підняття підмета (subject raising), оскільки відбувається підняття іменника чи займенника з підрядної частини речення до головної. Це є зразком більш загальної операції пересуву – А-пересуву (A-movement), коли Т поєднується з найближчою номінативною фразою, яка стає специфікатором, тобто зазнає пересуву до позиції spec-T.

Дієслова типу seem/appear, коли вживаються з інфінітивним комплементом, викликають підняття підмету з підрядної частини речення, тому ці дієслова отримали назву рейзингові присудки (raising predicates).

Рейзинговою називається конструкція (raising structure), в якій відбувається пересув аргументу присудка з позиції підрядного речення до позиції підмета в головному. Наприклад:

(1) There does seem to remain some hope of peace.
(2) Some hope of peace does seem to remain.
Словосполучення some hope of peace є тематичним комплементом присудка remain, яке породжується в позиції підрядної частини речення, але зазнає пересуву до позиції підмета в головній частині речення (seem-clause).

Дієслова типу seem/appear схожі на пасивні дієслова тим, що вони дозволяють фразам, які є тета-маркованими аргументами присудка в нижній підрядній частині речення піднятися до позиції підмета в головній частині речення (seem/appear-clause).

Таким чином, речення (1) формується наступним чином. В позиції QP some hope of peace поєднується з дієсловом remain, стає тета-маркованим і утворює VP remain some hope of peace. Потім  VP поєднується з інфінітивною часовою часткою to утворюючи T-bar to remain some hope of peace. Інфінітивне to, як інші Т-конституенти, має ПРП-ознаку (EPP feature), тобто іменник чи займенник повинен виступати в ролі підмета. Одним із шляхів задоволення цієї потреби є приєднання до T-bar експлетивного займенника there в позиції spec-T. Результатом цього є утворення ТР there to remain some hope of peace, яка поєднується з дієсловом seem утворюючи VP seem there to remain some hope of peace. VP, яку ми отримали, далі поєднується з емфатичним допоміжним дієсловом теперішнього часу does і утворюється T-bar does seem there to remain some hope of peace. [T does] має ПРП-ознаку, тому що є Т-коституентом, тому найближчий іменник чи займенник (у нашому випадку експлетивний займенник there) зазнає пересуву до позиції підмета в ТР. Утворена ТР поєднується з нульовим комплементайзером маркуючи речення як розповідне [8: 138].

Продемонструємо структурні позиції елементів проекції СР речення у схемі-дереві:
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Породження речення (2) відбувається аналогічно (1) лише до того моменту, коли утворюється T-bar to remain some hope of peace. Інфінітивна частка to, як інші Т-конституенти, які мають ПРП-ознаку, відповідно до ACC (Attract Closest Condition) приєднує найближчу номінативну фразу some hope of peace, яка стає підметом і утворює ТР some hope of peace to remain. Потім ТР поєднується з дієсловом seem і утворює VP, яка поєднується з Т-конституентом теперішнього часу does і утворює T-bar. Оскільки, Т-конституент має ПРП-ознаку, то найближча номінативна фраза зазнає пересуву до позиції підмета і утворює  ТР some hope of peace does seem to remain. Поєднання утвореної ТР з нульовим декларативним комплементайзером утворює наступну структуру:
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Номінативна фраза some hope of peace здійснює пересув з позиції її породження внутрішнього комплемента дієслова remain до поверхневої позиції підмета seem-клаузи. Таким чином, А-пересув виконується відповідно до релятивної мінімалістичної умови (Relativised Minimality Condition), згідно якої конституент, який зазнає А-пересуву стає специфікатором найближчого Т-конституента.

Людмила Поліщук 

м. Житомир 
НОВІ ПІДХОДИ У ПРОФЕСІЙНІЙ ПІДГОТОВЦІ 
МАЙБУТНІХ ПЕРЕКЛАДАЧІВ В УМОВАХ 
ФОРМУВАННЯ ЄВРОПЕЙСЬКОГО ПРОСТОРУ ВИЩОЇ ОСВІТИ 

В умовах посилення процесів глобалізації та прагнення України інтегруватися до європейського простору зростає обсяг міжнародної співпраці, що сприяє розширенню відповідних контактів. Результатом цього є постійне зростання потреби суспільства у якісному перекладі для забезпечення різноманітних. Якість перекладу, у свою чергу, залежить від ступеня сформованості відповідних складових фахової компетенції перекладача, зокрема предметної, лексичної та професійно-технічної.

Окремі аспекти професійної підготовки майбутніх перекладачів стали предметом досліджень Ю. Колоса (інформаційно-технологічні компетентності), С. Панова (підготовка технічних перекладачів), З. Підручної (комунікативна компетентність), О. Рогульської (формування професійної компетентності перекладача засобами інформаційно-комунікаційних технологій),  Л.  Черноватого (фахова компетентність перекладача), С. Швачко (синхронний переклад), О. Шупти (методика готовності до професійної творчої діяльності) та ін. 
Успішна реалізація майбутніх перекладачів повною мірою залежить від їхньої професійної підготовки, якостей і вмінь. Професія перекладача вимагає широких знань (лінгвістичних, екстралінгвістичних, загальнокультурних з галузі країнознавства, історії і літератури, а також знань, необхідних для перекладу в спеціальних галузях − економіці, техніці, юриспруденції, політиці, освіті, медицині і т. ін.). Крім того, професійна підготовка майбутніх перекладачів є процесом формування їхньої комунікативної компетентності, що передбачає нормативно-правильне й функціонально-адекватне володіння всіма видами мовленнєвої діяльності іноземною мовою на рівні, близькому рівню носія мови.

Як правило, фахова підготовка потенційних перекладачів у вузі здійснюється в рамках курсу теорії та практики перекладу, метою якого є формування у студентів базових знань, умінь та навичок, які дозволяють перекладачу успішно вирішувати свої професійні завдання.

Особливе місце у структурі підготовки перекладачів займає базова лінгвістична підготовка, яка закладає фундамент для професійної перекладацької освіти, головною метою якої повинно стати формування професійної мовної особистості перекладача. У процесі лінгвістичної підготовки перекладача професійно значимими стають такі компетенції як:
1. Семантична – здатність мобілізувати ресурси (системні знання, вміння, особистісні якості), необхідні для вилучення і передачі змісту.

2. Інтерпретативна – здатність мобілізувати ресурси, необхідні для визначення контекстуального значення мовленнєвих засобів та їх трансформації.
3. Текстова – здатність мобілізувати ресурси, необхідні для текстової діяльності: відтворювати текст, а також розрізняти тип, жанр і стиль тексту.
Формування на рідній мові і розвиток цих компетенцій на іноземній сприятиме утворенню первинних перекладацьких навичок. Тому, базова лінгвістична підготовка є фундаментом для професійної перекладацької освіти.

Важливою умовою, яка сприяє формуванню і розвитку вищезазначених лінгвістичних компетенцій у навчальному процесі є розв’язання різних перекладацьких завдань і ситуацій, направлених на розвиток навичок контекстуальної здогадки, компресії, трансформації граматичної структури висловлювання, переформулювання і перефразування змісту, оперування синонімічними та антонімічними засобами, прогнозування ситуації (завершення незакінченого висловлювання), вилучення і утримання в пам’яті основної інформації прослуханого висловлювання (власних назв, дат, цифр, імен) тощо. Швидкий ріст комп’ютеризації та стрімкого розповсюдження найновіших технологічних засобів змінили зміст і умови сучасної професійної перекладацької праці. В умовах сьогодення необхідними стають такі професійні якості перекладача як здатність працювати в стресових умовах; аналізувати, компресувати, редагувати текст, дотримуючись обмеженості часу; відчувати мову, характерну для засобів відеоінформації; швидко приймати рішення і брати на себе відповідальність за якість перекладів перед замовниками, телевізійними кампаніями, розповсюджувачами відеофільмів, виробниками СД; здатність працювати в команді, співпрацювати з спеціалістами інших галузей і різним рівнем авторитарності; юридична грамотність.

Але в сучасних умовах, здійснюючи переклад значного обсягу інформації, перекладачі часто вдаються у своїй діяльності до буквального перекладу іншомовних лінгвістичних конструкцій в результаті чого переклад перестає бути адекватним та якісним. На даний час при наявності достатньої кількості перекладачів лише певна її частина може успішно вирішувати питання перекладу з урахуванням вимог сьогодення. Перекладацька робота частіше виконується у стресовій обстановці в колективі. Це вимагає від перекладача умінь встановлювати контакти, вести переговори. Уявлення про письмового перекладача, який працює в кабінеті серед словників, міняється. Тепер це людина, яка вступає в діалог, це спеціаліст, який діє, визначає свою галузь і роль в багатомовній комунікації. Сьогодні він сам вирішує, які завдання він може чи не може виконувати. Тому професію перекладача може засвоїти лише людина, яка володіє певним складом мислення, стабільною нервовою стабільною нервовою системою, високим рівнем вербального інтелекту, інтерпретативними здібностями.

Успішна підготовка залежить від правильного підбору інноваційних шляхів навчання. Поява в світовій теорії і практиці навчання іноземних мов багаточисленних методів призводить до необхідності їх розмежовування по найбільш важливим компонентам і признакам. В цілому методи, які функціонували і функціонують зараз можуть відрізнятися чи співпадати: за загальнопедагогічними  і методичними цілями і принципами навчання; за співвідношенням рідної і іноземних мов і ролі граматики у навчанні; за організацією мовного і мовленнєвого матеріалу іноземної мови; за організацією діяльності і ролі викладача і студнтів в навчальному процесі; за використанням різних психічних станів тих хто навчається і ступеня інтенсивності навчання іноземній мові; за використанням ТЗН та іншим признакам.

Основною метою викладача є ознайомлення майбутніх перекладачів з труднощами перекладу. Студенти мають знати, що переклад повинен бути точним, а саме передавати саме те що написано,  не більше не менше, а також у ньому має бути ясність та точність не дивлячись на ступінь чіткості оригіналу. Основною проблемою  перекладу є необхідність поєднання знання іноземної мови з базовим знанням у різних галузях. Проте повнота  та точність перекладу передусім залежить від правильності визначення граматичної форми, синтаксичної конструкції та структури речення. Володіння цими способами та навиками, а саме  перекладу граматичних труднощів – головна мета навчання студентів технічних факультетів .
Підводячи підсумок, необхідно зазначити, що  загальні знання і уявлення про переклад не забезпечують вміння адекватно сформулювати мету перекладу. По-перше майбутній переклада повинен знати  мову перекладу  в ступені, достатньому для грамотного викладу інформації яку він отримує, по-друге глибокі знання спеціальної термінології як мову оригіналу так і на мову перекладу, з чого і слідує знання техніки до якої відноситься сам текст перекладу і особливо володіння різними видами перекладу. В залежності від перекладу виділяють різні види технічного перекладу: повний письмовий переклад, реферативний, анотаційний, переклад заголовків та усний переклад. Звісно для кожного з цих видів виникають ще проблеми, оскільки текс оригіналу може містити в собі ту форму тексту чи терміни які не властиві мову перекладу і тому перекладач (студент) при перекладі може вилучати щось чи додавати тим самим змінювати текст оригіналу чим спричинює неадекватність перекладу. Тому щоб цього уникнути студент повинен згоджувати сам текст оригіналу, зрозуміти, що саме автор хотів цим сказати. Більшість перекладачів удосконалюють свою майстерність у перекладі шляхом розробки підходу до перекладу, здатністю побачити усю складність перекладу наукового стилю та вирішувати її. 
Наталія Попова

канд. філол. наук, доцент, м. Київ

КОНЦЕПТУАЛЬНИЙ АСПЕКТ У ВИВЧЕННІ 
ІСПАНСЬКОЇ НАЦІОНАЛЬНО-МАРКОВАНОЇ ЛЕКСИКИ

Процеси глобалізації суспільства зумовлюють не лише процеси конвергенції, але й загострюють дивергентні процеси, унаслідок чого важливим аспектом у викладання іноземної мови стає не лише набуття мовної та комунікативної компетенції студентів, але й на вкрай важливий чинник для майбутньої професійної діяльності перетворюється та частина лінгвокраїнознавчої компетенції, яка відповідає за розуміння динаміки розвитку національної концептосфери народу. Зміни в процесах мислення та світосприйняття призводять до змін понятійного та ціннісного, а подекуди й асоціативного наповнення національно-маркованих концептів, що яскраво відображається у семантичному та енциклопедичному змісті лексичних одиниць мови.

Наявність національного компоненту концептосфери народу як специфічної й значущої частки свідомості, яка суттєво впливає на внутрішні механізми формування іспанської мовної картини світу та має свої особливості розвитку в кожній історичній епосі, визначає пріоритети та цінності, якими живе це суспільство.

Динамічний характер національної концептосфери можна встановити через кореляцію між понятійним наповненням кожного значущого концепту та взаємодією цих концептів між собою. Установлення місця національно-маркованих концептів у концептосфері окремого народу ускладнюється відсутністю єдиного погляду науковців та уніфікованої термінології на позначення національно-вагомих складових концептосфери народу. Йдеться про універсальні концепти, які набувають певної специфіки у кожному конкретному суспільстві: libertad, religión, honor, mujer, lengua, toro, patria. Лінгвокультурні концепти, які є властивими певній культурі, можуть значно відрізнятися у суспільстві, яке складається з кількох етнічних груп, як, наприклад, в Іспанії, де етнічні групи – андалузці, баски, галісійці, каталонці, валенсійці – мають власні культурні спадки, властиві лише окремому регіону.

Проте, будь-який іспанець асоціює себе із цією великою нацією, що має давню та героїчні історію. Закладені у свідомості та менталітеті поняття честі, гідності, гордості властиві будь-якому іспанцю, незалежно від його етнічного походження, саме у властивому іспанській концептосфері ціннісному аспекті. Ці поняття є частиною національно-маркованих концептів, що вербалізуються лексичними одиницями honor, honra, bravura, valentía, orgullo, caballero, hidalgo тощо. Національно-марковані концепти можна визначити як центральні мисленнєві одиниці, навколо яких організовуються цілі області національної культури. Вивчивши динамку їхнього розвитку у синхронічно-діахронічному аспекті визначаємо загальні організаційні принципи, що формують структуру та єдність національно-культурної сфери іспанського народу вцілому і часто пояснюють цілу низку понять, що існують у різноманітних сферах суспільного життя. Адже цінності та установки, що є загальноприйнятими в розмовній практиці іспанців, зумовлюються наповненням національно-маркованих концептів як на сучасному етапі розвитку нації, так і містять у собі попередні, часто збережені лише підсвідомістю носіїв мови, асоціативні та оцінні уявлення. 

Найяскравішою складовою національної концептосфери є безеквівалентні концепти, які можна виявити через безеквівалентні мовні одиниці. Адже ці мовні одиниці завжди є показниками певної унікальності, національної своєрідності концепту в свідомості народу: corrida, flamenco, paella, castellano, café cantante, hidalgo, caballero, infanta, caudillo, autarquía, independentismo.

Проте, не будь-яка безеквівалентна лексика є іменами національно-маркованих концептів, що складають вісь/ядро національної свідомості, завдяки якій існує національна єдність держави, що плекає свою культуру і самобутність. Якщо встановлення національної специфіки концептів вимагає опису концептів двох культур і співставлення когнітивних ознак цих концептів та їхнього статусу, то безеквівалентні концепти вимагають детального когнітивного, культурологічного та історичного аналізу.

Причинами змін наповнення матриці національно-маркованих концептів змістовними, понятійними, асоціативними та аксіологічними компонентами є зовнішні – історичні, культурні, етичні, психологічні –  чинники, а також взаємодія концептів між собою всередині концептосфери, що можна назвати внутрішньо концептуальним чинником її розвитку, змін якісної структури концептів, тобто їхнього об’єму та наповнення.

Іспанська мова набула статусу національної мови в XVI столітті після закінчення Реконкісти та завдяки об’єднанню усіх земель Піренейського півострова, окрім Португалії, під владою Католицьких королів – подружньої пари Фернандо та Ісабель, які сприяли не лише політичному й економічному розвитку Іспанської монархії, але й підтримували розвиток культури, науки й мистецтва. Надання мові статусу національної було не лише свідченням її розвитку й розповсюдження, але й важливим кроком для об’єднання до того розрізнених територій в єдину державу. Переломним моментом для розвитку іспанської мови як національної став 1942 рік: рік закінчення Реконкісти, рік відкриття Х. Колумбом Америки та рік, коли А. Небриха написав першу іспанську граматику. Особливо важливими для розвитку іспанської концептосфери стали два перших факти, оскільки змінилася політична орієнтація, та відкриття Америки розкрило перед іспанцями цілий невідомий континент, який у майбутньому став батьківщиною для багатьох з них. Останній же факт – поява першої національної граматики серед усіх романських мов – заклав тверду основу для сучасної літературної мови Іспанії, дав можливість зафіксувати в тогочасній мовній картині світу тогочасну концептосферу іспанського народу.

У епоху Відродження іспанська мовна картина світу значно розширилася, про що свідчить входження в мову великої кількості пізніх запозичень з латинської мови, яку вже не використовували – латинізмів (voces cultas). Окрім того іспанська мова значно збагатилася за рахунок італійських запозичень, оскільки в епоху Відродження італійська мова слугувала зразком для усіх романських народів. Італійські запозичення збагатили сферу мистецтва (ópera, sonata), торгівлі та промисловості (banco, negociante), військової справи (batallón, saldado), мореплавства (galera, piloto), суспільного життя (gaceta, mascarada) тощо.

У зв’язку з колонізацією Америки спостерігалося широке входження американізмів у іспанську мову, що свідчить про появу нових понять у концептуальній картині світу іспанців: piragua, maiz, tabaco, cacao, hamacа, quina тощо.

Завдяки тому, що в XVI – XVII століттях остаточно склалася та граматична структура мови, яка була зафіксованою в граматиці А. Небрихи, національна словесність наприкінці XVI – у першій половині XVII століття досягла свого найвищого розквіту в творах Лопе де Руеди, Мігеля Сервантеса (розквіт іспанського лицарського роману), Лопе де Вега, Луїса Гонгори, Тірсо де Моліна, Хуана Луїса де Аларкона, Франсіско Кеведо й Педро Кальдерона. “Золотий вік” в Іспанії чітко зафіксував тогочасну мовну картину світу в багатьох письмових творах. Це дає нам можливість відтворити концептуальну картину світу тогочасного іспанського суспільства і, відповідно, шляхом порівняння з наступними періодами, стверджувати, що їй властивий динамічний розвиток.

Значна кількість дослідників писала про роль Сервантеса у розвитку національної/літературної іспанської мови. Проте, не менш важливим є той факт, що тогочасні письменники змогли зафіксувати у своїх творах особливості національного світосприйняття та світобачення, які було зафіксовано в тогочасних концептах їхнього народу.

XVIII століття та більша частина XIX століття характеризується глибоким занепадом літератури та наслідуванням французьких,  англійських, німецьких тенденцій. Проте занепад літератури зовсім не свідчить про відсутність якісних змін у концептосфері іспанського народу. До неї увійшли нові концепти, що з’явилися в інших країнах та видозмінилися, адаптуючись до національного світосприйняття та реалій іспанського суспільства. Понятійні складові концептів епохи Романтизму свідчать про універсальний характер даних концептів. Проте ціннісна та асоціативна складові концептів отримують специфічно-національні риси під впливом національної концептосфери іспанців, доказом чого є твори таких представників Романтизму в Іспанії, як есеїст Мар’яно Хосе де Ларра (1809–1837), поет Густаво Адольфо Бекер (1836–1870), прозаїк Беніто Перес Гальдос (1843–1920), автор багаточисельних історичних романів. Ведучі позиції в літературі XIX століття займає так званий костумбризм – зображення побуту та норовів з акцентуванням місцевого колориту. У таких творах автори фіксують індивідуальну концептосферу, яка одночасно є колективною концептосферою (терміни В. В. Красних), оскільки колективне складається з індивідуального, що, у свою чергу, дає можливість зафіксувати зміни у якісному наповненні національно-маркованих концептів. Натуралістичні та реалістичні тенденції яскраво проявляються в творчості романістів Еміліо Пардо Басана (1852–1921) і Вісенте Бласко Ібаньєса (1867–1928).

Оскільки яскраві якісні зміни у національній концептосфері супроводжуються їх фіксуванням у мовній картині світу, можемо стверджувати, що XIX стало саме такою епохою, оскільки “Срібний вік” іспанська література пережила завдяки відродженню національної літератури письменниками “покоління 1898 року”. Далі концептуальна картина світу іспанського народу фіксувалася у творах так званого “покоління 1927”. Наступним періодом відродження національної літературної традиції стали 50-60ті роки ХХ століття після тривалої перерви, спричиненої приходом до влади диктатора Франко. Проте в цей період відбувається переоцінка національних цінностей, яка зафіксована в творах Каміло Хосе Сели, Семьї Паскуаля Дуарте, Улея, Анни Марії Матуте, Хуана Гойтісоло та інших.

Після зміни політичного устрою – смерті Франко та переходу до демократії – спостерігається значне пожвавлення літературного життя: нова повсякденність та світосприйняття фіксуються у творах прозаїків ХХ століття. Окрім того, це століття як вік технологічного прогресу та глобалізації характеризується появою величезної кількості друкованих, аудіо- та відеоматеріалів, що фіксують зміни у національній мовній картині світу Іспанії, а отже, і в її концептосфері.

І хоча мовна система є значно менш рухливою, ніж концептуальна, будь-які зміни останньої відображаються у асоціативних зв’язках та ціннісному наповнення мовних одиниць, форма яких часто залишається незмінною. Ось чому на особливу увагу у процесі викладання іспанської мови заслуговує когнітивний аспект – спосіб мислення та сприйняття реальності представниками даного народу, – відчути який студент у межах навчального процесу може читаючи оригінальну літературу різних епох, якщо живе спілкування за певних причин є обмеженим.

Алла Сабітова

м. Київ

ПІДВИЩЕННЯ КВАЛІФІКАЦІЇ ПЕРЕКЛАДАЧІВ У 
ЦЮРИХСЬКОМУ ІНСТИТУТІ ПИСЬМОВОГО ТА 
УСНОГО ПЕРЕКЛАДУ

Розширення границь ЄС, міграція населення та обмін на різних рівнях призвели до значного збільшення попиту на перекладацькі послуги в сфері юриспруденції, охорони здоров’я, освіти та соціального забезпечення. Хоча через велику кількість мов та сфер перекладу на ринку праці бракує висококваліфікованих фахівців, замовники очікують надання якісних та коректних перекладацьких послуг. Ускладнюючим фактором є нестабільність політичної ситуації, яка призводить до постійної зміни актуальних мов. Унаслідок цього виникає термінова потреба в підвищенні кваліфікації для перекладачів.

З часу створення у Швейцарії фахових ВНЗ підвищення кваліфікації повністю інтегрувалося у систему вищої освіти Швейцарії . Не є виключенням Інститут письмового та усного перекладу (ІПУП) Цюрихської вищої школи прикладних наук (ЦВШПН). Підвищення кваліфікації ґрунтується на освітніх та наукових цілях інституту. Але на відміну від загальноінститутських курсів навчання, для курсу підвищення кваліфікації характерним є більш тісний зв'язок з професійними об’єднаннями, представниками мовних служб, підприємствами, державними установами тощо. 

Незважаючи на те, що перекладацька наука з середини 20 століття збагатилася багатьма галузями дослідження, нові виміри отримала у міждисциплінарному контексті робота з фаховими текстами, у Швейцарії з’явилася можливість отримання додаткової післядипломної освіти у сфері усного та письмового перекладу лише починаючи з 2003 року. 

Очевидною стала потреба практикуючих перекладачів у коротких одно- або дводенних курсах підвищення кваліфікації, а також у тривалих курсах з отриманням сертифікату (CAS). Ми розглянемо один із таких курсів з отриманням сертифікату «Фаховий переклад», що був розроблений ІПУП ЦВШПН та з 2003/2004 року регулярно викладається у цьому інституті.

До початку розробки концепції курсу «Фаховий письмовий переклад» був проведений аналіз попиту серед замовників курсу та перекладачів з метою виявлення вимог до перекладачів, які ставляться різними мовними закладами, професійними об’єднаннями та іншими замовниками, а також галузей, у яких є необхідним додаткова кваліфікація перекладача (Аналіз попиту MEUM-WB 2005). Поряд із необхідністю постійної актуалізації знань іноземних мов, учасники опитування називали наступні знання та компетенції, які у першу чергу потребують поглиблення: знань у галузі економіки, фінансів, права та (дещо в меншій мірі для Швейцарського ринку перекладачів) техніки; знання рідної мови, необхідні для написання/перекладу та редагування фахових текстів; знань з професійної сфери, які є підґрунтям для розвитку вміння користуватися пошуковим та термінологічним інструментарієм, використання перекладацьких комп’ютерних стратегій тощо. Перекладачі, що працюють на контрактній основі, додатково висловилися щодо необхідності практичних тренінгів за участі досвідчених професійних перекладачів у конкретних мовних парах.

На основі цього аналізу були окреслені передумови та разом з тим розроблений оптимальний курс професійного підвищення кваліфікації. Курс орієнтується також на вимоги, які висуває до перекладачів професійний світ у кваліфікаційному, методичному та технічному аспектах. Це дає учасникам змогу йти в ногу зі змінами у сучасному світі, у першу чергу стосовно сфери економіки, фінансів та права, а також пошуку в Інтернеті та програмного забезпечення.

Цілі курсу. Учасники розширюють теоретичні знання про основи перекладацької теорії, фахові знання з техніки, права, економіки та поглиблюють знання про типи текстів, норми тощо; отримують навички у застосуванні певного інструментарію, що допомагає здобути знання та полегшує і прискорює процес перекладу; покращують перекладацьку компетентність у специфічній для себе мовній парі; мають можливість побудувати мережу, яка допомагатиме їм у професійному контексті. Вони мають контакт з викладачами теорії та практики, з фахівцями з різних галузей, з професійними об’єднаннями та з досвідченими письмовими та усними перекладачами.

Теми курсу: 1.Базовий курс: усний переклад у суді та державних закладах і установах. 2. Просунутий курс: усний переклад у суді та державних закладах і установах. 3. Сертифікат просунутого курсу (CAS): усний переклад у суді та державних закладах і установах. 4. Сертифікат просунутого курсу: фаховий письмовий переклад. 5. Усний переклад у сфері охорони здоров’я – комунікація у стресових ситуаціях. 6. Редагування і ведення переговорів. 7. Риторика: знайти правильний тон. 8. Мовні тести для визнання іноземних дипломів учителів (німецька, французька, італійська). 9. Переклад свідоцтв.

Цільова аудиторія. Курс розроблено для перекладачів, що мають потребу у додатковій кваліфікації. Серед слухачів курсу – випускники перекладацького відділення ЦВШПН, інших ВНЗ та університетів, перекладачі, що працюють на контрактній та на постійній основі, фахівці з інших галузей, у тому числі ті, які працюють перекладачами на підприємстві, не маючи відповідної освіти. Головна умова – наявність професійного досвіду. 

Викладачі. Поряд з доцентами ІПУП ЦВШПН на курсі викладають науковці з теорії перекладу та досвідчені практикуючі фахівці, наприклад, юристи, економісти, професійні перекладачі. Завдяки цьому у навчальному процесі виникає неперервний дискурс, у якому різні теоретичні фахові області переплітаються з практикою перекладу. Обмін знаннями відбувається в обох напрямках – від ВНЗ у практику, а також від практики у основні курси підвищення кваліфікації. Компетенції з навчання та дослідження, отримані у курсі підвищення кваліфікації, упроваджуються у практику, з іншого боку, обмін компетенціями відбувається через самих учасників курсу, які збагачують навчальний процес своїм професійним досвідом, виявляють зовнішні перспективи дискусії з дослідницьких питань та ініціюють теми дослідження та дослідницькі проекти. До того ж, викладачі курсу розробляють модулі підвищення кваліфікації у співпраці з клієнтами (наприклад, мовними службами) з метою використання у курсі підвищення кваліфікації практичного та методичного досвіду, підкріпленого практикою.

Зміст та структура курсу. Курс «Фаховий переклад» поділено на п’ять модулів, які можуть змінюватися в залежності від потреб цільової аудиторії та практики, але у своїй основній структурі залишилися з 2003 року незмінним. 

Модуль 1. Поглиблення перекладацьких та мовних компетенцій (аналіз тексту, створення фахового тексту, науковий текст, перевірка, практичні вправи на переклад). 

Модуль 2. Комп’ютерний сервіс перекладача. 

Модуль 3. Професійні знання з права, техніки, економіки.

Модуль 4. Дослідницькі технології (Інтернет) та комунікація. 

Модуль 5. Основи термінології.

Пропоновані мови: 2003/04 – німецька, французька; 2004/05 – арабська, німецька, англійська, французька, італійська, російська, іспанська; 2005/06 – німецька, французька, італійська, російська; 2006/07 – німецька, англійська, французька, японська, хорватська, російська/чеська; 2007/08 – німецька, французька, італійська, російська; 2008/09 – німецька, англійська, французька, італійська, португальська, російська, іспанська; 2009/2014 –– німецька, англійська,французька, італійська, іспанська.

Сертифікат. Учасники курсу після захисту курсової роботи отримують сертифікат САS. Курсова робота – це переклад з коментарями або робота з теорії перекладу. 
Евалюація шляхом опитування випускників. З метою забезпечення та покращення якості курсу «Фаховий переклад» проводиться письмове опитування випускників та випускниць курсу через два роки після отримання ними сертифікату САS. Центральне місце у опитуванні поряд з соціально-демографічними та організаційними питаннями передусім займають питання змісту курсу та впливу отриманих знань, умінь та навичок на професійну діяльність. Загалом випускники курсу поставили оцінку «задоволені» або «дуже задоволені», жоден випускник не дав оцінку «середньо», або «не задоволений». Щодо оцінювання окремих модулів за шкалою «корисний», «скоріш корисний», «скоріш непотрібний», «непотрібний», випускники віддали 87% голосів за Дослідницькі технології, 76% – Перекладацьку майстерню, 47% – Комп’ютерний сервіс перекладача, 33% опитуваних оцінили цей курс як «скоріш потрібний» Останнім часом інтерес до модулю Комп’ютерний сервіс перекладача значно зріс. Фахові знання (Право/Економіка/Техніка), а також знання з теорії перекладу заслуговують з точку зору слухачів курсу на меншу увагу – менше половини опитуваних (27%) оцінили модуль з Теорії перекладу як «корисний» або «скоріш корисний» (20%). Найбільше протиріччя у оцінюванні виявив модуль Економіка – 33% визнали його «корисним», 40% – «скоріш зайвим». Особливу перевагу опитувані надають модулям, що мають практичне значення, таким чином, кількість годин модулю Перекладацька майстерня на сьогодні подвоєна. З’ясувалася потреба як у запровадженні нових модулів (Редагування/Редакція, Фахові знання на додаткових мовах з економіки, техніки, медицини, мистецтв, усний переклад), так і у розширенні вже існуючих (Програмне забезпечення, Дослідницькі технології, Теорія перекладу, Перекладацька майстерня). Частково пропонуються модулі з інших курсів навчання або підвищення кваліфікації ІПУП. Це стосується Програмного забезпечення, Редагування/Редакції та Усного перекладу. 

Безперечна перевага курсу полягає в тому, що додаткова кваліфікація пропонується працюючим фахівцям. Це стосується не тільки випускників ВНЗ, а в усе більшій мірі тих, хто працює у сфері перекладу та зацікавлений в отриманні додаткової кваліфікації, тих, хто не має змогу навчатися у ВНЗ. Умови зарахування на курс підвищення кваліфікації більш гнучкі, ніж для курсу навчання у ВНЗ, що стосується вікових обмежень, попередньої освіти та мовного портфоліо кандидата. Курс підвищення кваліфікації здатен швидко та гнучко реагувати на суспільні зміни та на мінливі потреби ринку. Сильна сторона курсу – зв'язок між учасниками курсу з одного боку та між студентами та викладачами з іншого боку. 

Оксана Скобнікова

м. Київ

ВИКОРИСТАННЯ ВЕБІНАРІВ У ВИКЛАДАННІ 
ІНОЗЕМНОЇ МОВИ


Останнім часом стрімкого розвитку набули інформаційно-комунікаційні технології, які дають змогу здійснювати пошук та організацію нових форм та засобів навчання, зокрема таких, що виходять за межі навчальної аудиторії. Однією з інформаційно-комунікаційних технологій навчання є вебінар.


Термін «вебінар» уперше увійшов у вжиток у 1998 році і використовувався в сфері підприємництва та комерції. Саме слово «вебінар» є скороченням від англ. «web-based seminar» та походить від двох слів «web» – мережа та «seminar» – семінар. З часом технологію вебінару почали ефективно використовувати в галузі освіти, зокрема у викладанні іноземної мови. Серед вітчизняних науковців, що досліджували науково-теоретичні основи та методичні особливості застосування вебінарів у вищій школі, можна зазначити  Н. Морзе, О. Ігнатенко, які вважають, що ця технологія є сумісною з багатьма організаційними формами та методами навчання. М. Морозов також розглядав особливості використання мережевих віртуальних середовищ при вивченні учнями різних предметів. Різні аспекти використання середовищ проведення вебінарів (віртуальних класів) у навчанні висвітлені у роботах закордонних авторів (Д. Кеган, Є. Швенке, Х. Фрітч, Р. Гріфін та інших).

Вебінар є технологією колаборативого (спільного) навчання у мережі Інтернет і характеризується активним обміном інформацією між викладачем та всіма учасниками групи та спільним конструюванням знань. Такий вид навчання поєднує в собі всі найкращі здобутки традиційної освіти та новітні інформаційні технології. Можна зазначити, що в організаційному плані вебінари досить схожі на традиційні семінари у вишах – тут наявні такі складові, як подання матеріалу викладачем, доповіді учасників, презентації, питання та відповіді, опитування студентів. Проте все це відбувається в режимі реального часу через мережу Інтернет. Головна особливість вебінарів – це їх інтерактивність, можливість демонструвати, сприймати та обговорювати інформацію.

До переваг використання вебінарів належать:

· можливість демонстрації електронних ресурсів різноманітних форматів: презентацій, веб-сторінок тощо;

· можливість зворотнього зв’язку як у приватному (викладач – студент), так і в груповому спілкуванні в режимі реального часу;

· можливість отримання запису семінару, який можна використовувати для закріплення поданої інформації або для подальшого обговорення;

· можливість участі з будь-якого куточка країни або світу;

· комфортні умови навчання та економія часу.

До недоліків можна віднести:

· відсутність емоційного зв’язку, який встановлюється між викладачем та студентами в реальному спілкуванні, що може призвести до втрати контакту з аудиторією;

· викладачеві, як і студентам, необхідно оволодіти спеціальними технічними навичками, необхідними для роботи в цьому режимі;
· існує можливість технічних несправностей, таких як Інтернет-зв'язок та інші, які можуть завадити проведенню вебінару.


У викладанні іноземної мови вебінари можуть надати суттєву допомогу як викладачеві, так і студентам. Проте проведення такого заходу є досить складним та потребує старанної підготовки та досконало відпрацьованої техніки проведення. Необхідним є також ретельний підбір навчального матеріалу, що слугуватиме найкращому засвоєнню поданої інформації.

Микола Стрижньов

м. Київ

ОСОБЛИВОСТІ КОНЦЕПТУАЛЬНОЇ МЕТАФОРИ 
У ТВОРІ Ж.-П. САРТРА «СЛОВА»

Видатний французький письменник Ж-П. Сартр користується популярністю в Україні, вивчення його творчості з лінгвістичних позицій сприятиме значному поглибленню знань про французький літературний процес, систему цієї мови та її норму, оскільки остання, як відомо, формується письменниками. У повісті «Слова», за яку Сартр отримав Нобелівську премію, наявна як глибока семантична структура, так і дуже складна образна форма, що, окрім виконання функції уточнення авторської ідеї, сприяє кращому сприйняттю семантики читачем. Велику роль у побудові цього твору відіграє метафорика, переклад якої представляє неабиякі труднощі для перекладача, зважаючи на значну багатошаровість семантики. 

На сучасному рівні для правильної інтерпретації тексту оригіналу потрібен його семантичний аналіз, а, враховуючи такі особливості твору «Слова», як інтертекстуальність, надзвичайно важливим є також концептуальний аналіз. 

Серед авторських тропів у цьому творі найбільшу вагу має метафора. Повість «Слова» має зокрема такі шари сенсу, як власне літературний та філософський. У філософському сенсі автор використовував метафору для натяку на свої філософські ідеї, які прямо не можуть бути виражені словами. Одна з ідей, прихованих за метафорами, є страх бути похованим під лаврами. Б. -А. Леві пише, що у Сартра було переконання у творі «Слова», що «є різні способи спекатися письменника, і після спроб його висміяти, розвінчати […] залишається […] поховати його під почестями». Метафори у цьому творі є потужним засобом створення інтертекстуального контрапункту.

Для Сартра як для письменника взагалі дуже характерні метафори, але у «Словах» вони відіграють основну роль при відтворенні глибинного смислу тексту. Здатність метафори брати участь у процесах вторинної та непрямої номінації можна визначити як її номінативну функцію, що властива метафорам усіх типів. Окрім номінативної, образної (зображально-виражальної), експресивно-оцінної, метафори виконують у мові концептуальну функцію, що базується на їх здатності формувати нові концепти на основі вже сформованих понять. Найповніше ця функція виступає в тих випадках, коли вона використовується на позначення непредметних сутностей. У повісті «Слова» зустрічаються усі категорії метафор з погляду стилістичного забарвлення : 

1) ті, що втратили образність: «l'argent de poche» - «кишенькові гроші»;

2) ті, які зберігають образність на мовному рівні: «Son orgueil négatif et son égoïsme de refus la dévorèrent» – «її пожирали пиха всезаперечення й егоїзм спротиву»;

3) авторські, індивідуально-стилістичні метафори: «je ne suis pas rongé par le chancre du pouvoir» – «виразка владолюбства мене не підточує».

Метафора у Сартра також виконує концептуальну роль при позначенні непредметних сутностей. Значна кількість лексичних одиниць, що функціонують тут, є метафоричними за походженням. Направленість на формування концептів обумовлює суміщення в метафорах на позначення непредметних сутностей двох наступних функцій: номінативної та концептуальної. 
Номінативна виражається у наданні імені, що базується на переносі назви з початкового, речового денотату на новий, абстрактний. Однак, якщо в індикативній метафорі, що позначає предметні об’єкти, переважає «технічна» номінативна направленість, заснована на фіксації зорової подібності між двома предметами, то при позначенні непредметних сутностей прийом переносу імені слугує для вербалізації поняття матеріалізації в мовному аспекті властивостей об’єктів. Результатом метафори в цьому випадку є не тільки нове мовне значення слова, що служить допоміжним компонентом, але і розширення смислового апарату мови.

Специфіка комунікативної настанови, галузі позначуваних об’єктів, сфери функціонування, а також особливості логічної граматики та способів розвитку в мові дають підстави виокремлювати концептуальну метафору до особливого типу. У творі «Слова» майже всі концепти знаходять своє вираження у концептуальних метафорах. Розглянемо труднощі перекладу концептуальних метафор цього твору.

Найчастіше концептуальні метафори представляють концепт слова. 
У фразі «je prêtais ma guenille aux basses contrées mais mon corps glorieux ne quittait pas son perchoir, je crois qu'il y est encore» бачимо, що український перекладач вдало відтворив метафору, використавши семантичний зсув: в оригіналі була дослівно метафорична пара «лахміття» – «тіло», а в цільовій мові з’явилося «пуста оболонка» – ««я»» і в перекладі маємо: «я дозволяв споглядати цим нікчемним краєвидам лише свою оболонку, моє славетне «я» не покидало свого сідала, гадаю, що воно й понині там». 
Як зазначає Ж.-Ф. Лует з приводу сприймання людей і речей, «далекі від досконалості речі та люди зовсім не є необхідними, вони існують за фактом, а не по праву». Художній, образний нюанс відзначає Ж. Дріссен: «Подібно до змішання Сартром реальності та вигадки у літературі, його змішання реальності та вигадки в своїй ролі в родині є симптомом хвороби, яку він називає своєю маячнею». Також тут можна застосувати і інші синонімічні конструкції: «я залишав низинам своє нікчемне тіло, в той час, як мій дух не зходив зі свого олімпу, здається, він там і дотепер», «на відміну від того, що бачили низини, справжній я був нагорі завжди, мабуть і зараз».

Труднощі перекладу цієї метафоричної пари полягають у наявності тут прихованої іронії. Ми бачимо тут насмішку над недалекими людьми, над буржуазією та всіма тими, хто дбав лише про свій власний добробут. Для того, щоб точно передати ступінь кепкування Сартра, не підвищити його до людиноненависництва з одного боку і не звести до простої обмовки, потрібно надзвичайно уважно поставитися до семантичного значення українських відповідників. 
У цьому прикладі окрім власне іронічного смислу ми маємо самоіронію та гру загальновживаних смислів слова «guenille». Тлумачний словник «Dictionnaire encyclopédique» пояснює цю лексему як «vêtement fruste, en lambeaux. (synonymes: haillon, harde)». Самоіронія полягає в усвідомленні Пулу себе як кволого хлопчика, якого однолітки навіть не запрошували до своїх ігор. Це ми бачимо у значенні слова «guenille» «жалюгідна, хвора людина». Гра смислів проявляється у тому, що «guenille» ще означає «непотрібна річ», що підкреслює певну зневагу малого Сартра до буржуа-обивателів, він ніби зверхньо лише дозволяє їм бачити те, що не потрібно йому самому. 
Ця зневага підтверджується також звинуваченням буржуазії у фальші: «...si seulement j'eusse été en âge de les comprendre – toutes les maximes de droite qu'un vieil homme de gauche m'enseignait par ses conduites: que la Vérité et la Fable sont une même chose, qu'il faut jouer la passion pour la ressentir, que l'homme est un être de cérémonie. On m'avait persuadé que nous étions créés pour nous donner la comédie...» – «Якби я тільки доріс до того, щоб їх зрозуміти, то був би готовий погодитися з усіма приписами моралі консерваторів, наглядним прикладом якої була поведінка старого радикала: Правда і Вигадка – те саме; якщо хочеш відчути пристрасть, то слід лише вдати, ніби відчуваєш її; людина – істота, створена для ритуалу. Мене переконували, що ми на те й народжені, аби розігрувати комедію...». 
Перекладацький варіант «guenille» – «нікчемне тіло» передає метафоричний образ, іронію, самоіронію, гру смислів, зверхнє ставлення до буржуазії. На противагу цьому образу бачимо образ «corps glorieux», у якому маємо конотацію хвастощів, вивищення над загальною людською масою (з одного боку через прагнення головного героя до високого, літературної діяльності, а з іншого – відокремлення його від людей, дітей «нижчого класу»), духовної частини сартрової особи. Тут можна вжити українською слово «дух», оскільки йдеться саме про ту частину особистості героя, яка проявлялася на самоті або в сімейному колі, але яка не знаходила на той час вираження у спілкуванні з однолітками, а пізніше – з громадськістю та знайомими (згадаймо, що Сартр усе життя був для всіх загадкою). 

У своїй оповіді автор широко використовує асоціативність та експресивний момент, що визначили надання переваги при доборі саме таких образних слів (зокрема метафор) та синтаксичних конструкцій. Ми розглянули образні засоби мовлення, які слугували для вираження ключових концептів Сартра. Свої образні уявлення автор подає за допомогою зміни семантики слів у результаті нового смислового поєднання у словосполученнях, у контексті речень, фрагменту та, відповідно, усього тексту.  

 Підсумовуючи сказане, можна зробити висновок, що саме в метафориці Сартр у зазначеному творі досяг формальних вершин досконалості художнього вираження. Треба зауважити, що лексеми, які отримали таким чином образне, більш абстрактне значення, частково відійшли від звичної номінативної функції через нову контекстуальну взаємодію з іншими словами.

Цим засобам властива лаконічність та значна змістовність, адже вони передають цілісне уявлення автора, яке знаходиться в асоціативному зв’язку з іншими.

Євгенія Тимченко

канд. філол. наук, доцент, м. Київ

ПИТАННЯ ІННОВАЦІЙНИХ ТЕХНОЛОГІЙ НА 

ХV МІЖНАРОДНОМУ КОНГРЕСІ ВИКЛАДАЧІВ 
НІМЕЦЬКОЇ МОВИ  
Про зростання ролі інформаційних технологій у практиці вивчення та викладання німецької мови свідчить той факт, що на ХV Міжнародному конгресі викладачів німецької мови, який проходив у місті Больцано (Південний Тіроль, Італія) з 29.07. до 3.08.2013,  ці питання розглядалися в основній доповіді та п’яти секціях блоку F Medien in Kommunikation und Unterricht.

Відомий науковець зі Швейцарії  Christa Dürscheid присвятила свою доповідь використанню на заняттях з німецької мови СМС-повідомлень, текстів з соціальної мережі Facebook та чатів. До позитивних моментів такої роботи належить технічна грамотність  сучасної молоді, яка  не уявляє собі життя без смартфонів, планшетів та інших  електронних пристроїв і досконало ними володіє, внаслідок чого їх використання в навчальному процесі сприяє підвищенню мотивації та інтересу до навчання. Писемна мова чатів має всі стилістичні ознаки усного мовлення, тому слугує розвитку навичок  розмовного мовлення з використанням еліптичних речень, часток та ін. Було  окреслено також негативні сторони  роботи з такими матеріалами: порушення граматичних, орфографічних та пунктуаційних норм, логічних зв’язків, відсутність когерентності тощо.   

У найбільшій  секції F1 E-Learning u Blended-Learning  було заслухано 45 доповідей щодо окремих аспектів навчання з використанням електронних засобів. Значна частина доповідей присвячувалася роботі з інтерактивною дошкою, віртуальною класною кімнатою тощо. Особливий інтерес викликала розроблена Tamara Zeyer, Lara Bernhardt інтерактивна анімаційна граматика для початківців. Irina Agranovskaya представила  інтерактивні вправи на засвоєння лексики та граматики, а також навчальні ігри, зокрема, до тем Jahreszeiten, Verbformen, Präpositionen (їх можна знайти в Інтернеті за адресою learningapps.org/userapps.php?user=79059).  Riechert Rüdiger продемонстрував можливості роботи з платформами Moodle, Mashups und Web 2.0., роботу з корпусами лексики.

В секції F 2 Mobiles Lernen розглядалися можливості використання смартфонів та планшетів для віртуальної іншомовної комунікації, для роботи над лексикою, аудіювання, демонструвалися конкретні приклади роботи з додатками для початківців.

В секції F 3 Authentische Lehrmaterialien було представлено медійні пакети до окремих тем, онлайн-курси, стратегії використання рекламних роликів, навчальних Інтернет-ігор та проектів.

В секції F 4 Korpora im Sprachunterricht було узагальнено досвід у роботі з банками даних, зокрема банком німецьких текстів, німецькомовних фахових текстів, технік створення корпусів слів до конкретних тем, контекстів, а також перекладу.

Темою секції F 5 Reale und virtuelle Lernumgebungen були блоги як засоби міжкультурної комунікації, доповіді було присвячено дидактичному потенціалу Інтернет-форумів та чатів, веб-сторінок та веб-квестів.

 Крім того, на конгресі було представлено численні матеріали Гете-Інституту, видавництв,  радіостанції «Deutsche Welle» («Німецька хвиля»), що призначаються для різного рівня володіння німецькою мовою – від початківців до компетентних користувачів.

Великим успіхом користувалася інтерактивна дидактична майстерня Уве Кінда, присвячена інтеграції музики, співу, ритму та руху в навчальний процес (див. www.lingotech.net).

Робота з такими матеріалами на уроці вимагає високої медійної компетенції викладача та оснащення навчальних закладів сучасною технікою. Оскільки можливості наших вищих навчальних закладів обмежені, надзвичайно ефективним є використання цих  матеріалів насамперед у самостійній роботі студентів над лексикою, граматикою, для розвитку навичок аудіювання, читання та письма, розвитку міжкультурної компетенції майбутніх фахівців. 
Ірина Томаз

Ірина Мірошниченко

м. Харків

МЕТОДИКА НАВЧАННЯ ПРОФЕСІЙНО-ОРІЄНТОВАНОГО ЧИТАННЯ У НЕМОВНОМУ ВНЗ
Ніде так не відбувається зміна цілей і умов навчання іноземній мові в методиці, як при навчанні читанню. Те, що читання є найважливішою мовленнєво-розумовою діяльністю, підтверджує і наявність видів читання. Під видом читання розуміється система і група прийомів у залежності від завдання навчання читанню.

Номенклатура назв читання багаточисленна і включає наступні позиції:

· читання вголос / читання мовчки;

· читання зі словником / читання без словника;

· перекладне / безперекладне;

· аналітичне / синтетичне;

· читання як ціль навчання / читання як засіб навчання;

· навчальне / зріле;

· читання з загальним охопленням змісту / читання з повним розумінням;

· пошукове / переглядове;

· читання для задоволення / професійно-орієнтоване, тощо.

Усього нараховується близько 100 видів читання. 

Під час вирішення проблеми мети навчання іншомовному читанню варто розрізняти навчання іноземній мові (ІМ) студентів і вивчення ІМ студентами. Говорячи про навчання, ми говоримо про ті завдання, що ставить перед вищою школою суспільство, держава з предмету «іноземна мова». Говорячи про вивчення ІМ, ми маємо на увазі мету, що ставить перед собою студент. Ці цілі суспільства і індивідуума не завжди збігаються, про що викладачі ІМ повинні мати чітке уявлення.

Метою навчання іншомовному читанню в немовному ВНЗ повинно стати формування зрілого читання, тобто, такого читання, що дозволяє тому, кого навчають, користуватися своїм умінням читати англійською мовою як засобом вписатися в навколишній світ, як засобом одержання знань про цей світ; для майбутнього інженера, це, у першу чергу, необхідно для виконання своїх професійних обов’язків.

Таким читанням студент зможе оволодіти вже в стінах технічного ВНЗ, якщо навчання буде йти в три етапи:

1) підготовчий, що готує до смислового читання, коли читач сприймає текст не послівно, а синтагмами, осмисленими сполученнями;

2) етап навчального читання, де іншомовне читання виступає як мета навчання, і під час якого студент, виконуючи навчальні завдання, освоює лексико-граматичні особливості стилю, жанру, термінологію, тобто формує власну комунікативну читацьку компетенцію;

3) етап зрілого читання, де ця компетенція знаходить свій прояв і застосування в реальних діях і життєвих ситуаціях, чи то робота в бюро перекладів, анотування оригінальних статей чи пошук матеріалів для написання диплому.

Для навчання зрілому професійно-орієнтованому читанню у ВНЗ, що культивують академічні і науково-технічні регістри, які використовують автентичні тексти як навчальний матеріал, найбільш доречною формою навчання є когнітивно-комунікативна модель.

У методичному аспекті загальна схема формування когнітивної стратегії в студента під час професійно-орієнтованого читання  наступна:

Передтекстовий етап

Включення інформативної основи, фонових знань з даної теми для контекстуалізації тексту в цілому (питання типу «What do you know about…»; складання лексичної (семантичної) карти тексту за допомогою інструкції «Make up the lexical map for…»; мозковий штурм; інтернаціональна лексика і т.д.

Робота з текстом

Контекстуалізація комунікативних фрагментів тексту на рівні речення (вибірковий перегляд комунікативних фрагментів з термінами; вибір правильного / неправильного твердження; prove or refute the following statements using the text; текстові вправи на основі множинного вибору типу Complete, Give the synonym (antonym); бесіда і т.д.

Післятекстова робота (трансформація текстової інформації)

Створення студентами вторинних текстів з метою «вбудовування» нової текстової інформації в інформативну основу читача (діалогізація; перекази; анотування; складання резюме; письмові композиції; рецензії; порівняльний аналіз авторів, текстів, ідей, інтерв’ю; реферат).

Створення студентами вторинних текстів на базі авторського збагачує концептуальну систему читача.

Навчання ІМ неможливе без оцінювання знань і вмінь студента. Для розкриття ступені прогресу студента в мові, його успіху американська методика пропонує портфоліо – набір зразків робіт студента, продукт його навчання у ВНЗ: від письмових перекладів до аудіокасет із записом переказів, і т.д.

Фізично студентське портфоліо являє собою папку, картонну коробку, швидкозшивач, якими він може скористатися в будь-який момент, не звертаючись за допомогою до викладача.

Що може включати портфоліо за ПОЧ, що найбільш часто зустрічається у навчанні ІМ у технічному ВНЗ?

Компонентами такого портфоліо можуть бути:

статті в іноземних журналах за фахом, обрані студентами для поза аудиторного і самостійного читання;

доповідь студента англійською мовою, прочитана ним на щорічній студентській конференції;

анкети-опитувальники, проведені викладачем в аудиторії;

анотації текстів, статей;

зразки жанрів (наприклад, резюме, листи з Америки, гумористичні картинки і т.д.);

плани текстів, досліджуваних аудиторно;

графіки, карти, таблиці, у тому числі і РМ (наприклад, реферат, у якому використовувалися джерела англійською мовою);

виконані вправи, тексти;

матеріали, скопійовані з Інтернету.

Американська методика пропонує поділяти матеріали, що включаються в портфоліо студента на обов’язкові (core entries) і додаткові, на вибір студента. До обов’язкових входить зошит письмових перекладів (виконаних студентами аудиторно, у порядку контролю), тексти з поза аудиторного читання. Однак обов’язкових матеріалів не повинно бути занадто багато.

Портфоліо збирається протягом усього навчання студента в технічному ВНЗ. Портфоліо – навчальний портрет студента.

Успіх навчання іншомовному читанню може бути досягнутий через втілення в життя основних принципів когнітивно-комунікативного підходу: інтерактивна взаємодія студента-читача з автентичним текстом, подолання інформаційного розриву між інформативними основами читача й автора тексту, особистісне залучення читача в контексті, застосування автентичних матеріалів у навчальному читанні, активне оволодіння базовою термінологією на кожному навчальному занятті, використання читачем текстової інформації в подальшій професійній діяльності. Усе це буде сприяти перетворенню іншомовного читання з навчального, читання як мети навчання, у зріле читання,  як засіб навчання, як засіб особливого просування до успіху і спілкування зі світом.

Олег Туляков

канд. пед. наук, доцент, м. Суми

ЗАДАЧІ З ЛОГІКИ – ЕФЕКТИВНИЙ МЕТОД 
ЗАСВОЄННЯМАТЕРІАЛУ СТУДЕНТАМИ НЕМОВНИХ СПЕЦІАЛЬНОСТЕЙ

Ефективним шляхом подолання мовних бар’єрів у процесі викладання гуманітарних дисциплін студентам немовних спеціальностей вважається використання евристичних методів засвоєння знань. До таких методів ми відносимо задачі, котрі використовуються при освоєнні курсу «Логіка». 

Ідейним джерелом такого твердження є таке положення: логічні форми за своєю сутністю не є формами мовного змісту. Вони існують у людській свідомості в уявних образах. Зокрема – у образах фігур простого категоричного силогізму (одного з виду дедуктивних умовиводів), колових діаграм (якими позначаються відношення між поняттями), логічних символів (ними виражається відношення між простими судженнями). Ця обставина свідчить про наявність додаткових можливостей у справі вирішення задачі забезпечення належного рівня знань з указаного курсу студентами немовних спеціальностей.

Варто зауважити, що таких студентів потрібно навчити способам ефективного засвоєння знань, які є предметом логічного дослідження. Серед них укажемо на способи:

· правильного формулювання думки, послідовного, несуперечливого мислення;

· використання логічних законів тотожності, несуперечності, виключеного третього та достатньої підстави;

·  надання визначення поняття (представлення його суттєвих ознак) та поділу поняття (розкриття його обсягу);

· коректного використання форм мислення: поняття, судження, умовиводу;

· вірної побудови логічного доведення та спростування, використання правил представлення аргументів.

Практика викладання курсу «Логіка» свідчить про ефективність задач як методу оволодіння вказаними способами. Справа у тім, що адекватне засвоєння цього курсу здійснюється на ступені абстрактного пізнання. Викладачу потрібно досягти необхідного рівня такого мислення у студентів. Так, засвоїти фундаментальні закони логіки, тобто розуміти та використовувати поняття, судження та умовивід саме як логічні форми мислення можливо, якщо мислити абстрактно у відповідній мірі.

Теоретична частина курсу формальної логіки невелика. Але при невдалому використанні методів викладання курс засвоюється недостатньо. Наявна дидактична проблема, котра полягає у нездатності студента абстрагуватися. 

Як відомо, а б с т р а к т н е мислення – це один із ступенів процесу пізнання, якому передує чуттєвий ступінь пізнання. Студентам, яким ми викладаємо курс формальної логіки, необхідно представити матеріал так, щоб він був засвоєний абстрактно. Ефект приносять такі методи, які пов’язують чуттєве пізнання та пізнання абстрактне, тобто діють на кордоні чуттєвого та абстрактного. Такий ефект приносить використання логічних задач.

Має місце і така проблема. Як відомо, курс логіки взаємопов’язаний, органічний, структурований. Якщо студент не засвоїв тему «поняття», він майже не має шансів засвоїти тему «судження». Може трапитися так, що педагог на практичних заняттях буде працювати з певним «інтелектуальним активом» – колом студентів, яким вдалося засвоїти матеріал. При цьому згодом стане очевидною  проблема не притягнутої  до адекватного засвоєння матеріалу решти студентів. Здається, тільки використання логічних задач надасть змогу залучити до процесу засвоєння матеріалу усю групу.

Уже при розгляді теми «поняття» педагог намагається досягти здатності студентів до абстрагування.  Приведемо елементарний приклад із практики викладання курсу. Як відомо, обсяг поняття – сукупність предметів, які мисляться у понятті. Визначаючи  обсяг поняття «учасник бойових дій»,  студенти говорять про одну людину. Вони помиляються через те, що по «інерції» застосовують граматичну ознаку (слово ужито в однині) та ознаку логічну. Для правильного визначення обсягу треба абстрагуватися та зрозуміти, що мислиться сукупність осіб. А саме – ті, кому такий статус надано відповідно до Закону "Про статус ветеранів війни, гарантії їх соціального захисту". Згідно з положенням цього законодавчого акту до учасників бойових дій належать особи, які брали участь у виконанні бойових завдань із захисту Батьківщини у складі Сил діючої армії (флоту), у партизанських загонах і підпіллі та інших формуваннях як у воєнний, так і в мирний час.

Як відомо, допомагають студентам абстрагуватися і засвоїти сутність логічного обсягу поняття задачі, у яких використовуються запропоновані математиком Ейлером колові діаграми.  

Є підстави виділити три типи задач з логіки:

1. Задачі на перевірку знань. Приклад: дати логічну характеристику поняття, визначити терміни та вид судження, установити правильність використання умовиводу, довести або спростувати тезу відповідними способами. Такі задачі є необхідними, але вони найменш цікаві. Тому використовувати їх варто дозовано, аби не втратити увагу аудиторії. 

Ступінь зацікавленості аудиторії можна підняти у такий спосіб: використовувати яскраві, виразні поняття, судження, умовиводи. «Усі люди смертні. Сократ людина. Отже, Сократ смертний». Цей простий категоричний силогізм невипадково так часто використовується у справі викладання логіки. У цьому твердженні ми бачимо не тільки вид умовиводу. Ми ще замислюємося над швидкоплинністю людського буття, згадуємо видатного давньогрецького мислителя Сократа, обставини його драматичної смерті.

2. Задачі на використання знань. Найбільшу цінність представляють задачі на доказ тези прямим і непрямим способом. Такі задачі є найбільш важливими в усьому курсі. Факт вирішення таких задач студентом є виразним доказом адекватного засвоєння усього курсу логіки. Уміння довести істинність судження – це вміння правильно використовувати логічні форми мислення та логічні закони мислення. Тому саме таким задачам варто приділяти особливу увагу. Застосовувати їх можна тільки у кінці курсу логіки у процесі викладання основ теорії аргументації.

Наведемо приклад такої задачі. Доведіть тезу прямим способом: «Запорізька Січ – вільна козацька республіка». Для вирішення задачі студенти долучають знання із попередніх тем курсу. Так, зокрема, для доказу тези потрібно розкрити зміст понять «республіка», «вільне утворення», «Запорізька Січ», визначити вид тези як судження, його терміни, вид зв’язки та квантор. Головне, студенту потрібно правильно підібрати та використати логічні умовиводи. Ступінь виконання такої задачі демонструє ступінь засвоєння знань. 

3. Задачі з розділу «Весела логіка». Цінність таких задач полягає у тому, що вони здатні позитивно «збудити» аудиторію, налагодити сприятливий піднесений психологічний клімат, дати студентам відпочити від напруженої розумової роботи. Ці задачі варто використовувати постійно впродовж курсу з метою заклику до абстрагування. Ось приклад такої задачі. «У Магомета було дев’ять корів. Усі, крім восьми, здохли. Скільки залишилося?». Зрозуміло, що при вирішенні задачі потрібно не квапитися математично віднімати вісім від дев’яти, а логічно уявити предмети обсягу поняття «жива корова Магомета» від предметів обсягу поняття «мертва корова Магомета». 

Задача з логіки передбачає використання у я в л е н н я як форми чуттєвого пізнання, яка продукує інформацію про предмет у наочних образах. Такі образи педагог утворює, формуючи умову задачі. 

Логіка таким чином із складної для окремих студентів філософської дисципліни перетворюється у цікаву подорож у світ уявних людей та обставин.  Обставини можна формувати з огляду на спеціальність студента. Так, майбутньому юристу цікаво та корисно вирішити задачу із життя, наприклад, слідчих прокуратури, роботи адвоката, нотаріуса, судді. Майбутній економіст із захопленням вирішує задачі, де фігурують податковий інспектор, керівник та головний бухгалтер фірми, працівник банку.

У процесі укладання задачі педагог не обмежений у своїх можливостях до фантазії. Тому він має змогу сформулювати  таку задачу, яка буде адаптована до конкретної студентської аудиторії.

Отже, використання логічної задачі сприяє забезпеченню достатнього рівня засвоєння студентами немовних спеціальностей відповідних положень курсу формальної логіки. 

О. Фенчук 

м. Житомир

ВЕБ-КВЕСТ ЯК ІННОВАЦІЙНА ПРОЕКТНА МЕТОДИКА НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ
Сучасний етап оновлення системи національної освіти, згідно вимог загальноєвропейського простору, потребує нестандартного підходу, нових пошуків, створення інноваційних навчальних технологій та методик. Технологічний підхід у світовій педагогічній практиці розглядається як альтернативний традиційному, в основі якого лежить отримання готових знань та їх репродуктивне засвоєння. Новітні технології є не тільки джерелом інформації але й сприяють підвищенню мотивації навчання його диверсифікованості; стимулюють процес самоосвіти; формують навички самостійної, зосередженої діяльності; підвищують інформативність, інтенсивність, результативність освіти. В свою чергу, Інтернет-технології покликані сприяти розвитку індивідуальних освітніх траєкторій: більшою мірою адаптувати зміст учбового матеріалу до індивідуальних особливостей студентів, рівня їх знань і умінь. 

Система освіти, на думку багатьох дослідників, розвивається в прямій залежності від соціальної та політичної стратегії держави та спрямована на виконання соціального замовлення суспільства. Саме тому питання оволодіння інформаційними ресурсами, формами їх зберігання та подальшого використання, впровадження  інноваційних методик, а саме веб-технологій, в процесі вивчення іноземної мови набуває першочергового значення та вимагає пошуку сучасних підходів до організації освітньої діяльності. 

Методика навчання іноземній мові з використанням веб-ресурсів ґрунтується на створенні відповідного навчально-інформаційного середовища. Навчання може бути вдосконалене шляхом забезпечення студентів могутніми програмними засобами обробки даних. Такі засоби дозволять їм вирішувати практичні задачі і працювати з реальними базами даних.  Специфіка технологій Інтернету полягає в тому, що вони надають як студентам так і викладачам величезні можливості вибору джерел інформації, необхідної в освітньому процесі, завдяки доступу до таких інформаційних масивів, як:
· глобальні, регіональні й локальні  мережі зв'язку та обміну даними;

· базова інформація, розміщена на Web- і FTP-серверах мережі;

· оперативна інформація, яка надсилається систематично замовникові по електронній пошті відповідно до обраного списку розсилання;

· різноманітні бази даних ведучих бібліотек, інформаційних, наукових і навчальних центрів, музеїв;

· інформація про компакт-диски, відео- та аудіокасети, книги і журнали, які розповсюджуються через мережеві магазини.

Проблема використання технологій Інтернету полягає в організації цілеспрямованого пошуку інформації, її структурування та продуктивне використання в навчальній діяльності. Одним із можливих шляхів до вирішення вищевказаної проблеми є застосування веб-квест технології, яка поєднує проектну технологію навчання, інтегрує програмовий, груповий, комунікативний та проблемний методи. 

Вітчизняними та зарубіжними науковцями досліджуються можливості та перспективи ефективного використання Інтернет-ресурсів у навчанні іноземної мови (Р. Гуревич, В. Жульківська, Т. Гусак, І. Клименко, К. Корсак, Л. Кудрявцева П. Сисоєв, М. Танась, П. Таланчук, В. Шейко, С. Термінасова, Є. Полат, В. Гезергуда, Дж. Шейлз, Берні Додж, Том Марч, Річард Вернер та інші). 

Як показав аналіз досвіду застосування, впровадження та апробації веб-квестів у сфері освіти (Р. Адлер, М. Лонг, А. Миролюбова, О. Полякова, Е. Багузіна) включення їх в систему навчання іноземним мовам дозволяє: розвивати навики інформаційної діяльності, сформувати позитивне емоційне ставлення до процесу пізнання, підвищити мотивацію навчання, якість засвоєння знань з навчальної дисципліни, розвивати творчий потенціал студентів; формувати загальні уміння оволодіння стратегією засвоєння навчального матеріалу.

Веб-квест (WebQuest) – це методика проектного навчання, спрямована на результат, який отримується в процесі розв’язання тієї чи іншої теоретичної або практичної проблеми: студент отримує проблемне завдання (проект, який включає елементи рольової гри) та для його виконання використовує інформаційні ресурси Інтернету. Першими розробниками веб-квеста як навчального ресурсу були Берні Додж та Том Марч. За визначенням Берні Доджа "веб-квест" розроблений для "організації ефективного використання часу студента та спрямування зусиль на роботу з інформацією, а не її пошук". Веб-квест розширює кругозір студента, сприяє розвитку аналітичного, критичного та творчого мислення, навичок вирішення завдання, працюючи в команді. За своєю сутністю веб-квест – це дидактична структура, в рамках якої викладач удосконалює пошукову діяльність студентів, задає їм параметри цієї діяльності і визначає її час, вчить студентів самостійно мислити, знаходити та розв’язувати проблеми, залучаючи з цією метою знання з різних галузей, прогнозувати результати та можливі наслідки різних варіантів рішення, вміння встановлювати причинно-наслідкові зв’язки. Роль викладача у навчальному процесі суттєво змінюється, він виступає як координатор з високим рівнем предметної, методичної та інфокомунікаційної компетенції. За визначенням Берні Доджа веб-квести можна поділити на короткострокові (Short Term WebQuests) та довгострокові (Longer Term WebQuests). Короткострокові веб-квести розробляють з розрахунку  на одне-три заняття. Метою "Short Term WebQuests"  є "отримання знань та їх інтеграція". Як результат роботи з  короткостроковим веб-квестом, студент набуває навички опрацьовувати та систематизувати  велику кількість інформації в рамках невеликого за обсягом часу та використовувати її для виконання проекту. Довгострокові веб-квести, як правило, розраховані на термін від одного тижня до місяця. Після завершення роботи над довгостроковими веб-квестами, студент спроможний аналізувати матеріал, трансформувати його та використовувати для створення власної веб-сторінки та веб-сайту. Проблемні завдання та тематика веб-квестів можуть бути будь-якого рівня складності та різнитися за контентом. Результати виконаного веб-квеста можна представити як усний виступ, есе, комп’ютерна презентація, веб-сторінка тощо. Детальніше ознайомитись з типами завдань для веб-квестів та рекомендації по їх розробці можна на сторінці: http://projects.edtech.sandi.net/staffdev/tpss99/tasksimap/.

Розробка веб-квестів забезпечує максимальну інтеграцію Інтернет – ресурсів у вивчення навчальних дисциплін на різних рівнях навчання та охоплює як окрему тему, проблему так і навчальний предмет в цілому та міжпредметні зв’язки.

Структура веб-квеста може різнитися за конфігурацією, але має містити наступні розділи: 
1. Вступ – подаються загальні відомості, прописуються ролі учасників,  індивідуальні та командні завдання, короткий опис (сценарій) веб-квесту.

2. Завдання – формулюються  проблемні завдання та опис форми, в якій буде представлено кінцевий очікуваний результат самостійної роботи.

3. Алгоритм роботи  над творчим проектом та список інформаційних джерел  – опис послідовних дій, ролей та ресурсів необхідних для ефективної організації роботи над веб-квестом та виконання завдання (посилання на Інтернет-ресурси, дані про експертів в даній області, адреси електронної пошти, конференції в синхронному та асинхронному режимі, додаткові джерела інформації та матеріали:приклади, шаблони, таблиці, бланки, інструкції, мапи, діаграми, словники тощо).

4. Оцінка – список критеріїв та параметрів оцінки виконаного веб-квесту, представлених у вигляді бланку-оцінки (критерії та параметри розробляються в залежності від складності навчального завдання).

5. Підсумок – короткий опис результатів досягнутих при виконанні веб-квесту.

6. Список використаної літератури, посилання на ресурси, використані для створення веб-квесту.

7. Коментарі для викладача – методичні рекомендації для викладачів, студентів, які будуть використовувати  веб-квест.

     Особливу увагу важливо приділити заключному етапу, на якому проходить презентація проекту. Доцільно організувати обговорення з подальшою оцінкою дослідження, визначення критеріїв, орієнтованих на тип проблемного завдання і форму представлення результату. За результатами дослідження проблеми формулюються висновки та пропозиції. 
Застосування проектної методики навчання іноземної мови сприяє розвиткові особистості майбутнього фахівця, дозволяє створити цілісну дидактичну модель вивчення іноземної мови, розвиває ініціативу, впевненість в собі, уміння творчо виконувати поставлені завдання, самостійно приймати відповідальні рішення, захищати власну точку зору, критично мислити. Методика використання веб-технологій, зокрема веб-квестів у навчальному процесі розвиває пізнавальну активність студентів та навички самостійного одержання знань; активізує навчальний процес, сприяє підвищенню індивідуалізації навчання та його якості.

Дмитро Щерба

м. Житомир

ПАРАДИГМАТИЧНА ОРГАНІЗАЦІЯ 

ТЕРМІНОЛОГІЧНИХ СУБПОЛІВ 

(на прикладі термінополя “комп’ютерна безпека”)

Сучасний розвиток термінознавства активізує лексико-семантичні дослідження новітніх фахових мов, які характеризуються високою термінологічною насиченістю. Особливості дослідження фахових мов висвітлюються в доробках цілої низки вітчизняних та зарубіжних вчених, з-поміж яких особливу роль відіграють праці О. Реформатського, Г. Винокура, В. Виноградова, Д. Лотте, Б. Головіна, Т. Канделакі, Е. Скороходько, Т. Кияка, В. Карабана, В. Татарінова та ін. Але осторонь ще залишаються новітні фахові субмови, становлення яких відбувається в останні десятиріччя. 

Фахова мова як “сукупність усіх мовних засобів, які застосовуються у професійно замкнутій сфері комунікації з метою забезпечення порозуміння між людьми, які працюють у цій сфері” являє собою певне термінополе, яке, в свою чергу, має ієрархію субполів, пов’язаних між собою внутрішньосистемними зв’язками. Тому аналіз будь-якої фахової мови слід починати з виявлення термінологічних субполів, що складають її поннятєву базу. 

Значення слова, зале​жить тією чи іншою мірою від значень інших семан​тично пов'язаних із ним слів, від місця слова в лексико-семантичній парадигмі, тобто від його парадигма​тичних відношень. Парадигматичні відношення в лексико-семантичній системі – це відношення між словами і групами слів на основі спільності або протилежності їх значень.
Найбільшим парадигматичним об'єднанням є лексико-семантичне поле. Термінологічна поле є одним з різновидів й має всі його родові характеристики, насамперед те, що це “спосіб відображення системної організації словника”. Влучною, на наш рогляд, є також дефініція М. Кочергана: “Лексико-семантичне поле – це сукупність лексичних одиниць, які об'єднані спіль​ністю змісту (іноді й спільністю формальних показ​ників) і відображають поняттєву, предметну або функ​ціональну подібність позначуваних явищ. Це слова, пов'язані з одним і тим самим фрагментом дійсності”. Такі поля характеризуються зв'язком слів або їх окремих значень, системним характером цих зв'язків, що забезпечує безперервність смис​лового простору. Лексико-семантичне поле має своє ядро і перифе​рію. У ядрі містяться найважливіші слова, вони пов'язані між собою сильними семантичними відношення​ми й утворюють синонімічні, антонімічні і родо-видові групи. На периферії містяться функціонально менш важливі слова, які, як правило, належать і до іншого лексико-семантичного поля.
Як зазначає Костенко Л. М. :“Поле - це своєрідне середовище існування терміна. Тільки в межах цього поля він виявляє своє значення. Приналежність до певного поля є найістотнішою ознакою, що відрізняє термін-слово від звичайного слова. Поле для терміна - це система понять, до якої він належить”. На відміну від слів загальної лексики, терміни в кожному полі поєднуються між собою певним чином, їх значення обмежені специфікою кожного поля.
А. Реформатський відзначав, що термін – завжди член якоїсь термінології, в межах якої він однозначний. Термінологічне поле заміняє йому контекст. В своєму термінологічному полі термін-слово набуває точності та однозначності, а за його межами втрачає ознаки терміна. Терміни можуть перебувати поза контекстом, якщо відомо членами якої термінології вони є. Терміни отримують однозначність не через умови контексту, а через приналежність до даної термінології. Саме тому на відміну від слів-нетермінів слова-терміни не залежать від контексту.
Терміни сучасної лексики перебувають у певному лексико-семантичному взаємозв'язку. Зрозуміло, що більш досконало вивчити лексичну систему можна, об'єднавши цілі групи слів за спільністю теми або за сферою вживання.За умови розгалуження фахової мови, її поняттєва структура може мати декілька ступенів диверсифікаціі. Так, кожне з субполів може мати свою власну семіотичну архітектоніку, тобто виступати вже гіперонімами. 

Так, структура поля “Комп’терна безпека” складається з цілого ряду субполів, що обіймають лексику окремих категорій та процесів, таких як:  national security  «національна безпека», international security «міжнародна безпека», data security «безпека даних», network security «мережева безпека», information security «інформаційна безпека», financial security  «фінансова безпека», human security «гуманітарна безпека», food security «продовольча безпека» та ін. Але й, в свою чергу, воно є гіпонімічним до поля “Комп’ютерні технології”, разом з іншими субполями як то “Комп’ютерна графіка” тощо.

Аналізуючи систему термінів, що обслуговують ту чи іншу галузь, встановлюючи внутрішньосистемні зв’язки між ними, ми можемо згрупувати поняття у низку субполів, що характеризуватимуться спільною інтегруючою семою. В результаті нашого дослідження нами було опрацьовано понад 20 спеціалізованих словників та енциклопедій, а також більше 120 статей в фахових англомовних періодичних виданнях та мережі Інтернет. Таким чином, нами було виокремлено в англійському термінополі “Комп’ютерна безпека”  наступні термінологічні субполя, а саме:

1) Види безпеки (Types of Security): national security  «національна безпека», international security «міжнародна безпека», data security «безпека даних», network security «мережева безпека», information security «інформаційна безпека», financial security  «фінансова безпека», human security «гуманітарна безпека», food security «продовольча безпека» тощо;
2) Гарантія безпеки (Security assurance): guarantee «гарантія», decryption «розшифрування», decision-making «прийняття рішень», defense «захист, оборона»;
3) Протиміри (Countermeasures): fortification «укріплення», camouflage «камуфляж», anti-ballistic missile  «антибалістична ракета», anti-aircraft radar «протиповітряний радар»; 
4) Комплексний захист (Defense in depth): disaster recovery plan (DRP)  «план відновлення даних», emergency relief operations «ліквідація наслідків надзвичайних ситуацій», strategic line of communication «лінія стратегічного зв’язку», collective self-defense «колективна самооборона»;
5) Ризик (Risk) – potential loss «потенційна втрата», risk evaluation «оцінювання ризику», attack risk «ризик збройного нападу», multi-hop problem «ризик одночасної атаки декількох платформ»;
6) Загроза (Threat) – crisis severity «серйозність кризи», economic mobilization «економічна мобілізація», stabilization force «стабилізаційні сили», crisis situation monitoring «спостереження за кризовою ситуацією», outside threat «зовнішня загроза»;
7) Вразливість (Vulnerability) –  state of emergency «надзвичайний стан», hazard «небезпека», antiterrorism «антитеррористичні заходи», vulnerability of a state «вразливість держави», force protection «захист сил», boot sector virus «вірус сектору завантаження», backup data «резервні дані», bastion host «вузел-бастіон», sanctuarisation of a territory «недоторканність території».
Треба зазначити однак, що такі субполя не є замкнутими, бо поняяття, що вони містять, можуть згодом змінюватися під впливом науково-технічного прогресу, а відтак, буде змінюватися й наповнення цих полів. Термінополе “Комп’ютерна безпека” являє собою цілісний організм із своєрідною понятійною базою та з відповідними засобами мовного вираження, що має свою низку термінологічних субполів, які й складають її поняттєве ядро. Таким самим чином, на нашу думку, слід розпочинати аналізування будь-якої фахової мови, переходячи згодом вже до виокремлення і класифікації субполів більш вищого порядку. Результатом таких дій і буде отримання цілісної картини щодо семантичної сутності тіє чи іншої фахової мови.

Наталія Юрчук

м. Київ
КОМУНІКАТИВНА МЕТОДИКА НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНИМ МОВАМ

На сучасному етапі інтеграції України в європейський економічний, культурний, науковий, освітній простір усе більш важливим стає вивчення іноземних мов. З розвитком туристичної сфери, налагодженням економічної співпраці з закордонними партнерами, використанням інтернет ресурсів, знання іноземних мов стає для пересічного українця чи не повсякденною необхідністю.

Саме тому у сучасному навчанні іноземним мовам важливо використовувати комунікативний метод, основне завдання якого – організувати процес навчання іноземній мові, адекватний процесу реального спілкування. 

На відміну від традиційної (граматико-перекладної) методики, котра раніше вважалася провідною в навчанні іноземним мовам, основною метою навчання іноземній мові за цим методом є навчання не системі мови, а її застосуванню в реальному (переважно усному) спілкуванні; а основним засобом навчання виступають не письмові тексти і граматичні вправи, а ситуації, що моделюють реальне спілкування.

Про необхідність пошуку та застосування найефективніших методів навчання іноземним мовам, котрі б відповідали вимогам сучасного суспільства свідчать численні публікації, присвячені використанню саме комунікативного методу. Це питання досліджували С. Амеліна, І. Анічков, Н. Гез, О. Коваленко, Г. Крючков, О. Пінська, С. Шатілов. Проблему використання цього методу розглядав Л. Вітгенштейн, В. Матезіус. Основні концептуальні засади розробили Г. Китайгородська, О. Вєтохова та ін.

На сучасному етапі розвитку методичної науки одним з найефективніших методів навчання іноземним мовам вважається комунікативний метод. У процесі навчання за комунікативним методом студенти набувають комунікативної компетенції – здатності користуватись мовою залежно від конкретної ситуації. Вони навчаються комунікації у процесі самої комунікації. Найважливішою характеристикою комунікативного підходу є використання автентичних матеріалів, тобто таких, які реально використовуються носіями мови. З самого початку студенти оволодівають усіма чотирма видами мовленнєвої діяльності на понадфразовому і текстовому рівнях при обмеженому використанні рідної мови. Об’єктом оцінки є не тільки правильність, але й швидкість усного мовлення та читання.

Основні ознаки комунікативного методу:

1)   завдання – навчити студентів розмовляти іноземною мовою якщо не на рівні носія мови, то хоча б на рівні, необхідному для подальшої роботи;

2)  засоби навчання – ділові ігри, що моделюють реальні ситуації спілкування, найтиповіші для даного контингенту студенів. Оволодіння засобами спілкування (фонетичними, лексичними, граматичними), а також видами мовленнєвої діяльності (говорінням, аудіюванням, читанням та письмом) відбувається під час практичного застосування цих засобів та видів мовленнєвої діяльності у процесі спілкування;

3) обмежене використання рідної мови під час навчання іноземній. Фактично, замість перекладу лексичних одиниць з іноземної мови на рідну викладач на початкових етапах використовує наочність (малюнки, фотографії тощо), а на подальших – пояснення іншомовних слів іноземною мовою.

4) вивчення граматики є переважно інтуїтивним, тобто, на відміну від традиційної методики, де граматика і лексика є основним предметом навчання, при навчанні за комунікативним методом граматика необхідна лише для правильної побудови речень, проте від студентів вимагається не механічне заучування граматичних правил, а інтуїтивне відчуття правильно побудованих фрагментів мовлення;

5) контекстне вивчення лексики, тобто не ізольовано_ як у традиційній методиці, а виключно в контексті під час її застосування.

Серед основних принципів навчання, які використовуються під час застосування комунікативного методу можна виділити наступні:

1) принцип комунікативності (мовленнєвої спрямованості) полягає в тому, що шляхом до реалізації мовленнєвої практичної мети є практичне користування мовою у ситуаціях, максимально наближених до ситуацій реального спілкування;

2) принцип індивідуального підходу, тобто урахування індивідуально-психологічних особливостей студента, які впливають на успішність оволодіння іншомовною мовленнєвою діяльністю;

3) принцип автентичності означає, що під час навчання іноземній мові мають використовуватися автентичні матеріали, тобто, оригінальні, створені не для навчальних цілей. 

4) принцип інтерактивності означає, що навчання відбувається переважно у групах, оскільки в умовах групової взаємодії між студентами утворюється спільний фонд інформації про досліджуваний предмет, яким вони користуються разом. Досвід показує, що при груповій роботі підвищується не лише мотивація студентів, а й їх успішність;

5) принцип інтенсивного використання фонових знань – активізація знань студентів на задану тему. Найефективніше використовувати під час перед текстової бесіди, та виконання перед текстових вправ. Подібні завдання дозволяють не лише активізувати фонові знання студентів, краще засвоїти фахову лексику та поліпшити навики говоріння, а й значно підвищити їх мотивацію, інтерес до теми.

6) принцип ситуативності означає, що мова і мовні засоби застосовуються в межах відповідного соціального контексту, тобто, ситуативно. Саме ситуація, контекст дозволяють eпізнати, семантизувати і запам’ятати значення кожної лексичної одиниці, адже механічне заучування слів, граматичних форм, речень тощо не дозволяє запам’ятати їх надовго. Натомість, контекст дозволяє адекватно зрозуміти кожне слово, речення тощо завдяки його контекстуалізації – співвіднесенням його значення зі значенням навколишніх одиниць. До того ж, ситуативність як обов’язковий елемент комунікативного методу дозволяє стимулювати мовленнєву діяльність студентів та розвинути їх мовленнєві навички.

У процесі навчання за комунікативним методом студенти набувають комунікативної компетенції – здатності правильно і доречно використовувати мову залежно від конкретної ситуації спілкування. Сам термін «комунікативна компетенція» є центральним у комунікативній методиці навчання іноземних мов, і більшість учених вважають формування комунікативної компетенції у тих, кого навчають метою навчання іноземної мови.

Сучасна комунікативна методика пропонує широке впровадження в навчальний процес активних нестандартних методів і форм роботи для кращого свідомого засвоєння матеріалу. У практиці виявили досить високу ефективність таких форм роботи як індивідуальна, парна, групова і робота в команді.

Найбільш відомі форми парної і групової роботи:

· внутрішні (зовнішні) кола;

· мозковий штурм;

· читання зигзагом;

· обмін думками;

· парні інтерв’ю та інші.

Таким чином, можна зробити висновок, що ефективність комунікативно спрямованого навчання іноземним мовам залежить від бажання  викладачів користуватися позитивним досвідом вітчизняних і іноземних учених і практиків щодо гуманістичного підходу у навчанні. Методи навчання іноземних мов, які ґрунтуються на гуманістичному підході, допомагають розкрити творчий потенціал студентів і сприяють розвитку та самовдосконаленню навчально-комунікативного процесу, формуванню майбутніх свідомих патріотів своєї країни, толерантних громадян світу.

Світлана Юшкова

канд.філол.наук., м. Горлівка

Надія Чехлань

м. Горлівка

КАТЕГОРІЯ РЕЦИПРОКАЛЬНОСТІ ТА ЇЇ РЕЛЕВАНТНІ ОЗНАКИ

(на матеріалі німецької та української мов)
Реципрокальні дієслова становлять у кожній мові цікавий і недостатньо досліджений розряд дієслівної лексики. Вони були предметом розгляду в працях І. Вихованця, Е. Генюшенє, К. Городенської, А. Загнітка, Ю. Князєва, В. Недялкова, Н. Янко-Триницької та ін.

Під реципрокальними дієсловами (РецД) розуміються одиниці, які позначають симетричні відношення між актантами з різними семантичними ролями, тобто кожний симетричний актант одночасно виконує по дві семантичні ролі − суб’єкта й об’єкта. РецД розглядаються в складі утворених ними реципрокальних конструкцій (РецК). Реципрокальними називаються такі конструкції, які позначають ситуацію переважно з двома учасниками (актантами), кожний з яких водночас є суб’єктом дії (аґенсом) та її об’єктом (пацієнсом), і піддається дії з боку іншого аналогічного суб’єкта. Наприклад: (1) нім. Sie schlagen sich ‘Вони б’ються’ = Er (суб’єкт) schlаеgt sie (об’єкт) ‘Він б’є її’ + Sie (суб’єкт) schlаеgt ihn (об’єкт) ‘Вона б’є його’; (2) укр. Навіть билися Могол із Савуляком  = Могол (суб’єкт) бив Савуляка (об’єкт) + Савуляк (суб’єкт) бив Могола (об’єкт).  

Аналіз лінгвістичної літератури дозволяє виділити такі релевантні ознаки реципрокальності для німецької та української мов: 1) кількість учасників реципрокальної дії; 2) характер дії учасників реципрокальної ситуації (РецС) (симетричність/симетричність; активність/інактивність дії); 3) семантичний тип партиципантів РецД (однорідність/неоднорідність); 4) семантична роль учасників РецС (однакова/неоднакова) та їх набір (склад); 5) час виконання реципрокальної дії (одночасне/неодночасне); 6) місце протікання реципрокальної дії (спільне/різне місце).

З огляду на сказане, у сфері РецД можна виділити два типи РецС: 

1) канонічну РецС і 2) неканонічну РецС. 

Ситуація, у якій беруть участь лише два симетричних актанти, кожен з яких одночасно виконує ідентичну дію один щодо одного з однаковим ступенем активності та в одному і тому місці називається канонічною (або стандартною) реципрокальною ситуацією (КРецС). Під неканонічною (нестандартною) реципрокальною ситуацією (НРецС) слід розуміти таку, у якій не виконується хоча б одна з зазначених вище ознак. 

1. Канонічний тип реципрокальної ситуації. Канонічна реципрокальна ситуація (КРецС) є складною і може бути надана двома простими ситуаціями. Так, РецК (3) Карналь і Анастасія тільки сьогодні вранці побачилися після Придніпровська можна розкласти на дві складові НРецК: Карналь тільки сьогодні вранці побачив Анастасію після Придніпровська та Анастасія тільки сьогодні вранці побачила Карналя після Придніпровська.
1.1. Однією з найважливіших умов реалізації КРецС вважається наявність у її структурі не більше двох діючих осіб (предметів) (множинний суб’єкт), які виконують однакову взаємоспрямовану дію або виражають однакове просторове відношення (стан). Пор.: (4) нім. Stanislaus und Herr Pоеschel sassen sich gegenüber ‘Станислаус і пан Пйошель сиділи один навпроти одного’; (5) укр. Мар’яна й Лагутін одружуються.

Як множинний суб’єкт у структурі КРецК частіше виступають істоти (людина, тварина, птах), рідше неістоти, які виконують ту саму взаємоспрямовану дію. Релевантність такої ознаки полягає в тому, що при заміні множинного суб’єкта на одиничний зникає значення сумісної дії, яка є передумовою реалізації семантики взаємної дії. Наприклад: (6) нім. Hans und Maria umarmten sich ‘Ганс і Марія обнімалися’, але не можна сказати: *Hans umarmte sich ‘Ганс обнімав себе’. Аналогічно в українській мові: (7) укр. Голова і Чередниченко міцно обнялися, почоломкались тобто обняли один одного, але не можна сказати: *Голова обнявся.
1.2. Другою суттєвою ознакою КРецС постає характер дії учасників ситуації,  який має носити однакову ступінь активності та бути симетричним: (8) нім. Peter und Monika unterhalten sich ‘Петер і Моніка розмовляють’, тобто Peter unterhaelt sich mit Monika ‘Петер розмовляє з Монікою’, і Monika unterhaelt sich mit Peter ‘Моніка розмовляє з Петером’; (9) укр. Сьогодні зрання Могол і Савуляк стрілися в нашому магазинчику, тобто Могол стрів Савуляка, і Савуляк стрів Могола. 

1.3. Третьою ознакою КРецС виступає семантичний тип партиципантів, що входять до складу РецД. Учасники КРецС мають належати до одного семантичного класу: істот (див. (8), (9)) або неістот (10), тобто бути семантично однорідними та взаємозамінюваними щодо такої дієслівної лексеми. Наприклад: (10) нім. Ihre Wege kreuzten sich immer wieder ‘Їхні шляхи постійно перетиналися’ = Sein Weg kreuzte den Weg des Maedchens ‘Його шлях перетинав шлях дівчини’ + Ihr Weg kreuzte den Weg des Jungen ‘Її шлях перетинав шлях хлопця’.

Порівняйте, однак, семантично неоднорідні партиципанти в наведених далі прикладах української та німецької мов, які не припускають своєї взаємозаміни: (11) укр. Оксана поцілувала фотографію Петра, але не можна сказати *Фотографія Петра поцілувала Оксану (Оксана та фотографія Петра − семантично неоднорідні партиципанти), аналогічно: (12) нім. Paul umarmt die Skulptur (Інф.) ‘Пауль обнімає скульптуру‘, але не можна сказати *Die Skulptur umarmt Paul ‘Скульптура обнімає Пауля‘ (Paul und die Skulptur − семантично неоднорідні партиципанти).

1.4. Ще одна релевантна властивість КРецС – бісемантична (=двояка) роль кожного учасника, тобто семантичний актант РецС одночасно є суб’єктом й об’єктом реципрокальної дії (див. (8), (9)).

1.5. П’ятою суттєвою ознакою КРецС є темпоральна ознака, тобто обидва учасники РецС одночасно виконують взаємоспрямовані дії: (13) нім. Sie sahen sich fast taeglich ‘Вони бачилися майже кожного дняʼ = Er sah sie fast taeglich ‘Він бачив її майже щодняʼ + Sie sah ihn fast taeglich ‘Вона бачила його майже щодняʼ; (14) укр. Майже щодня доводилося їм зустрічатись коли не в дворі, то на вулиці.
1.6. Для КРецС істотним є також одночасне виконання симетричними актантами взаємоспрямованої дії в тому самому місці (реальному чи віртуальному просторі). Пор.: (15) нім. Da standen sie nebeneinander am Fenster ‘Вони стояли там біля вікнаʼ = Da stand er neben ihr am Fenster ‘Він стояв біля неї там біля вікнаʼ + Da stand sie neben ihm am Fenster ‘Вона стояла біля нього там біля вікнаʼ. 
2. Неканонічний тип РецС. Канонічна реципрокальна ситуація протиставляється неканонічній (НРецС), у якій відбуваєься відхилення від зазначених вище суттєвих ознак КРецС. Наведемо приклади із порушенням деяких описаних вище властивостей КРецС.
2.1. Невизначена кількість актантів. У НРецС, на відміну від КРецС, кількість учасників може бути більше ніж два (три, чотири або неозначена множинність), пор.: (16) нім. Alle Gaeste gruessten sich ‘Усі гості привіталисяʼ; (17) укр. Усі вони були збуджені, весело перемовлялися і, чекаючи наказу розпочати приступ, нетерпляче позирали на Володимира та Добриню.

У наведених прикладах множинний суб’єкт (alle Gaeste; усі) означає невизначену кількість учасників РецС і виражається відповідно іменником у множині або займенником.

2.2. Наступною відмінністю є невиконання НРецС темпоральної і/або локативної ознаки, притаманній КРецС. Так, у НРецС (18) укр. Я переписувалась з Сашком протягом року дієслівну дію переписуватися можна надати у вигляді двох перифраз: Спочатку я написала листа Сашку – Потім Сашко відповів на мій лист. Із наведених прикладів можна зробити висновок, що учасники взаємоспрямованої дії знаходяться не в одному, а в різних місцях, і зазначену дію кожний учасник РецС виконує почергово, через певний проміжок часу. Друга половина реципрокальної дії (наприклад, моя відповідь на лист Сашка) є реакцією, відповіддю на першу дію. 

2.3. НРецС може відрізнятися від КРецС ступенем активності одного з учасників ситуації. Так, у конструкціях (19)-(21) одному учаснику РецС приписується більша активність, ніж другому: (19) укр. Цибулько теж знав Артема в лице і, радий, поручкався з ним. Із наведеного прикладу видно, що перший учасник – Цибулько – був ініціатором привітання, тобто семантичні ролі учасників є несиметричними. Активніший учасник дії вживається в називному відмінку й займає позицію підмета. Менш активний (інертний) учасник (він, тобто Артем) виражається іменником в орудному відмінку з прийменником з (з ним) та займає позицію непрямого додатка. Наведемо аналогічні приклади з німецької мови: (20) Ich habe mich mit meinem Freund gestritten ‘Я посперечався зі своїм товаришемʼ; (21) Wann willst du dich mit Peter treffen? ‘Коли ти зустрінешся з Петером?ʼ.

Лариса Ягеніч 

канд. пед. наук, доцент., м. Сімферополь
ФОРМУВАННЯ У АСПІРАНТІВ-МЕДИКІВ 
ІНШОМОВНОЇ ПРОФЕСІЙНО ОРІЄНТОВАНОЇ 
НАУКОВОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ

Звернемося до Закону України “Про вищу освіту”, де визначається поняття “професійна компетентність” та окреслюються вимоги до майбутніх фахівців. Моделі професійної компетентності регламентуються галузевими стандартами вищої освіти України, а наказом МОН України від 31.07.98 №285 визначено освітньо-кваліфікаційну характеристику лікаря. 

Услід за І. Зимньою тлумачимо термін компетенція як сукупність знань, навичок і вмінь, які сформовано в процесі вивчення певної дисципліни, а також здатність виконувати будь-яку діяльність, пов’язану з використанням отриманих знань та сформованих навичок і вмінь.

Зважаючи на сучасні тенденції розвитку в суспільстві, яке постійно розвивається і змінюється, лікареві варто вміти використовувати іноземну мову в професійній науково-дослідній сфері. Термін «компетентність» – це сукупність компетенцій, наявність знань і досвіду, необхідних для ефективної діяльності, зокрема і в сфері медицини. Комунікативна компетентність тісно пов’язана з сформованістю мовних навичок та мовленнєвих умінь для  спілкування, здійснення комунікативних потреб, також у сфері медицини. У процесі підготовки фахівця потрібно до уваги брати і афективні чинники: самоповагу, умотивованість, фізичний та емоційний стан, готовність приймати іншу культуру, цінності. Багато вчених звертається до проблеми формування іншомовної комунікативної компетентності, зокрема Н. Бібік, Г. Єльнікова, І. Єрмаков, О. Овчарук (компетентнісний підхід в освіті), І. Булах (оцінювання професійної компетентності), О. Пометун, О. Савченко, С. Клепко (розуміння поняття компетентність), О. Бігич, О. Бірюк, С. Данилюк, Л. Хоружа (професійно орієнтовані компетентності). Проте дослідження, які пов’язані з формуванням іншомовної професійно орієнтованої компетентності фахівців у сфері медицини, переважно англомовні: Benner P., Chambers D.W., Dall’Alba G., хоча є декілька вітчизняних – О. Петращук, Л. Русалкіна.  

У програмі з англійської мови для професійного спілкування зазначено, що метою навчання іноземної мови є формування у студентів професійної комунікативної компетентності, необхідної для реальних сфер, ситуацій, які слід конкретизувати відповідно до професійних потреб і контекстів. Для нашого дослідження актуальними є, передусім, професійна і освітня сфери, які охоплюють все, що пов’язано з виконанням професійних обов’язків та оволодінням специфічних знань або умінь. Необхідно проаналізувати та конкретизувати поняття «професійна компетентність» в іншомовному освітньому процесі під час навчання в аспірантурі. 

У концепція саморозвитку особистості Г. Костюк розкриває співвідношення розвитку активності суб’єкта і його взаємодії з оточуючим світом. Освітнє середовище розглядається автором як оптимальне для розвитку та саморозвитку людини. 

У системі медичної освіти поняття «професійна компетентність лікаря» можна пояснити по-різному, зокрема, поняття передбачає здатність фахівця від початку професійної діяльності успішно (на рівні певного стандарту) відповідати суспільним вимогам медичної професії шляхом правильного виконання завдань та обов’язків лікаря, демонструючи належні особисті якості та мобілізуючи для цього необхідні знання, вміння, навички, емоції, ґрунтуючись на мотивації, ставленнях, моральних і етичних цінностях та досвіді, усвідомлюючи свої знання і вміння та акумулюючи інші ресурси для їх компенсації. Таким чином, ми  можемо говорити про компетентнісний підхід в освіті України як один із обов’язкових у процесі підготовки аспірантів системи охорони здоров’я.

Зазначимо, що різні джерела визначають різні особливо важливі для формування складники іншомовної комунікативної компетентності. Відповідно до досліджень, проведених такими науковцями, як: М. Байрам, Л. Бахман, І. Бім, Дж. Зарат, Л. Гейхман, Е. Грім, В. Сафонова, Е. Соловова, іншомовна комунікативна компетентність передбачає необхідність формування мовної, лінгвістичної, прагматичної, організаційної, дискурсивної, соціолінгвістичної, стратегічної, навчальної, компенсаторної, соціокультурної компетенцій. І. Зимня визначає професійну компетентність як «соціально-професійну» і говорить, що це – «сукупність інтелектуальних (зокрема розумових) здібностей і особистісних властивостей, що дозволяє визначити людину як компетентну в своїй галузі», це – «інтегральна особистісна характеристика професіонала». 

Мова йде про сформованість професійної компетенції загалом, проте не приділяється достатньо уваги післядипломній освіті та формуванню у аспірантів наукової професійно-орієнтованої комунікативної компетентності в процесі вивчення іноземної мови з подальшою метою здійснення міжнародної наукової діяльності, участі в міжнародних проектах, дослідженнях. На нашу думку, необхідно доповнити наведений перелік науковою компетенцією, яка є необхідною для формування в аспірантів професійної компетентності, та передбачає володіння знаннями та уміннями виконання, опису, презентації власних наукових досліджень.

Психічні утворення передбачають роботу психічних процесів, які дозволяють формувати іншомовну професійно орієнтовану наукову комунікативну компетентність. Тому ми, передусім, говоримо про відповідне мислення, яке дозволяє займатися науковою діяльністю. Мислення є процесом, у структурі якого можна виділити такі розумові операції: порівняння, аналіз, синтез, абстракцію, узагальнення, конкретизацію, класифікацію й систематизацію та інші. 

При цьому, мислення поділяється на творче й критичне. Творче мислення є результатом відкриття принципово нового чи удосконаленого рішення того або іншого завдання, а критичне мислення – це перевірка запропонованих рішень з метою визначення галузі їх можливого застосування. Творче мислення спрямоване на створення нових ідей, а критичне виявляє їх недоліки та дефекти. Тому для ефективного виконання наукових завдань необхідні обидва види мислення. 
Ми говоримо про лікаря – науковця, який може критично мислити та володіє різноманітними способами інтерпретації й оцінки навчальної інформації, здатний виділяти в тексті протиріччя й типи присутніх у ньому структур, аргументувати свій погляд, спираючись не тільки на логіку, але й на уяву співрозмовника. Такий лікар є впевненим і може ефективно використовувати різноманітні ресурси. Лікареві слід мислити критично, ефективно взаємодіяти з інформаційним простором, принципово приймати можливість співіснування різноманітних поглядів у рамках загальнолюдських цінностей. Отже, критичне мислення — (дав.-гр. κριτική τέχνη – «мистецтво аналізувати, судження») – це наукове мислення. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ МОДЕЛЕЙ ПРИ НАПИСАНИИ МЕДИЦИНСКИХ СТАТЕЙ НА АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ

В статье рассматриваются вопросы выявления фразеологических моделей в английских медицинских текстах  и их использования при написании медицинских статей для издания в англоязычных журналах.

Ключевые слова: фразеологические модели,  медицинская лексика, научная статья.

The article deals with problems of finding of phraseological units in the English medical texts and their use in writing of medical articles for the edition in  English academic journals.
Key words: phraseolojical patterns, medical terminology, medical  articles.
Необходимость изучения научной литературы на иностранном языке, возможность выступлений с докладами и сообщениями на международных научных конференциях и симпозиумах, потребность участия в научных дискуссиях требует от ученых достаточно высокого уровня владения академической речью. Научная речь понимается как устная и письменная речевая деятельность научных работников, обусловленная и мотивированная их профессиональной научно-исследовательской и преподавательской  сферой деятельности. Развитие письменной речи  особенно необходимо для написания исследовательских статей в области медицины на английском языке, так как издание их в научных журналах является важнейшим аспектом  деятельности научных работников. Существуют определенные трудности в этом виде работы для тех, кто не владеет английским языком как родным. Один из способов изменить эту ситуацию в лучшую сторону – это использовать при написании статей определенные модели медицинской  фразеологии.

Вопросы  фразообразовательных  процессов английской речи всесторонне обсуждались в трудах филологов  Кунина А.В., Смирницкого А. И.,  Алехиной А. И.,  Арнольд И. В.,  Литвинова П.П. Семантическую классификацию и  структурный аспект фразеологических единиц английского языка, как по соотнесенности с частями речи, так и с точки зрения их происхождения,   разрабатывал Кунин А.В.  В настоящее время  английская научная речь также исследуется на предмет моделирования с использованием определенных фразеологических единиц и оборотов. С этими вопросами связаны диссертации отечественных филологов  Димитриевой Е.Н.  о процессах фразеологизации в английском научно-техническом тексте, Мотченко И.В. о тенденциях формирования  английской медицинской терминологии. Караулова Т.К. исследовала устойчивые словесные комплексы в английском научном тексте. Рыбина Т.Н. предлагает методику обучения английской научной речи. Среди зарубежных ученых Anthony Saber всесторонне исследовал rhetorical structures  and phraseological units of the research articles. Wang J. et al. представили медицинский академический  word list в издании “English for specific purposes”, где большое внимание уделяется распределению, частоте, строению и функционированию lexical bundles.
Актуальность исследования заключается в  необходимости изучения этой проблемы в связи с медицинской тематикой английского языка,  так как фразеологическая активность  ключевых слов и использование  фразеологических моделей  при написании медицинских научных статей на английском языке не подвергались детальному исследованию до настоящего времени.                                              

Цель данного исследования состоит в определении моделей фразеологии, опираясь на стиль авторов оригинальных медицинских статей на английском языке с целью прослеживания стилистических характеристик,  c дальнейшим  использованием этого материала при написании научных статей теми исследователями, для которых английский язык не является  родным. Отследить эти фразеологические модели  в определенных разделах статей, таких как: введение, цели, методы, результаты,  заключение, так же,  как и при написании резюме на материалах  академических медицинских  журналов British Medical Journal (BMJ), American Family Physician (AFP) и JAMA (Journal of American Medical Association).

Практическая ценность работы определяется возможностью использования полученных данных в практике преподавания английского языка.

Научные исследования основываются  на медицинских статьях, через которые ученые всего мира обмениваются новыми данными в медицинской науке. При написании медицинской статьи следует помнить о том, что содержание статьи должно быть полностью понятно изложено для издателя и  читателя, и что стиль языка должен соответствовать общепринятому standard written English  для академических журналов. Поэтому для опубликования материалов в английских научных журналах, следует обратиться к BMJ Editing Style Instructions for Authors и  the Uniform Requirements for Manuscripts Submitted to Biomedical Journals according to the Vancouver style (available from the British Medical Journal, London WC1H 9JR, UK). Это предполагает последовательное использование понятных, сжатых, кратких, правильно построенных грамматически фраз, spelling и пунктуацию. Следует также знать, что spelling должен соответствовать одному из вариантов английского языка British English или  American English, но не основываться на смеси этих двух диалектов. 

Как известно, лексический состав научного стиля характеризуется относительной однородностью и замкнутостью. Об этом упоминают и англоязычные исследователи медицинской лексики. “Much of the language involved in research articles is idiomatic and highly stereotypical in nature”. В вышеупомянутых журналах отчеты о составлении истории болезни и оригинальные статьи о научных исследованиях основываются на клинических испытаниях, результатах физического осмотра, эпидемиологических исследованиях. В оговоренных нами медицинских изданиях нами было отмечено их последовательное построение  по одной схеме с использованием стандартной лексики.

Истории болезни имеют тенденцию к тому, чтобы  содержать заранее заготовленные и используемую лексику и фразы. Anthony Saber соотносит эти фразеологические модели  со следующими тремя типами ключевых слов: (1) технические термины (при этом следует при переводе использовать proper English scientific terms), которые являются специфическими для медицинской специальности и имеют обыкновение образовывать устойчивые фразы (e.g. aid  часто используется с глаголом   to render, (2) полу-технические термины ( deviation образует устойчивое выражение, e.g. show  deviation from the norm  предполагает наилучший способ выразить  появление изменений), (3) немедицинские термины, которые также могут быть организованы  в своеобразные фразеологические сочетания. ( e.g. male or female  постоянно  связаны с case history  в составлении историй болезни). Примеры данных фразеологических сочетаний имеют высокую частоту использования в английских академических журналах:

E.g.The recipient  must not object to aid being rendered (JAMA,Apr2008).

E.g. A great tool for mapping any deviation from the norm of  breast health…(BMJ,10 Sept2012).

E.g. Case study: A 17-year-old male presents…(AFP, 15Aug2011).

В соответствии с основными положениями научного стиля, нами было отмечено, что предложения в исследуемых статьях упомянутых журналов имеют относительно простое построение с подлежащим, расположенным близко к глаголу. Поскольку медицинские статьи в этих журналах  отражают уже завершенные исследования, которые были выполнены, то авторы в основном   используют  Past Tense при написании всей статьи (включая введение), при высказывании предположений и гипотез, так же как и при цитировании других работ. Таким образом, следует помнить, что большую часть  Abstract, Methods, Research  следует излагать в Past Tense. При этом  описание экспериментальных действий  о том, почему и как эксперимент был проведен,  вводится в Past Tense неопределенно-личными и безличными конструкциями.  При изложении же  общих утверждений  в Introduction так же, как и в  обсуждении выводов или содержания статьи в Discussion следует использовать Present Tense.

Для четкости выражения мысли  считается нормой присутствие в научных статьях неопределенно-личных устойчивых оборотов для введения общих выводов и общеизвестных фактов,  таких как: It is determined/ It is estimated/ It is generally considered/ It is generally stated/ One knows/ It is known/ It was found out/It was considered/ It has been suggested.

Следует обратить внимание на следующие фразовые модели при изложении цели исследования, которые содержат в себе основное слово или словосочетание: purpose/ objective/aim/ goal/end point : The purpose of the study was to examine/ to evaluate/to investigate/ to determine/ to assess/; The purpose was designed/The end point was/ The goal of this article is.

E.g. The purpose of the study is to assess this isolated effect …(JAMA,7Nov2009). The goal of this article is to assist the emergency physician in  evaluating research studies …(JAMA,14Apr2009). 

Описание  клинических наблюдений  и их результатов  часто вводится пассивными предложениями с простыми оборотами: there was/ there was no, there were/ there were no   и   основывается  на  стандартной лексике, ограниченной неоднократным повторением  фразовых моделей.

E.g. There is no evidence to suggest that hospitalizing compared with not hospitalizing ... (JAMA,27Nov2013).
Эти фразы включают  слова  association, difference, interaction: (no) significant differences were observed between/ association was observed/ studies have found an association between/ interaction was observed. 

E.g. However, subgroup differences were observed. (JAMA,14May2014).
Описание ограничений при исследованиях часто включают фразы : despite these limitation/ limitations of this study/ had several limitations/ limitations of the present/ this study has several limitations/to evaluate limitations. 

E.g. To evaluate the limitations of rapid tests for HIV… (BMJ,26 Jul2007).

Ссылки на таблицы  и цифры базируются на следующих наиболее часто употребляемых фразовых моделях, как: are shown in  table/ are presented in table/ are summarized in table/are reported in table/are given in table. E.g. This paper presents the results of analysis… effects .... of mortality are presented in table 1. (BMJ, 9Jul2012).

Следует упомянуть о том, что логическое построение английского медицинского текста становится более ясным если используются различные водные слова и фразы, такие как: however/however little,yet, first,  second,  third, finally, in conclusion, in sum, as well as, at the same time, thus, that’s why, hence and others. 

В каждой медицинской статье имеются абзацы сравнения произведенных исследований, и наиболее частотными здесь являются фразовые модели cо словом compared. Этот глагол часто соотнесен с контрольной группой: compared with placebo group/compared with none in the placebo group, compared with patients, compared with those who. E.g. Cancer detection was greater in all treatment groups when compared with placebo (JAMA, 11Oct2011).
Описание последующих событий требует использования фразеологических выражений с основой “ follow-up”:  in the follow-up period, during follow-up, at follow-up, at follow-up  time,  after 3 years of follow-up, at the 6-month follow-up, were lost to follow-up, in follow-ups.  При этом следует отметить, что основа данных фраз может иметь функцию существительного, существительного во множественном числе, глагола и определения. 

E.g. Conclusions over long term follow-up…BMJ, (16Jan2014).This follow-up care can be provided by family physicians. (AFP, 15Aug2005).
При  формулировании  выводов научных изысканий авторам могут понадобиться  следующие выражения c основными словами results, findings, data : results reported in the study/ these data (findings) suggest that/ the present studies suggest that/results of the study suggest/this approach has resulted in/the authors conclude that/these results made it apparent. E.g. The study results show an increasing mortality rate... (BMJ, 11Oct2006).
It had become apparent that past biomedical research had focused on ...  (JAMA, 14Apr2009). 
Традиционным этапом статьи является упоминание о необходимости и полезности проведения дальнейших исследований, что обычно представляет собой завершающий абзац статьи, который содержит следующие фразовые модели: in future studies/ further studies should/  future research should/ for future outlook. E.g. In future research, it would be useful to determine whether the efficacy of,,, (JAMA,10 Nov2013).
Исходя из вышеизложенного, следует сделать вывод о том, что английский язык в сфере медицины использует стереотипные  фразовые модели, которые нами были выделены в статьях академических медицинских журналов. Эти модели могут быть использованы в обучении научной речи,  при написании статей  медицинскими профессионалами, для которых английский язык не является родным. Имеется также перспектива для более детального  исследования не только академического вокабуляра, но и рамматического минимума и стилистических особенностей медицинской статьи.
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